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Látogassátok Tirol fehér hegyeit 

Salzburg téli sporthelyeí világhírűek 

Hotel Maria Theresia  
Innsbruck 

Maria Theresia-Strasse  
160 ágy, minden modern komfor t és kényelem. 

Tula jdonos : M . Obexer . 

Kitzbühel í £££ r
í f f iPens icm Six 

Elsőrangú ház. — Legmodernebb komfor t , 1. 
deg-meleg folyóvíz, fü rdők . — Penzióárak de-
cember 15-től március 31-ig Schilling 12—14. 

Kitzbühel 
800 méter a tengerszíne fölött 

Pension Erika 
Legmodernebb komfort .Penzióárak 12-15 Schilling 

Kitzbühel 
Hotel Kitzbühlerhof 

Elsőrangú ház gyönyörű fekvéssel. — M i n d e n 
m o d e r n kényelem mérsékelt árak mellet t . 

Fenti helyekről prospektusokkal és minden felvilá-
gosítással a SZÍNHÁZI ÉLET Utazási Osztálya, Buda-
pest, VII. kerület, Erzsébet-körút 7szívesen szolgál 

Grand Hotel Hofgastein 
Elsőrangú szálloda, ioo szoba. Központ i fű tés , 
folyó víz. Fürdőszobás lakosztályok. The rmá l -
f ü r d ő k . Társas termek. M i n d e n n e m ű télisport . 

Szobarendelés : ös ter re ichisches Verkehrs- 
bureau , Budapest , VI . , Andrássy-ú t 28. 

Hofgastein 
Kiafcaus Raschke 

L e g m o d e r n e b b komfor t — Elsőrangú családi 
penzió — Egész éven át nyitva — Termál -

fü rdők a házban 



fsuuaf L PÄLYA: 

Januári programmot ad a 
Panhans 

A városi ember munkában agyonhaj-
szolt idegeit semmi nem n y u g t a t j a meg 
jobban, mint a hegyek kristálytiszta le-
vegőjű, hótól csillogó lejtői. A világ-
városi luxushoz szokott közönségnek 

, =x>mmiről nem kell lemondani, még a 
vasok között sem. Budapesitről a leg-
iinyeblben megközelíthető Semmeringen 
n Európa talán legnagyobb alpesi 
i l lodája: a Grand Hotel Panhans. Ez 
hotel nemcsak kényelmet, ot thont és 
xust ad vendégeinek, hanem nagy-
ányú sport- és szórakozási program-
ú lepi meg az ott tartózkodókat. 
Január 1-én délelőtt 11 órakor ú jévi 
:róverseny a Liechtensitein-sáncról, a 
inhans t iszteletdíjáért . Délután sla-
QQ- és ródliverseny urak és hölgyek 
szére. 2-án: s í-gmykhana a Panhans 
jtőin. 3-án: bécsi »Heurigen-este«. 
in: délelőtt: rókavadászat a Hirsohen-
>geien, este tánc. 7-én: délelőtt eíugró-
rseny, délután jéghokki-verseny a Pan-
ms-jégpályán. 10-én: táncmulatság. 
-dn: sportbál. li-én: délelőtt: nemzet-

»Jzi jéghokki-verseny, délután: kettős 

A, Panhans téli sportlehetőségei 

bobsleigh-ver8eny. 20-án: 
vidám weekend a Pan-
hansban. 21-én: délelőtt: 
síugróverseny, délután: 
négyes bobsleigh-verseny. 
27-én: »Soirée de Gala.« 
28-án; jéghokky-verseny. 
31-én: Holdfénytúra . Indu-
lás a Panhansból. Rende-
zik a Panihans sportmeste-
rei. 

A gazdag és bő sport-
program dac'ára a Pan-
hans ára i mindenki szá-
mára hozzáférhetőek. Né-
hány napot vagy hetet a 
Panhansban tölteni, az 
élet felejthetetlen élmé-
nyei közé tartozik. 

A téli fedett úszócsarnok 
a Panhansban 



• M ( M K ^ 
•Ci. 

Sísz&sou llawdláá&cu* 
A sísp*/rt híveinek szeme egyre gyak-

rabban ajtad meg — mikor Ausztr ia tér-
képét aéziK — Kariinithián. S h a van hely, 
akkor Kar in th ia az, mely mindent 
tud adni a sí és a romantika szerelme-
seinek. 

Hófödte hegyektől' övezve, 1200 méter 
magasságban a tender színe felet t fek-
szik Malinitz, Kar inthia legszebb és ter-
mészeti szépségektől a legjobban megál-
dott téli eporthelye. 

Aki a sielés művészetét igazi mesterek-
től aka r j a megtanulni, annak Mallnitzot 
kell felkeresni. A híres Hannes Schnei-
der taní tványa, Farniok Lajos — aki 
különben a Hotel Tauernhof tulajdonosa 
i s — Alber mesterrel együt t vezeti az 
immár vi lághírűvé vált mallnitzi síisko-
lát. Farniok Lajos magyar származású, 
aki igen szívesen diskurál el magyarok-
kal, magyarul . 

Még egy magyar tartózkodik Mallnitz-
ban: dr. Berecz, a bécsii gazdasági rend-
őrség főtisztviselője, aki rövidesen* át-
Ceszi a híres Drei Gemsen Hotel vezeté-
Jét. 

De a többiek is, Alber, az Alpen Hotel 
és Komposcht, a Hotel Bichlhof tulajdo-
nosai is mindenben kedvére já rnak a ma-
gyar kirándulóknak, utazzunk tehát 
Mallnitzba, — s a hóföldte kar ínthia i he 
gyek között is otthon fogjuk érezni ma-
gunkat . K• 

B É C S I K A L A U Z 
T e g y e s z e b b é b é c s i t a r t ó z k o d á -

sá t azza l , h o g y a 

tfíotel 
ô r j h e r j o g (Kainer- ben 
lak ik . W i e n , IV., W l e d n e r - H a u p t -
s t r a s s e 2 7 - 2 9 Az O p e r a k ö z e l é b e n 

<ffl a g y a r ( B o r h a3 
P a t a k y É t té rem ! 
I., S p i e g e l g a s s e 10 
Ezt a c ímet é r d e m e s fe l jegyezn i 
és fe lkeresni . — Mérséke l t á rak . 
C i g á n y z e n e . - r A i l a m l b o r o k 

^Harisnyák - (TJői fehérnemű 

W i e n t., Kârn tners t raase 2 6 . Tel . R 2 1 - 7 - 4 0 

-SM 

A KITZBÜHELI THERES HOTEL ÉS 
PENSIÖBAN az idei téli szezonban a kö-
vetkező előkelőségek szálltak meg: 
Hatzfeldt herceg és hercegnő családjá-
val, I rma fürstenbergi hercegnő, Fried-
rich Christ ian schaumburg-lippei herceg 
és felesége, Esterházy László herceg és 
felesége, Bernhard lippei herceg és fiai, 
Esterházy Bernadette hercegnő, Spoel-
berch grófnő családjával , Esterházy 
Alice grófnő, Erdődy Ferenc őrgróf és 
testvére, gróf Esterházy András, gróf 
Zichy György, Czernin-Morzin grófnő 
Leányával, Bismark Brigi t te grófnő, gróf 
Esterházy Lá&zlóné, Khevenhüller Meli 
grófnő, Khevenhüller I r m a grófnő, Haupt 
I s tván báró ési felesége, Eltz-Bübenach 
Eugenie és Therese bárónők és Bost von 
Tonningen népszövetségi követ családjá-
val. 

VISSZAUTAZÀSI ÉS KIRÁNDULÁSI KED-
VEZMÉNYEK AZ OSZTRÁK VASUTAKON. 
Január 1-én ismét életbalép Ausztriában az 
50 százalékos visszautazási kedvezmény. Ezt 
mindenki megkapja, aki január 1. és március 
17-B között 7 napot vagy többet tölt el Ausztria 
területén s odautazáskor legalább 150 kilomé-
ter távolságnyira váltott jegyet. A vissza-
utazási kedvezményt a »Winterreisekarte« 
(S 20.—) alapján szolgáltatják kl, nemcsak egy-
szerű visszatérésre szál. hanem tetszésszerinti 
iéláru utazásra az osztrák szövetségi vasutak 
összes vonalain. Már az első két napon belül is 
el lehet utazni 100 kilométer távolságra kirán-
dulások cimén. 

A félárú kedvezményes jegyeket pengő-
fizetés mellett, Magyarországon is mog lehet 
váltani. 

Felvilágosítással a Színházi Élet utazási osz-
tálya szívesen szolgál. 

Semjne r iog legma 
sabb pon t j án feksz ik 
a penzió, me ly messzi 
h e g y e s to rnya iva l egy 
zépkoci vá r b e n y o m j 
teszi. 1070 méterny i re 
t enge r szino fölött 25 ! 
b a (36 ággya l ) v i r ja 
utazóka t . E z a hely na 
szerű c-saladi penzió, a 
l isportoläk paradicsomi 
legideál isabb, csendeä 
hon. 

A Silbererschlössl Pansio diétás , normál é s fog 
k ű r á s k o n y h á j a e g y a r á n t ki tűnő. Köz te és étkiezö ' 
mei régi várkastély-stílusban, v a n n a k berendezve, szo 
bá iban központ i fű t é s és folyóvíz van . A pihenő] 
s zámára fed,ett f ekvőcsa rnok á l l rendied'keziésre. Bora 
k i tűnőek . Fü rdő je és au tóga rázsa is van . 60.000 négy 
ze tméte rny i p a r k öleli ki irül . 

A Silbe re rschössl Pensionak egy re több a v i s s i a t é r 
vendége . Aki egysoeir meg lá toga t t a ezt & penziót, nei: 
k ívánkoz ik többé máshová , mer t á r a i is mérsétoelteí 
Fe lv i lágos í tássa l sziolgálunk. Te le fon : Semmerin-g 91 



A tél szerelmeseinek ú j nevet kell meg-
tanulni : Sestriéres nevét. A hósport hí-
vőinek ú j eldorádója ez a pára t lan szép-
ségű hely a Piemonti Alpok ölében, több 
mint 2000 méter magasságban. Magas-
sága dacára a k l ímája hihetetlenül kel-
lemes, Sestriéresen a hőmérő sohasem 
száll 12—14 fok alá. 

Ezt a csodálatos helyet még csak két 
évvel ezelőtt sem ismerte más, mint né-
hány elszánt sportoló. Ma pedig világ-
hírű. Híré t Senatore Agnelli-nek, a Fiat-
autógyárak vezérének köszönheti, aki 
nagy híve a téli sportoknak s aki egy 
napon fia társaságában elkalandozott ide. 
A hely annyira megtetszett Senatore Ag-
nellinek, de különösen f iának, Gr. Uff. 
Edoardo Agnellinek, hogy szinte pil lana-
tok alat t határozták el a lehetetlent: szál-
lodákat építeni ide s Sestriéresnek világ-
hír t , szerezni. 

Első dolguk volt felfedezésükről jelen-
tést tenni a Dúcénak, aki azonnal jóvá-
hagyta az eléje terjesztet t terveket s így 
a fantasztikumból rövid időn belül való-
ság lett. Olaszország leghíresebb építé-
szei az egyik tervet a másik u tán ké-
szítették és muta t t ák be s az Agnelli-
család a legújszerűbb és legvakmerőbb 
tervet fogadta el: toronyalakban építet-
ték a szállodákat, ami által a szálloda 
épülete nem érzi a szelek és a hóviharok 
erejét, s ami egyút ta l a legcélszerűbb 
térkihasználásra ad módot. 

Ma, 1934 télén Sestriéresnek már négy 
gyönyörű szállodája van: a Hotel Tone 
di Sestriéres, egy tizenkétemeletes, to-
ronyalakban épült szálló; a Hotel 
Monte Sises, hasonló stílusban épül t tu-
ristaszálló; a Grand Hotel Ditchi d Austa, 
egy tizennyolcemeletes, szintén torony-
alakban épített , minden kényelemmel el-
látott hotel; végül a Grand Hotel Prin 

cipi di Piemonte, az utolso évtizedek leg-
igazibb szállodai remeke, mely a legkáp-
rázatosablb luxust ad ja 2000 méter magas-
ságban. Minden szob'ához fürdőszoba és 
privátszalón tartozik, társalgóhelyei az 
olasz királyi család világhírű művészé-
nek, Fiore Martelli-nek freskóival van-
nak díszítve. 

A sestriéresi tur is ták rendelkezésére 
két ha ta lmas drótkötélpálya áll, akik né-
hány percen belül a Monte Sisesen (2700 
méter), a Monte Alnetten (2450 méter) és 
a Monte Banchettan (2550 méter) talál-
ha t j ák magukat.. Hans Nöbl és Európa 
legjobb nevű professzionista trénerei ál-
lanak a tur is ták rendelkezésére. 

Sestriéres hómezői párat lanok. A kez-
dők szám'ára könnyű dombok állanak 
rendelkezésre, a haladók meredekebb he-
lyeket találhatnak, a bajnokok száz kilo-
méternél nagyobb sebességgel is száguld-
ha tnak a három és félkilométeres nyíl-
egyenes úton lefelé. A két ú jonnan épí-
tett ugrósáncon hetvenöt és nyolcvan mé-
teres ugrásokat lehet végezni. A ifcob-
pálya hat kilométer hosszú s a skeletorj-
pálya is lázasan épül. 

De épül s 1934-ben be is' fejeződik egy 
ötszáz szobás ú j szálló, egy harmadik 
drótkötélpálya s Európa legnagyobb 
ugrósánca is. Ezer és ezer munkás dol-
gozik éjjel-nappal, hogy a januárban 
megtar tandó nemzetközi sí-, bob- és 

HOTEL FEICHTEGGER 
WEISSER OCHS 

MARIAZELL 
8 6 2 m S t á j e r o r s z á g 

A hó hívei évről -évre 
egyre többen. utaasnak 
Mariazellbe, ahol, a hó-
viszonyok ideá l i sak . 

A Feiohtegger szálloda 
— mely egész év alat t 
üzemben áll, a búcsú já ró 
templom közeiében, a 
központban feksz ik dél-
n y u g a t f e l é — k ivá ló pol-
gá r i ház 135 szobával , 
melyek mindegy ikében 
központi fű tés , h ideg és 
m e l e g viz van . A hotel 
k o n y h á j a a leggondosabb 

vezetés alat t áll, a hotel t á r s a skocs i j a ped ig minden 
vona té rkezésné l a pá lyaudvaron áll . Az autósokat a 
szálló g a r á z s a és ga ráz smes t e r e v á r j a . 

Január S-töl a hotel árait leszállították, utitársaságok 
részérő pedig megegyezésszerinti külön árakat számí-
tanak a tulajdonosok, ak ik személyesen vezet ik a 
szállót. Sü rgönye im: F e í c b t e g g e r , Mariazell . Te lefon 
(é j j e l -nappa l ) : 16. 

HOTEL LAUFENSTEIN 
Téliéin m i n d e n k i n e k s á p a d t az a r c a . Aki mégis egész-

séges , napbarní to t t aireoail a k a r j a meglepni t á r s a s á g á t , 
az s iessen megvá l t an i kedvezményes vasút i j egyé t az 
Osz t rák fo rga lmi i rodában (Andrássy út 28.) és utaz-
zon» Mariazellbe, ahol a magas la t i n a p f é n y sugárzásá -
ban , hépa lás t t a l t aka r t a l pe sek között sülhet b a r n á r a . 

A Hotel Laufenstein. Mariazell. nemzetközi leg jól-
ismiert, miniden kénye l emmel berendezet t , modern szál-
lója n y ú j t j a a legke l l emesebb , k é n y e l m e s otthont. 
K o n y h á j a k i tűnő és vendége i szórakozásáról ke l lő leg 
gondoskodik . Kávéház , bár , sport- és j égpá lya , 
és vadásza t i lehe tőségek v á r j á k a hotel vendége i t . 
Árai a mai viszonyoknak megfele lőek. J anuá r tó l 
kézdve különösen mérséke l tek a Hotel Laufenstein 
ára i . 



Széltől védett völgykatlanban, 
1080 méter magasságban, 1300—1600 
méter magas hegyektől körülvéve 
fekszik Biharfüred, melynek sí te-
repe november végétől március vé-
géig úgy túrasíelésre, mint lesik-
lásra, s a kezdőknek tanulásra igen 
alkalmas. Menedékházában külön 
hálótermek állnak rendelkezésre a 
hölgyek és urak számára. Villáiban 
tiszta és levegős szobák vannak 
kályhafűtéssel. A Belvedere-szálló-
ban központi fűtés/ és melegvíz áll 
rendelkezésre. 

Minthogy kevesen ismerik ezt a 
kitűnő téli sporthelyet, a Színházi 
Elet a Román Utazási és Idegenfor-
galmi Irodával (Andrássy-út 29) 
karöltve folytatólagos kiránduláso-

kat rendez a bihari hegyek közé. Az 
első társasutazás január 15-én kez-
dődik és nyolc napig tart . 

Részvételi díj, tel jes ellátás C f e ^ f e 
és lakás a menedékházban : ̂ r 

Indu lás 15-én a Nyugati pályaudvarról 
reggel 7'50 órakor. É r k e z é s Nagyváradra 
14-43 é rakor . Indulás Nagyváradról 15-0» 
órakor autóbusszal Budureasaig s onnan 

tovább szánkóval Biharfüredig. 

J e l e n t k e z é s i ha tár idő j a n u á r 10. 
A sf-túra résztvevői számára 
2 pengős kedvezményes vízum-

ról gondoskodtunk. 

Részletes felvilágosítással a SZÍNHÁZI ÉLET 
UTAZÁSI OSZTÁLYA (Erzsébet-körút 7) szolgál 

J a n u á r h a v á b a n hosszabb s zabadságá t 
Mussol ini is i t t f o g j a töl teni . 

Ké t k i tűnő »Auto-Strada« köti össze 
Ses t r i é res t To r inóva l és Pinero loval . Az 
au tók m i n d e n időben könnyen jöhe tnek 
fel a k i tűnő k a r b a n t a r t o t t u t akon . 

Az összes kül- és belföldi vona tok meg-
á l lnak Oulx-nál s a hote lek luxusau tó -
buszai negyven percen belül é rkeznek 
Sestr iéresre . November e le jé tő l ápr i l i s 
végé ig á l l andóan k i tűnő hó áll a sielők 
rendelkezésére , eddig még nem fordult, 
elő, hogy a hó a tél f o l y a m á n h iányzo t t 
vo lna . 

Mindenki m e g t a l á l h a t j a Ses t r ié resben a 
neki megfe le lő hotel t , m e r t a te l jes pan-
zió á r a a szerény h a r m i n c l í r á tó l a luxus-
szálló 100—150 l í r á j á i g vál tozik. 

A ses t r ié res i hotelek i g a z g a t á s á t a*z is-
m e r t és k i tűnő olasz szállodás, Comm. 
E d g a r d o Balb is ve t t e át , k inek neve ga-
r anc i a a r ra , hogy ak i Sest r iéresbe é rke-
zik, fe l t é t l enü l jól f o g j a érezni m a g á t . 

Szlovák László 

A Sestrierss- i «Principi dí Piemonte» nagyszál ló 

ugróvexsenyekre m i n d e n a legtökélete-
sebb módon 'álljon készen. Ost r iéres pá 
r a t l a n szépségű k i rándu lóhe lye i veszély-
nélkül iek , m e r t i t t a lav inaveszé ly t e l j e -
sen i smere t len . T a l á n ez az oka a n n a k , 
hogy Oxfo rd és Cambr idge egye temi csa-
pa ta i , k ik edd ig St. Mori tzot vá l a sz to t t ák 
t rad ic ioná l i s évi spor tve rsenye ik helyéül , 
ax idén m á r Ses t r ié resben fognak k ü l -
deni . 

Ses t r i é res j e len leg nyolcszáz á g y a t t ud 
vendégei rendelkezésére bocsá tani , de 
m á r he t ek óta tömegesen u t a s í t j á k visz-
sza — természetesen s a j n á l a t t a l — a je-
lentkezőket , mive l az összes szobák he-
tekkel előre v a n n a k l e fog la lva 

Az olasz t rónörököspár a P r inc ip i di 
P iemon te á l landó vendégei , úgysz in tén a 
wal&si herceg, a duchi d 'Aus ta , a Duca 
d i Bergamo, Aspas i e de Grece főherceg-
nő, Troulbeckoy főhercegnő, I m e r e t i n s k y 
hercegnő, a de la H u e r t a spanyol her -
cegi csa lád, de L i m u r angol lord, P a u l 
Boncour f r a n c i a min isz te r , S. E. Balbo, 
S. E. Ricci, Boncompagni hercegi csa lád, 
a Borghese hercegi csa lád , sőt a belga 
k i r á ly i p á r is be je len te t t e e r re a té l re 
l á t oga t á sá t . A v i l á g h í r ű színészek közül 
Douglas F a i r b a n k s is ide fog érkezni . 

k 
A Sestriéros-i toronyszálló beiseje 
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SZÍNHÁZI ÉLET 
SZÍNHÁZI, FILM, IRODALMI É S MŰVÉSZETI SZAKLAP 

S Z E R K E S Z T I : I N C Z E S Á N D O R 

HARMATH HILDA 
Maevar Színház : «Bál a Sayoyhan» 'Foto Angelo) 



kor a szaxofon vezeti a szólamot, vagy 
a bendzsó, amikor a dob pörgése kivigyo-
rog a zenekarból, min t a duzzadt néger 
a j k a k közül a vakí tó fehér fogsor, — de 
amellet t Ábrahám Pál művész a szó szo-
ros értelműben, költő, ak inek melódiában 
gazdag lelke kicsi l lan a modernül , gro-
teszkül meghangszerel t dallamok mögül. 

A muzsika? Az e lőjá ték nápolyi motí-
vumokkal ékes dal lama, a két pat togó 
duet t , az első f inale t to klasszikusan mo-
dern ötlete, a nagy ker ingő ha t a lmas fel-
építése: megannyi csillogó ékszer a pom-
pás művű operett-dobozban. A zenei alá-
festések, a vissza-visszatérő dalötletek » 
legfásul tabb ha l lga tó t is kell, hogy ma-

guKJsal r agad jak . A »Bal a 
Savoyban« két ó rá ra k izár 
minden gondot, aki ezt vé-
g igha l lga t ja , annak örülni 
kell a pompás dalcsokor-
naík, melyet egy nagyszerű 
ós ízig-vérig modern tehet-
ség n y ú j t át neki . 

H a j d a n á b a n fehér kész-, 
tyűs kezekkel c ibál ta ki 
Ábrahám Pá l a zenekarból 
a melódiákat , m a rövid kar-
mesteri pálca van a kezé-
ben, de szemjátéka , ideges, 
megérző, nyug ta l an di r igá-
lása a régi. Molnár Ferenc 
»Ördög«-e a karmes te r i pul-
Ditusom. 

# 

A d a r a b mesé je ï Pompás 
vígjá ték . Grünwald és Beda 
uraik gyár to t ták , de ná lunk 
Eeltai J enő mester i keze 
a lá kerül t , ak i teletűzdelte 
az igazi poézis mosolyával 
és vi rágaival . E g y ariszto-
kra ta -pár ró l van szó, akik 
egy évi — mézes hét u tán 
még mindig szeret ik egy-
mást . A f é r j házasságkö-
tése előt t régi ka l and jának , 
T a n g a ü t á n a k — aki spa-
nyol táncosnő, egy csekket 
ad, melynek ellenében egy 
órát, tölt el a csekk bemu-
ta tásakor bármikor és bár-
hol Tangal i tával . A táncos-
nő a Savoy hotel bá l j á r a 

— Halló dady,én megígértem ne-
ked egy évvel ezelőtt, hogy hí-
res zeneszerző leszek és akkor 
szabadon választhatok férjet 
magamnak. My dady vedd tu-
domásul, hogy eljegyeztem ma-

gam Musztafa bejjel. 

RÖKK MARIKA és KABOS 
GYULA 

Magyar Színház: «Bál 
a Savoyban- (Foto Gyenes) 

A.Z elmúlt évtizedben, a hanyat ló ope-
re t t v i lágában, egyetlen név robbant ki 
d iada lmasan: az Ábrahám Pá l neve. A 
legnehezebb helyen kezdte ka r r i e r j é t : 
Pest f igyel t föl rá. E g y édesen olvadó, 
mégis modem keringő csendült meg a 
Viktór iában: »Nem tör tént semmi, csak 
e lvá l tunk csendben . , .« 

Azu tán jöt t a többi. J ö t t a »Van teve«, 
jöt t a »Harminckettes baka vagyok én!«. 
Első eset, hogy a m a g y a r muzs ika pa t -
togó ü teme harmonikusan olvadt össze a 
modern dzsessz ütemével . 

Igenis, Ábrahám Pál volt az egyetlen, 
aki megérezte a kor muzsikáját. . Ezt a 
lüktető, ideges, r i tmus ta lau r i tmust , ami-



életben ki a k a r j a mulatni 
magát . 

Csókot — csókért! 
A márkiné szemet vet. az 

ügyvédre és a forgószínpad 
jóvoltából l á t h a t j u k a kél. 
szeparét, ahol pontosan az 
tör ténik az egyikben, ami 
a másikban. 

A harmadik felvonásban 
aztán kiderül, hogy — aem-
mi különös b a j nem tör-
tént, mindössze egy csók — 
egy csókért! Ës mégegy-
szer fölzendülnek a klasszi-

Egy cocktail délelőtt, 
egy cocktail délután, 
három éjfél előtt, 
négy éjfél után. 

RÖKK MARIKA és BOBY GRAY 

h ív j a & fér je t , — ott a k a r j a bevál tani a 
csekket. A f i a t a l fé r j , ba rá t j áva l , a hete-
d ik nősülése előtt álló törökkel aka r el-
menni a bálba, természetesen a felesége 
nélkül, aki t va lami ürüggyel ot thon 
hagy. Az i f j ú asszony és bará tnője hamar 
rádönnek a hazugságra s elhatározzák, 
hogy ők is elmennek a Savoy bá l já ra , 
ezzel a kiál tással : 

— Szemet szemért, csókot csókért. 
I t t toppan be két ú j f igu-

ra a darabba, két pompás 
alak, egyik Tangal i ta , a 
rég vár t spanyol táncos-nő. 
a másik pedig egy szerény 
ügyvédjelölt , aki egyszer az 

Az én nevem La bell a Tangolita 
La Tangclita di Santa Fe. 
A nép imád, La bella Tangolita. 

A szived cicám ó mond kié? 
Sötét szemed lángol, ha szól a 
Csapongsz, repülsz mint egy 
Te bűvös, édes, drága Tangolita, 
Ö Tangolita, dl Santa Fe. 

IrAZAR MÁRIA 
(Foto Angelo) 

M _ 
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kusan m o d e m melódiák és 
•- a közönség e l ragadta tva 
távozik. A mai kényszere-
dett operett - dzsungelben 
natcy öröm egy ilyen este! • 

A szereplők? Harmath 
Hilda a legnagyobb meg-
lepetés. Hal lo t tunk kül-
földi nagy sikereiről, most 
mindent mesértiiQk. Prima-

Jaj de jó 
Szivemben itt a nagy ribillió. 
Ó yes-
Jaj de jó 
Titokiban csókolni jaj de jó, 
Jó lesz. 
Mit sem ér a bosszú merengés. 
Idő kevés, siess, ne késs. 
l e y lehetsz örökre szerencsés. 

RÖKK MARIKA 
Magyar Színház: Bál a Savoyhan 

(Foto Angelo) 

T h i s jours Vamour 
Egy hölgy és egy ur. 
Az élet kettesben, de szép. 
Tous jours l'amour 
Egy hölgy és egy úr. 
A csókhoz nem is kell egyéb. 
May forró szavak közt egymásé, 
De holnap, megesik már, egy másé 
Tous jours l'amour 
Mindegy mi lesz, 
A jelszavam ma éjjel csak ez. 

HARMATH HILDA és TÖRZS JENŐ 

donna let t belőle a szó nemes értelmében. 
Ta lán így: Pr ima-donna! Első nő! Ba-
tölti a színpadot, régi szerénységét öntu-
datos mozgás vá l to t ta föl, m á r ott áll 
a r iva lda elején, a s u g a r a k özönében 
és h a n g j a a szerelmes csalogányé, vagy 
'r .kábh — a szerelmes asszonyé, aki da-
ol, mert tele van a szíve! 

Rökk Mar ika tánca : ördögi. Még nem 
igen l á t tunk ilyen szubret t - táneot . Lázár 
Már ia fekete szépségében, villogó szemei-
vel pompás spanyol táncosnő. Törzs J enő 
a n a g y művész fölényével és rokonszen-
ves ön tuda táva l oldotta meg fe ladatá t . 
Kabos Gyula: remek. Török diplomata, 
aki eddig h a t feleséget fogyasztott el. 
végül is Rökk Mar ikába beleesik. H a in-
gatot t , azt mond ja : 

- Ü k . ült , ü k ! 
Ezér t a bá rom »ük«-ért magáé r t ert!t>-

mes elmenni a színházba. 
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Ráday I m r e az ügyvédjelöl t kis szere-
ivéből kabineta lakí tás t csinált . Pompás 
színes«, tele humor ra l és intel l igenciával . 

Beszél jünk a színpompás képről, a ra -
gyogó toalettekről, a csil lag-táncról, a 
nagy ker ingő r i tmikus kísérő táncáról, a 
gyönyörű görlökről? Ezt lá tni kell. A 
»icinház p á r a t l a n áldozatkészséggel állí 
to t ta ki a darabot . A rendezés ki fogást» 
lan Több annál : költői és bájos. 

Bál van ma, bál, táncol Savoy 
Jókedvű mindenki áll a bál, 
Szédít a tánc a jazz süvölt 
Taps, lárma, reng belé a föld. 

Rajta! 
Bál van ma, bál, táncol Savoy. 
Táncold a valcert a nóta száll. 
Forró a száj, csókolni muszáj. 
Hajnalig ma meg se állj 
Míg áll a bál, csókolj, igyál. 
Vógrtí itt a karnevál. 

KABOS GYULA és TÖBZS 
J E N Ő (Gyenes felv i 

Fölemelem az í rótol lamat és szeretettel 
muta tom az i rányt . Az ú t i r ány t a Ma-
gyar Színházba. Hölgyeim, u ra im: mind-
n y á j u k a t fölkérem egy fordulóra a Savoy 
bá l ján . Hálásak lesznek nekem, ha köve-
tik a tollam, a szívem ú tmu ta t á sá t és 
megnézik ezt a remek produkciót, a ma-
gyar genie és a magya r sz ínjá tszó művé-
szet nagyszerű együttesét . 

RÁDAY IMRE 

MUSZTAFA 6 F E L E S É G E 
Halász Piri, Vörös Emmi, Vörös Anikó, Vár-

konyi Magda, Kondor Anni, Szalay Mária 
Magyai" Szinház: Bál a Savoyban. 

(Foto Angelo) 

Mért maradunk mindig egynél ostobák. 
í g y szólt Mohamed, 
í g y szólt Mohamed, 
Mért szeressünk egy nőt, 
Mért nem inkább kettőt, 
Mért nem mindjárt tizet, húszat és így tovább. 

Mért szeressünk egy nőt, 
Mért nem inkább kettőt, 
Mért nem inkább hármat, 
négyet és így tovább. 
Drága nő van millió 
S mind a millió oly jé. 



Valahányszor a filtmet és színházat ellenfélként állítjuk egymással 
szembe, rög-tön Helena Hayesre, ia<z amerikai Bajor Gizire gondolok. 

Helena Hayes nem ragyogó szépség, legalább is a hollywoodi sztá-
roikfkiai való összehasonlításiban nem m. Amikor jött a hangosfilm és jó 
színésznőkre volt szükség, megcsinálták vele a Lullialbay című filmet. Köz-
vetlenül utána Molnár Jó tündérét játszotta a színpadon és pompás 
házakat csinált vele. Kétségtelen bizonyítékául ammak, hogy a filmen szer-
zet népszerűséget ia színpad is kamatoztatta. Azóta Helena Hayes válta-
kozva szerepel filmen és színpadon. Es decemberben, amikor a «Mary of 
Scotland» című darabbal próbaúton volt Bostonban, rekordot csinált: egy 
hét alatt huszonhétezer dollár bevétele volt a daratornak. Ilyen összeget próza-
darab egy hét alatt, még soha nem csinált Bostonban. 

A film és a színház tehát nem ellenségek. A színháznak szüksége 
van arra, Ihogy a film ne csak ártson* hanem használjon ás neki. A 
filmről nagy tömegek tanulják meg a jó színészek és színésznők neveit 
s ez olyan propaganda, amiért a színház csak hálás lehet a filmnek. 

A színigazgatónak sztárok (kellenek, mert a publikum csak akkor unegy 
el közepes darablhpz, ha sztárok játszanak benne. Már pedig olyan szín-
ház nincs a világon, amely csak remekműveket hoz ki. A színházi pro-
dukciókat a középdarabok dominálják, a pluszt, a vonzóerőt a szerep-
osztás ad ja meg hozzájuk. 

A kölcsönösség fennáll a színház részéről iia A színház és a film 
egymás számára fedezzék fel a tehetségeket, különösen áll ez ránk, kis 
országokra, ahol a filmgyártás nem folyamatos és egymagában nem 
tudja eltartani a legnagyobb tehetségeiket sem 

Ezért gondoloik' folytan arra, hogy Bajor Gizit, revízió alá kell venni. 
Annak idején, a hangosfilm idején csináltak vele egy kísérletet, 

amely az adott körülmények mellett nem sikerült, de nem is sikerülhe-
tett, mert idegen környezetben, megfelelő szakemberek nélkül reprodu-
ká l t a l ak vele egy nem neki vailó témát. Es ha mindezzel meg is tudott 
volna birkózni, a hangfelvétel akkori kezdetlegessége mellett megha-
misítva kaptuk Bajor Gizi hangját. Azóta a rádió, amely kitűnő ellen-
próbája a hangnak, többszörösen bebizonyította, hogy nem Bajair Gizi-
ben, hanem a körülményekben volt a hiba 

Bajor Gizit reprodukálni kell, hogy a legkisebb faluban is lássák 
és hallják. Filmet kell belőle csinálni és a többi magyaj/fezínpadi tehet-
ségből is, hogy megsokszorozott népszerűségük visszasugározzon odiai. 
ahonnét elindultak: a színházra. 

Persze, akár Bajorról van szó, akár más nagy magyar színésznőről 
és színészről, (Bajor nevét tulajdunképpen csiafc zászlónak basz-nálom, a 
magyar színpadi tehetségek gyűjtőfogalmául) nem szabad őket agyon-
sztárolni, mint ahogy Németországban csinálják, ahol egy-egy felkapott 
filmnagysággal évenként 4—6 filmet is készítenek. Legyen egy évben két 
Bajor-film, vagyis Bajor 2 hónapig a filmé, az év többi hónapjaiban pedig 
a színházé. A színház és a film közösen arassák le azt a vonzóerőt, amit 
Bajor ne)ve és művészete jelent a tömegek szemében. 

Ha valaki nagyon szép, vagy nagyon kedves, azt szokták mondani, 
hogy ez elkelne több példányban is. A budapesti Nemzeti Színház Bajor 
Gizije bizony elkelne mindenütt, ahol a magyar isizó zengését szeretik. Es 
milyen egyszerűen meg liehet csinálni: sokszorosítsuk Bajor Gizit. 

M _ 



Biller Irén karácsonykor Mexikóban 
férjhezment 

Hollywood, december. 
A karácsony a hollywoodi f i lmvi lágnak 

is meghozta a m a g a különleges házassági 
szenzációját, amely egyben magya r szen-
záció is: 

Biller Irén, akit a bíróság elválasz-
tott férjétől, Sam Fengeltől, újra 
férjhez ment. Férje, a fiatal Asthon 
Stanley, egy többszörös hoteltulaj-

donos dinasztia egyetlen örököse. 
Maga a házassági terv nem volt ú jdon-

ság sem a hollywoodiak, sem a pestiek 
előtt. Köztudomású volt, hogy a kivéte-
les f i lmkar r ie r előtt álló magyar prima-

Mrs. Stanley — Biller Irén 
legújabb hollywoodi (elvétele 

donna és ú j f é r j e m á r egy fél év óta 
e lhatározták az es.küvőt, ennek a tervnek 
azonban ú t j á b a n állt az a körülmény, 
hogy 

a losangelesi bíróság ítélete szerint 
csak a válás kimondása után számí-
tott egy év múlva mehetett volna új-
ból férjhez, kivéve azt az esetet, ha 
Sam Fengel, a régi férj beleegyezé-

sét adja az új házassághoz-
Sam Fengel beleegyezéséről azonban 

szó sem lehetett . Az e x f é r j ugyanis nem 
tudott beletörődni az ítéletbe, levelekben 
é* személyesen is á l landóan ostromolta 

Biliért , hogy té r jen vissza 
és ál l í tsa vissza a házas-
sági közösséget. Semmi re-
mény nem let t volna tehát 
rá, hogy a p r imadonna és 
vőlegényének elhatározott 
szándéka jún ius előtt telje-
sedésbe menjen, ha az ame 
rikai törvények nem adná-
nak módot a kibúvóra. 
Ideá t ugyanis minden ál-
l amnak mások a házassági 
törvényei. 

Asthon Stanley, a szerel-
mes vőlegény, ügyvédjének 
t anácsá ra kieszelte a leg-
egyszerűbb, bár legdrágább 

vet. ' 
Biller Mexikóba uta-
zott. ahol négyheti tar-
tózkodás után benyúj-
totta az új válókerese-
tet volt férje, Sam Fen-
gel ellen. A bíróság ki-
mondta a válást és 
most már semmi sem 
állhatott a jegyespár 
boldogságának útjába. 
Az esküvő a válást kö-
vető napon megtörtént 
és az Ifjú pár már mint 
férj és feleség tért 

vissza Hollywoodba. 
Asthon Stanley, mint 

említettem, egy hote l tu la j -
donos dinaszt ia egyetlen 
várományosa. A dúsgazdag 
patrícius család, amelynek 
Hollywoodon és Del Mon-
ton kívül egy sereg nagy 
városban vannak luxus-
szállodái, rendkívül zárkó-



Biliar Irén é s férje, Asthon Stanley 



Biller és f é r j e 

don, Mrs. Asthon Stanley egészséges, szo~ 
borszerűen szép, lányos a l ak j á t minden 
hollywoodi sztár megir igyelhet i . Még na-
gyobb meglepetés lesz azonban a pesti 
operet tszínházak kedvencének művészi 
fejlődése. Tudta, hogy ebben a ha ta lmas 
konkurrenciában osak úgy vá rha t r á ú j 
dicsőség, ha tanul . Tényleg az a helyzet, 
hogy Hollywoodban ma nincs ihozzáméj-
hető tánctehetség. H a variete-^zimpado-
kon a k a r n a fellépni, a legnagyobb szám 
lenne. 

Hollywoodba való visszatérése után be 
széltem az ú j asszonnyal. Első kérdésem 
természetesen az volt, hogy mikor megy 
Pestre? 

— Ügy volt, hogy karácsonyra hazalá-
togatok, — mondta — de a közbejött kel-
lemes események miatt el kellett halas*-
tanom kedvenc tervemet. De februárban 
okvetlen hazalátogatok férjemmel együtt. 

— Hosszabb tar tózkodásra? 
— Erről szó sem lehet. Csak rokoni lá-

togatás lesz, bár természetesen magá t 
Pestet is rokonnak tekintem. 

— Föllép még pesti színpadon? 
— Ta lán egy-egy szerepre, ds most 

senxmiesetre sem. 
— Még egy kérdés t : 'boldog? 
— Nagyon, 
Mrs. A s than Stanley a lelkemre kötötte 

még, hogy nagyon melegen üdvözöljem 
nevében a pestieket . íme, •teljesítettem 
k ívánságá t . 

«Nagyon boldog vagyok. . .» 

zott életet él. Még a legis-
mertebb sztárok is kitünte-
tésnek tartják, ha meghí-
vót kaipnak Stanleyékhez. 
Az i f j ú fér j , ak i külsejére 
a k á r f i lmbonviván is lehet-
ne, szüleinek szakmájá t 
fo ly ta t ja . Egyébként rend-
kívül sz impat ikus f iú ; el-
sőrendű sportsman, ideális 
a t lé ta-alakkal . Billernél 
ma jdnem egy fe j je l maga-
sabb. 

Az ú j asszony exter ieur je 
azonban külön meglepetés 
lenne, illetve lesz a pes-
tieknek. Akik a gömböly-
ded szubret t re emlékeznek, 
al ig isimernék meg őt mos-
tani légiesen karcsú formá-
jában . Ez a fogyás azon-
ban természetes to rna ered-
ménye volt. B i l l e r . . . par-

M _ 



— Ezt a valcert nekem, U'ta? E i az én va'cerem? 
DAYKA MARGIT és SZŰCS LÁSZLÓ 

Király Színház: Kék' Duna (László felv.l 

A mult századbeli Bécs 
kimerí thetet len forrása a 
romant ikának történelmi 
f igurá ival , kedélyességével 
és minden nagysága mel-
let t kisvárosias bá jáva l . Aki ebből a 
forrásból merí t , legyen regényíró vagy 
l ibret t is ta, soha nem foghat félre, hiszen 
egy-egy f iguráva l a színek és hangula-
tok egész komplexumát emeli ki. Sze-
rencsés gondolat volt a Ki rá ly Színház 
ú jdonságának két f i a ta l szerzőjétől, 
K. Halász Gyulától és Kristóf Károly-
tól, hogy amikor ebben a régi Bécsben 
keresték opere t t jük hősét, 
készen hozták vele a mu-
zsikát is, hiszen hősük 
nem más, mint, az i f j a b b 
Johann Strauss, a kerin-
gőkirály, akinek elnyűhe-
tetlen népszerűségét még 
a mai tekíntélyromboló 
kor is csak fölfelé tudta 
építeni. Gondoljuk meg, 
hogy a rádió révén gyak 
ran maga a föld is i f jú 
J o h a n n St rauss .keringőirf 
forog a vi lágűrben. 

A cigányosan könnyelmű fiatal 
S t rauss nagy szerelmi ka landjá ró l szól 
a »Kék Duna« című operet t . Hősnője 
Natasa orosz nagyhercegnő, aki t egy 
bécsi leánynevelő intézetből visznek 
haza, hogy fér jhez ad ják a gazdag és 
daliás Pavel herceghez. De mielőtt 
visszatérne Szentpétervárra , a bécsi 
S tad tpa rkban megismerkedik a t3~—1— 

Strauss János szobra 
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— Nekem nem szabad boldognak lenni? 
DAYKA MARGIT 

már hires zeneszerzővel és f ia ta l szive 
l ángra lobban i ránta . A drámai fordu-
lat vonala már készen áll, Natasának 
nehéz szívvel mennie kell és Strauss, 
aki szintén tüzet, fogott, követi őt. mert 
e l fogad ja impresszár ió jának orosz tu r 
néra szóló a j án la t á t . Szentpéterváron 
bonyolódik tovább a tör-
ténet eljegyzési ünnepen, 
templomon, szökési roman-
tikán á t vissza Bécsbe, a 
f ia ta l Ferenc József csá 
szár dolgozószobájáig. És 
erre a mesére, mint vázra , 
S t rauss J ános muzsikájá-
nak dús örökzöldje fonó-
dik, gazdag, meleg, köny-
nyesen mosolygó szépségé 
vei. 

Az előadás méltónak 
akar t mutatkozni a halha-
ta t lan komponistához. Szi 
nes ési dekorat ív képekben 
vonul ta t ja fel elénk a 
mult század ha tvanas évei-
nek császárvárosát a 
Stadtparkot , a Három 
hárs-vendéglőt, később a 
pétervári nagyhercegi pa-

•lotát, a Szent Vazul-templo-
mot és a Burgat . Ebben a 
hálás környezetben mozog-
nak a rekonstruál t boldog 
világ f igurá i , akik közül 

— Ne tégy féltékennyé! 
SZILAGYI MARCSA és R ATKÁI MARTON 

Király Színház: Kék Duna (LászIS feiv.i 

elsősorban az oyeret lszínpad legfrisebb 
a t t rakc ió já t , Szűcs Lászlót, az Operaház 
t ag j á t kell emlí tenünk. A f iatal énekes 
csillogó tenor ján tökéletes t isztaságban 
szólalnak meg a ker ingőkirály édes 
melódiái. Egyébként mint színész is 
meglehetős biztonsággal á l l ja meg he-
lyét az operet t természetes stí lust és 
sok közvetlenséget követelő t a la ján . 
Üde, decens és megha tóan kedves part-
nere Dayka Margi t Natasa szerepében. 
Hátkai Márton valóságos színpadi bo-
szorkánymester , de e lementár isán ható 
humora mellett is jól »élnek« az ope-
rett többi vidám f igurá i : Latabár és 
Horti Sándor. Szilágyi Marcsa groteszk 
gamin-humorra l aranyozza be minden 
jelenetét, Örkényi Franciska szép szín-
padi megjelenés és remekül énekel. Az 
előadás egyik meglepetése F. Sziklai 
Hzitréna, aki hosszú pi'henés után bébi-



Az ifjú császár 
URAY TIVADAB 

zonyitotta, hogy a legizesebb humorú 
komikák közé tartozik. Még egy ven 
(lége van a Kék Dunának: Uray Tiva-
dar. a Nemzeti Színház tag ja . Fölényes 
művészete és halk e leganciá ja az ope-
rettmiliőben is tökéletesen hatot t . Bé-
kássy pompás megjelenésű színész, a 
prózá ja is nagyon szép. Külön meg kell 
emlékezni Kulinyi Ernő tökéletes vers-
szövegeiről és arról a finom művészet-
ről, amellyel Nagypál Béla karmester 
a zenei összeállítást elvégezte. Néhány 
önálló száma, köztük a Pasziánsz, a 
legnagyobb népszerűségre t a r t ha t szá-
mot. Pán József gyönyörű díszleteit 
megtapsol ja a közönség. A rendezés 
Tihanyi Vilmos ismert és sokszor ki-
próbált tehetségét dicséri. 

S'rauss ma este itt fog játszani 
RATKAI MARTON és ÖRKÉNYI FRANCISKA 

— Te már megint részeg v a g y ! 
F. SZIKLA Y SZERÉNA és LATABÁR ÁRPAD 

Király Színház: Kék Duna {László felvételei) 

M _ 



Gaál Franciska legújabb filmjét, a Csibit, Bécsbon forgatta Max Neufeld. 
Joe Pasternak a praduceur, Gaál Franciska és Max Neufeld a rendező. 

(Universal foto) 

M 

Jlítttp cMtk tudja... 
INTIM PISTA, hogy milyen nevezetes 
esemény történt a Bál a Savoy-ban elő-
adásán? 

— A premieren történt a legnevezete-
tesebb esemény: Horthy Miklós kor-
mányzó megtisztelte a színházat látoga-
tásával. Ez valóban nagy kegyet jelen-
tett, mert a kormányzó ezúttal először 
jelent meg operettbemutatón. Családjá-
val együtt az utolsó taktusig végig-
hallgatta és végignézte az előadást és 
a végén legfelsőbb megelégedését fe-
jezte ki a látottak felett. 

— Tetszett öfőméltóságának az elő-
adást 

— Ügy a darabbal, mint a szereposz-
tással a legnagyobb mértékben meg 
volt elégedve, gratulált a színháznak a 
•munkához és távozás előtt így szólt: 
»Remélem, hogy ez a darab százötven-
szer fog menni ...« 

— Képzeljük, hogy a színházban 

mennyire örültek ennek a legmagasabb 
elismerésnek. 

— Ezen az estén igazán madarat le-
hetett volna fogatni a szereplőkkel. A 
premiert kővető banketten is a lehető 
legjobb hangulat uralkodott és renge-
teg pezsgő fogyott el. 

— Valami jó epizód nem történt a 
bankettenf 

— Már a főpróbán és a premieren is 
hatalmas tapsot és nevetést aratott 
Rökk Marika egy mondata, amely se-
hol a világon nem keltett különösebb 
feltűnést. 

— Melyik volt az? 
— Amikor Rökk Marika a szerepe 

szerint azt mondta: »ti nem ismerik a 
papámat, az nagyon nehéz emberin — 
felharsant a nevetés a nézőtéren. Maga 
Rökk papa kacagott a legjobban, mert 
a leánya hamiskás mosollyal kísérte a 
kijelentést. Azt hitték a színháznál, 
hogy ez a házi dolog csak a főpróbán 
és a premieren hat mint atelier-vicc, 
de úgy látszik, hogy a nagyközönség is 
informálva van minden kulisszamögötti 
pikantériáról, mert ennél a mondatnál 
minden este felzúg a taps. 

— Mi van a szomszéd operettszínház-
ban, a Királybanf 

— Melegen ünnepelték az új darab-
ban Sziklay Szerénát, aki tizenöt esz-
tendős pihenő után lépett ismét a szín-
padra. 



— Mit csinált ennyi ideig1 
— Ausztriai birtokán gazdálkodott, 

orchideákat nevelt és lovakat futtatott. 
— Versenyistállója is vant 

, — De még milyen kitűnő! »Miss Sera« 
néven jegyezték be a versenyistállóját. 
Színei: barna ing, kék sapka, gyakran 
rohantak át elsőnek a célszalagon. 

— Ës a tulajdonosnő most Budapes-
ten aratott diadalt! 

— Minden sikerénél jobban örült an-
nak az orchidea-csokornak, amelyet a 
gazdaság három hivatalos kiküldöttje 
nyújtott át a premieren a »saját ter-
mése-bői. 

— Valami jó pletykát nem hallott a 
Király Színházbant 

— Hogyne! Megszületett a híres Görl-
upó utódja, egy kedves vállalkozó, aki 
átvette a vezetőszerepet a kis görlicék 
világában. Kiválasztott kedvencét meg-
kérte, hogy platinaszőkére fesse a ha-
ját és varázsának az a legjobb bizonyí-
téka, hogy másnap hat leány festette 

Josephine Baker a Royalban 
vendégszerepel. A néger világ-
sztár karácsony estéjén maga 
főzte a karácsonyi puncsot tár-

sulata tagjainak. 
(Qyenes felv.) 

platinaszőkére a bubi-
frizuráját. Egyébként 
konkurenciát is csinál 
a színházaknak. 

— Csak nem akar ö 
is operettszínházat 
nyitni?! 

— Sőt, ellenkezőleg. 
Az egyik direktor fel-
fedezett egy csinos fia-
tal úriasszonyt, aki 
hajlandónak mutatko-
zott kisebb szerepben 
fellépni. Az új habitué 
lebeszélte őnagyságát 
a színházról, ehelyett 
meghívta egy olaszor-
szági tanulmányútra. 

— Szóval elpártolt a 
görlöktől? 

— Még pedig — mi-
után az olaszországi 

A legfiatalabb zene-
szerző: Hegedűs Ta-
más, Hegedűs Gyulá-
nak. a Magyarság 
szerkesztőjének fia. 
»Ha szemedbe nézek« 
című tangóját Honthy 
Hanna énekelte kará-
csonykor a Zeneaka-

démián. 
(Szilágyi felv.) 

út meghiusuít — az egyik magánszínész-
nőhöz, akinék karácsonyra fehér lapot 
nyújtott át j ajándékul. »Menjen el az 

ékszerészemhez, válasszon 
ki magának bármit és 
Írassa a számlámra/« — 
mondotta fölényesen. 

—- Még mindig vannak 
ilyen urakt 

— Kiveszőben. A mű-
vésznő el is ment az 
ékszerészhez, aki közben 
telefonüzenetet kapott: 
őnagysága bármit kivá-
laszthat, de ötszáz pengő-
nél többe nem szabad az 
ajándéknak kerülni. így 
történt aztán, hogy ami-
kor a hölgy kiszemelt egy 
hatezer pengő értékű bros-
sot, az ékszerész félre-
vonta és a fülébe súgta: 
•»Ezt nem ajánlom, köz-
tünk maradjon a szó, ha-
mis/« 

— Milyen darabra készül 
a Király Színház? 

— Békeffi István és 
Gyöngy Pál operettjére. 
Címe; Őméltósága soffőrje. 
Egy tönk szélén álló 
bankban játszódik le az 
első felvonás. 

— Ilyen bankok is van-
nak1 



Békeffy László Magyar Szivárványa az olaszországi tuiné előtt bemutatkozott a pesti közön-
ségnek is, amely karácsony hetében elragadtatva tapsolta a színpompás művészi produkciót. 

(Halmi foto) 

es 

— Az operettek országában. Az igaz-
gató izgatottan várja a bemondott 
amerikai klienst, aki megmenti a szi-
tuációt. Senkit sem engednek be hozzá, 
éppen tiagy tanácskozás van nála. Még 
a felesége sem nyer bebocsátást, de a 
méltóságos asszony egyszerűen beront. 
A legrosszabb pillanatban: a férjét és 
a gépírókisasszonyt csókolódzáson éri. 

— Túlóráztak? 
— A bankámé nem veszi a dolgot 

ilyen kedélyesen, azonnal otthagyja az 
urát és már el is utazna Olaszországba, 
ha, a sofförjüket nem pont akkor dob-
ták volna ki. Szerencsére a várakozók 
között ül az új soffőrjelölt is, aki rög-
tön beszegődik és ő vezeti a kocsit 
Itáliába. Itt a jó fiút mindenre fel-
használja, inas és komorna egyszemélyi-
ben. ö szolgál ki azon a »szemei-
szemért, fogat-fogért« vacsorán, amelyre 
a méltóságos asszony kitűzi jó férje 
megcsalását. A soffőr ezt nem tűri, oda-
telegrafálja a bankárt, közben pedig 
megzavarja a randevút. No de ezt a 
nőt nem olyan könnyű lebeszélni. »Ak-
kor magával fogom megcsalni!« — je-
lenti ki dühösen. A férj megjön. Bot-
rány. Minden kiderül, még az is, hogy 
az illető nem soffőr, hanem az amerikai 
kliens, aki szerelmes a méltóságos asz-
"znnyba. 

Az Űj Színpad most mutatta be sikerrel Noel 
Garay: Bobby sír, Bobby nevet cimü komé-
diáját. Berky József, a darab címszereplője és 
dr. Havas József, aki egy amerikai gyárost 

alakít. 
(Gyenes felv.) 

— Ez a minimum. Mesélje a plety-
kákat! 

— Az újesztendőt mindjárt pletyká-
zással kezdjemf Inkább elmondom ma-
guknak, hogy Hunyady Sándor is film-
író lett. 



A Színházi Elet darabmellékletét, a Szegény Mavriert ezen a héten már 
a laphoz fűzve találja az o lvasó . Ezzel akarjuk megszüntetni az állandó 
panaszt, amely szerint a szállításnál nagyon s o k darabmelléklet kiesett a lapból 

— Ugyan! Melyik darabjából ír fil-
metl 

— Egyikből sem. Gárdonyi Gézának 
Ida regénye« című regényét filmesíti 

meg. Már írja is a szcenáriumot. 
— Itthon töltötte az ünnepet? 
— Igen. Az Aranyifjú sikere alkal-

mából sok karácsonyi és újévi ajándé-
kot kapott, de ezek közül a legjobban 
örült annak a kis karácsonyfának, ame-
lyet szállójának két szobalánya helye-
zett a szobájába, a következő ajánló-
sorokkal: »Szívből küldi a két Teréz, 
mert mi i-s olyan árvák vagyunk, mint 
a nagyságos úr/« 

— Megható! Milyen karácsonyi híre 
van mégl 

— Karácsony első napján új zeneszer-
zőt avatott Honthy Hanna. Az zene-
szerző Hegedűs Tamás, Hegedűs Gyulá-
nak, a Magyarság szerkesztőjének fia, 
akinek »Ha a szemedbe nézek« című 
tangóját énekelte Kellér Dezső szerzői 
estjén. 

— Most már pletykálhat! 
— A kitűnő szerkesztőnél, akinek 

egyébként nem sok érzéke van színházi 
dolgokhoz, protegáltak egy kedves, fiatal 
színésznőt, akinek premierje volt. Ezen 
a napon mutatták be a Sakuntalát Ba-

jor Gizivel. A szerkesztő átnézte a két 
kritikát és a Nemzeti Színházról szóló 
beszámoló egyik bekezdését, mintegy 
tíz sort, amely Bajorról szólt, áttette a 
másik kritikába és Bajor nevét kicse-
rélte a művésznő kevésbé ismert nevé-
vel. így is jelent meg a kritika. Őnagy-
sága boldogan vágta zsebre a Sakunta-
lának járó jelzőket. 

— Még ez se pletyka! 
—- És mit szólnak ahhoz, hogy az 

egyik kis budai kocsmában nyolc pesti 
szubrett vacsorázott együtt. Egy kedves 
hírlapíró hívta össze a társaságot. 

— Milyen alkalombólf 
— Ez volt az a nyolc fiatal színésznő, 

akinek a jeles szerző odaígérte új da-
rabja másodszubrettszerepét, amelyet 
végül egy kilencedik hölgy játszott. 

— Es min nevettek a héten a legjob-
ban a Fészekbenf 

— Ismét Budapesten járt a volt szín-
igazgató. Két Fészek-tag szembetalálko-
zott vele. »Ennek az embernek renge-
teg pénze volt!« — mondotta az egyik. 
T>M.it csinált velef Eljátszotta?« — kér-
dezte a másik. Mire a jól informált úr 
így válaszolt»Eljátszották ..Kezei-
ket csókolom! 

Je lene t az E rkö lc s es Szerelem cimu fi lmből, amelyet a cenzúra háromszor betil tott . vé»ül ki-
vágások nélkül mégis engedélyezet t . A rendkívü l izga lmas cse lekményü e rkö lc sd ráma pre 

mie r j e előtt f i lmfőpróba lesz, amelye t a Színházi Éle t íiendez o lvasóinak. 
Camil la Horn és Greta Mosheim 

M _ 



Kiepnra és Joseph Schmidt után Lauri Volpi is l i lmre került. A nápolyi szerenád c imq i i im 
főszerepét játssza. Partnere U l i e n Dietz. Ez a jelenet, amely egyben a darab happy-endje, 

a római Colosseumban játszódik, ahol a szerelmesek egymásra találnak 



H a t O a n y £ i l î 
— s z i n h A z i l e f e l e — -

Heti beszámolónk gyönge. Inkább 
magunk valljuk be, mielőtt az ol-
vasó észrevenné. Uj darab nem dör-
dült el, csak két operett, melyek-
ről a lap egyéb helyen számol be. 

Szégyenszemre csak két filmet lát-
tunk, mert Anny Ondrát az ünne-
pekre való tekintettel (ünnepen sose 
káromkodunk) elmulasztottuk. A két 
film, úgymint a Vörös rém és Va-
csora nyolckor, mindkettő jó. Va-
csora nyolckor jobb, mint a Vörös 
r'érn, dehát ez az életben is úgy 
van. Vacsora mindig jobb, mint 
rém. Azért ne szóljuk le a rémet, 
mert még Albers-szel handicapelve 
is (és Albers súlyos handicap) iz-
galmas, érdekes história. Hősei 
oroszországi németek, akik a bolse-
vükiek elől menekülve, a kínai ha-
tárra érkeznek, Charbitiiba, ahol — 
mint rendesen — javában dúl a kí-
nai polgárháború. (Ugyan, ez a szó, 
hogy polgár, valahogy úgy nem il-
lik a kínaiakra.) Charbinban van 

egy szigorúan őrzött nemzetközi te-
rület, de ide a németeket nem bo-
csátják be. A bolsevikiek nyomuk-
ban vannak, ha elfogják őket, halál 
vár reájuk. Vonatok nem járnak, 
mert a kínai forradalmár csapatok 
felrobbantották a síneket. De még 
ha a bolseviki vérebek és kínai ban-
diták fegyvereit elkerülik, akkor is 
biztos halál vár reájuk, mert a vá-
rosban egyetlen csöpp víz sincs. A 
kihalt állomáson ráakadnak egy fű-
tött mozdonyra és néhány használ-
ható kocsira. A kérdés, hogy egyet-
len éjjel alatt (napfelkeltekor, ha 
meglátják őket, végük) meg tudják-e 
reparálni a felrobbantott síneket... 
őszintén leírjuk, hogy rettenetesen 
izgultunk, — nem mondjuk, helyen-
ként, ahol Albers nagyon túl buz-
gott, inkább a kínaiaknak izgultunk, 
de izgultunk. Szükségtelen monda-
nunk, hogy ta németek hősies vezére 
Albers. ö a gondolkodó fő, a vaskéz, 
a törhetetlen akarat, a sex appeal. 

(Foto Ufa) 
Nagy Kató és Hans Albers, a «Vörös rem» ioszeieploi 



Lót, fut, ugrál, kúszik, mászik, ka-
lapál, ácsol, fűt, fúr, farag, csókol, 
pattogó vezényszavakat ordít. Min-
den, amit tesz, helyes, mindenben 
igaza van és élő bizonyítéka annak, 
hogy a német nép miért nem örvend 
annak a népszerűségnek, amelynek 
örvendhetne, ha nem lenne olyan 
»tüchtig«, mint »milyen. A film 
azonban őszintén nagyon jó és okvet-
lenül meg kéli nézni. 

A »Vacsora nyolckor« pedig igazán 
remekmű. Nem is szólva arról a pél-
dátlan előnyéről, hogy nem kell a 
meséjét elmondani, mert már tavaly, 
amikor a Vígszínházban adták, el-
mondtuk, — élveztük minden percét. 
Különös, hogy itt is ugyanaz, a há-
rom szerep és szereplő ragadott meg, 
mint a Vígszínházban. Ott Fedák 
Sári, Titkos Ilona és Csortos — itt 
Marie Dressler, Jean Harlow és 
Wallace Beery —az öregedő színész-
nő és az újgazdag házaspár szere-
peiben. A film nem teljesen egyezik 
a darabbal. Kimaradt a konyhajele-
net és az orvos és felesége jelenete. 
Avagy talán nem maradt ki és csak 
nálunk csattogott az olló? A vége is 
kicsit más: gondolattal happy en-
debb, ami csöppet sem árt. Pár új 
vicc és nagyon szellemes mondás van 
benne, melyeknek — ez alkalommal 
kivételesen — a fordítás eleget tesz, 
úgyhogy a közönség sokat nevet.- Tö-
kéletes film. Ha minden film ilyen 
volna ... Mit ilyen, csak tizedrészt 
ilyen... 

Miután pesti beszámolónkat kime-
rítettük, térjünk át négy új ameri-
kai darabra, melyeket karácsonyra 
hozott számunkra a posta. Mind a 
négy siker, hármat közülük új em-
ber írt. Igyekszünk röviden és fáj-
dalom nélkül elmondani a tartalma-
kat. Az első (és legkevésbbé jó) címe: 
»Egy vasárnap délután«, kitűnő ötle-
ten alapul. Kisvárosban él egy öre-
gedő fogorvos. Sokra nem vitte az 
életben, de rosszul se megy neki. Va-
sárnap délután otthon ül barátjával, 
saját készítésű sört isznak és énekel-
nek. A szemben fekvő szálloda előtt 
luxusautó áll meg. Valami átutazó 
gazdagokat hoz. Pár perc múlva át-
üzennek a szállodából: X. Y. millio-
mos, aki autótúrán van a feleségével, 
rettenetes fogfájásban szenved: sza-
bad-e a vasárnap dacára átjönnie. A 
fogorvos elsápad a milliomos neve 
hallatára. Mert ez a milliomos egy-
kor régesrégen ugyanebből a kis vá-
rosból származott és a fogorvos leg-
jobb barátja volt. Gonosz, csalárd ál-
barátja, aki nemcsak hogy elszerette 

Wallace Beery ès Jean Harlow, a; «Vacsora 
nyolckor» filmváltozatában 

(Foto Metro) 

és feleségül vette a fogorvos szerel-
emét, de állásától is megfosztotta a 
\ fiút. Harminc éve mindennap eszébe 
S jut a fogorvosnak: ha egyszer, csak 
' egyszer kezébe kerülne az m gazem-
•ber... Es most itt van — öregen, 
szürkén, dagadt pofával, fájdalom-
tól sziszegve és már alig emlékszik a 
múltra, nem is tud másról beszélni, 
mint a gyulladt gyökeréről és hogy 
nem bírja a fájdalmat és érzéktelení-
tést kér a. húzásnál. »Majd gázt 
adok«, mondja a fogorvos és látszik 
rajta, amikor kinyitja a, gázcsapot, 
hogy ez a páciens sem hagyja el élve 
a fogorvosi széket.-.. Most elsötétül 
a színpad, fordul egyet és ott va-
gyunk azon a bizonyos harmincöt év 
előtti vasárnapi délutánon, amelyen 
a fogorvos életének tragédiája elkez-
dődött. Ez a harmincöt év előtti tör-
ténet tulajdonképpen a darab — még-
pedig elég unalmas és banális darab. 
Jó csak az utolsó kép, amikor újra 



cienst, fizetést visszautasítja. Ugyan 
kérem, ilyen régi barátok közt... és 
hirtelen átöleli és megcsókolja a sa-
ját kis igénytelen feleségét. 

A második darab: »Men in white« 
(Fehérruhás emberek) kórházban 
történik. Hősei orvosok, meséje nem 
új — arról a bizonyos fiatal, tehet-
séges doktorról szól, akinek állan-
dóan választania kell szerelme és 
munkája között. Az orvos meny-
asszonya elkényeztetett gazdag 
lány, aki rettenetesen rossznéven 
veszi, hogy a fiú olyan ritkán tölt-
heti vele estéit és még azon a kevés 
szabad estén is kénytelen néha utolsó 
percben letelefonálni, összevesznek. 
A fiú ia,zt hiszi örökké... és bosz-
szúból, elkeseredésből, gyöngeség-
ből az egyik csinos kis ápolónővel 
tölti az éjszakát. Pár hónappal ké-
sőbb: az orvos és menyasszonya rég 
kibékültek —• egy hét múlva lesz az 
esküvőjük. — A menyasszony bejön 
a kórházba, mert egyszer végig akar 
nézni egy operációt. Híres tanár 
operál és a fiatal orvos segédkezik. 
Behozzák az operációsterembe hal-
dokolva azt a kis ápolónőt, akit a 
fiú azóta a bizonyos éjszaka óta 
nem is látott többé. Az ápolónő más 
állapotba került — valami 1külvárosi 
orvoshoz ment, hogy segítsen rajta, 
— vérmérgezést kapott, ez az operá-
ció utolsó kétségbeesett kísérlet. 
Amint behozzák, felnyitja szemeit 
— meglátja az, orvost: Bariing — 
mondja — nem bántam meg — ér-
demes volt. Az orvos menyasszonya 
hangtalanul összeesik. Es ott a szín-
padon, mint felvonásvég, megkez-
dődik az operáció. Ez a grand gui-
gnol és színpadon még sohasem lá-
tott jelenet tulajdonképpen a darab 
nagy sikerének titka. Hogy Pesten 
is sikere lenne-e? Nem tudjuk és 
nem, hisszük. A sok orvosi szakki-
fejezés, a folytonos betegségek és 
szimptomák megbeszélése még ol-
vasva is fámsztó — hát még szín-
padon. Mindenesetre sok szép igaz 
és komoly kérdés hangzik el ebben 
a darabban és számunkra főértéke 
nem az operációs felvonásvégben 
rejlik — hanem abban, hogy őszinte 
és mai. Ajánljuk — tudjuk, hogy 
hiába ajánljuk — a Nemzeti Szín-
ház figyelmébe. A másik két darab-
ról jövőre. 

ott vagyunk a rendelőben. A fogor-
vos harapófogóban tart egy óriási 
fogat — a páciens alszik, a gázcsap 
még nyitva. Nyílik az ajtó és belép-
nek a milliomos felesége, meg a fog-
orvos felesége. A milliomosné — az 
egykori ifjúsági ideál — sárgahajú, 
kövér, undok, ötvenötéves csodababa, 
a fogorvos felesége édes kis fehér-
hajú öregasszony. A fogorvos ránéz 
a két nőre — elszörnyed a gondo-
latra, hogy ez a borzalmas némber 
most az ő sorsa lehetne. Gyorsan le-
zárja a gázcsapot — felébreszti a pá-

Bebe Dan ie l s , a «Délamerikai leány» című 
B. I. P. fi lm főszereplője 
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A napokban még két színház verekedett Balla Ideiért, úgylátszik azonban, hogy a színházak 
harcából végre is a film kerül ki győztesen. Az «Egy éjszaka Velencében» cimű filmben: debütál 

fcs a szakemberpk máris 'a legnagyobb filmkarriert jósolják! neki 
(RADIUS) 



Íme és cneb 
Inja-'Momwy t)mő 

Egy fiatal hölgy ismerősöm, kitűnő 
zeneművésznő, szalad át az, úttesten, 
az egyik járdáról a másikra, hozzám. 

— Jaj, kedves, — szól — kerestem 
Kecskeméten, biztosan hittem, ott 
lesz, a Zeneiskola hangversenyén! 
Mindeniki ott volt aki számít, a szőke 
Tóth Aladár is, csak maga hiány-
zott, maga boldogtalan! A szomszé-
dolni lehetett volna a hotelben, ahol 
laktam. Sajnálhatja! 

— Sajnálom is! — feleltem, amint 
néztem a fiatal hölgyet. — Azazhogy 
nem is sajnálom, ha éppen tudni 
akarja! — variáltam, amint még job-
ban néztem. 

— Igaza van! Ne is sajnálja! Maga 
nem az az ember, akinek valamit saj-
nálnia kelljen. El is mondom mind-
járt, mi volt Kecskeméten, micsoda 
zene, karácsonyi zene, milyen élmény, 
milyen páratlan dolog! Meg is ír-
hatja, megérdemlik, nyilván örülni 
is fognak, ha maga megírja! Kép-
zelje csak, a Tisza-kollégiumban, a 
nagy német Schütz-nek, zenei ős-
atyánknak »Karácsonyi oratóriuma« 
hangzott olyan hatalmas, olyan mo-
numentális, olyan megrendítő elő-
adásban, hogy az egyszerűen felejt-
hetetlen! Es ezt ezek a kitűnő kecs-
kemétiek szólaltatták meg először, 
ezt a zenei tragédiát, ezt az átszelle-
mült, megihletett, szent öreg Schützöt 
ezzel a szent munkájával, — először 
Magyarországon! Nem is értem, hogy 

M _ 
a mi Dolmány ink nem is gondolt 
erre! 

— Mi csak Bachot halljuk mindig! 
— mondtam keserűen. 

— Hol van itt Bach, de sőt Mozart 
és Beethoven,mondta Tóth Aladár, hol 
vannak ezek ettől a szent zsenitől, an-
tik erőtől, plaszticitástól és harmó-
niától! Igaz, megvallani, odavoltam 
ettől a benső izzástól, hangzástól, 
formaművészettől! Tudja, hogy sír-
tam, hogy el voltam raaadtatva, hogy 
folyton csak arra gondoltam, micsoda 
gyönyörű dolog az ebben az alföldi 
városban, hogy ezek a finom embe-
rek így el tudnak szárnyalni a leg-
szebb ideálok felé! Hogy ez a vegyes-
kar ezt tudja produkálni, a városi 
zeneiskola vegyeskara mint egy 
mennyei kórus igazán! Itt volt egy 
f iatal karmester e vegyeskar élén, — 
Vásárhelyi Zoltán. Nem állott ren-
delkezésére, mint egy Bruno Walter-
nek, a bécsi opera énekkara, száz fil-
harmonikussal tarkítva vegyesen. 
Nem állottak rendelkezésére határta-
lan lehetőségek és remek eszközök. 
S amellett amit produkált benső át-
élésének drámaiságával, izzó erejé-
vel s varázslatosságával e vegyes-
kar élén, az szinte csodaszámba ment. 
Es a szólisták, Gergely Ilus, Miho 
Ida, Wogrinics Gézáné, mint az igazi 
angyalok úgy szólottak ki, olyan zen-
gőn, olyan üdén, olyan boldog mámo-
rossággal egy karácsonyi égből! 



Csakugyan úgy énekeltek, mint az 
angyalok. S hogy el rue felejtsem az 
evangélista-szólót, amit dr, Markó 
József énekelt, — híres ügyvéd Kecs-
keméten, de még híresebb művész, 
ha úgy fogja akarni, mert ez egy 
olyan mély fényű, olyan benső tüzek-
től áthevített bariton, hogy ilyet csak 
Renaud4ól hallottam életemben! 

— Boldog vagyok, asszonyom, hogy 
ilyen szép dolgok hangzanak ennyi 
lelkesedéssel, görög-rámai ajkairól. 
Ideje volt» hogy megjavuljon, zenei 
tekintetben s otthagyta azt az izrae-
lita Mendelsohnt! 

— Isten vele! — mondta és szaladt. 
De még visszaszólt: 
— írja meg, amit mondtam! 
— Boldogan. 
Oh Istenem, karácsonyi zene! Hein-

rich Schütz! zenei ősatya! boldog 
Kecskemét! De kát miért is nem hív-
tak? Milyen szívesen ott lettem 
volna! 

Hát csak betértem, szegény profán 
ember, a Savoy-i bálba, nem is tu-
dom miért, talán csak Heltai kedvé-
ért, aki a művet fordította, — min-
dent megteszek ezen a világon egy 
ilyen fordítóért! Inkább átdolgozta, 
ezt rögtön éreztem és láttam, ahogy 
az egészből az ő kedve sugárzott, 
ezer tréfája, angyali fölénye, derűje 
s bűvész-tehetsége dolgok és embe-
rek, hangok és helyzetek meglátásá-
ban. A földszinten egy sorban, a Szé-
kely Lujza álomkísértő szőke feje 
tűnt fel karácsonytáji szépségének 
olyan üdeségével, hogy már mást 
nem is láttaimi, csak éppen még azt 
a tüneményes Lázár Máriát, elbűvölő 
táncával s énekével! ímhol, evvel az 
énekével ama dicsők sorába lépett, 
akiket e hasábokon hivatásom elbí-
rálni, szeretni és megcsodálni. 

Mit mondjak még ezen az ünnepi 
héten, mikor a zenék zenéje az volna 
számomra, ami harangzúgást hallok 
innen a szomszédból, a Kolosy-téren. 
Egy egész legendát tudnék a haran-
gokról, melyeknek érclelke megkon-
dul vagy hallgat bús életünk fölött. 
Ádám Jenő kitűnő tanárunk a Zene-
akadémián, növendék zenekarával s 
szólistáival Berlioz »Gyermek Jézus«-
át szólaltatta meg nagyon finoman 
és szépen. Milyen megható, milyen 
felemelő, milyen szent képeskönyv 
ez, a zenei mélynyomás egész soro-
zatával, költészetével, színeivel, har-
móniájával, sóhajával, lobogásával 
és elvágyódásával, — micsoda fájdal-
mas, a rejtélyek rejtélyébe ható sze-
relmes zene ez, Jézus, mint gyermek, 
megzenésítve! Csak egy ilyen szent 
embernek, mint amilyen ez a Berlioz 
volt, csak egy ilyen mártír-zenész-
nek, költőnek és ábrándozónak, egy 
ilyen apától, hitvestől, minden-
kitől, Cherubinitól és Meyerbeer-
től (borzasztó, Meyerbeertől!) szen-
vedőnek lehetett az az ihlete, 
megszállottsága és elkívánkozása, 
hogy meg se ivárja az igazi Jézust a 
kereszten, de már mint gyermekhez 
hozzámenekül abban az első percben, 
mikor megszületett! Ez több mint 
zene ez a »Gyermek Jézus« orató-
rium. Ez egy másik gyermek isteni 
lelke leborulva a könnyekben s az 
imádatban. Az áhítatban és az alá-
zatban. 

Még Carlo Zecchi olasz virtuóz zon-
gorázott a Zeneakadémián, de ez ma 
már nem érdekes. Sőt ez már akkor 
sem volt érdekes, mikor még melegi-
ben zongorázott. 

Oh jövel Hercegnő, igazi zongora-
művésznőm! Mikor foglak megint 
Téged hallani1!! 

M _ 



3ita : Zfnnoctnt é>, ma 

^ B e n a í f o m . 

Bevallom, hogy -az a f ia ta lember akit a Kamara-
színház színpadán, a Ketten a hintán című darabban 
most esténként Hi lá r Andornak szólítanak, szamomra 
több mint az Ismeretlen Tehetség, akinek emlék-
követ szeret tem volna á l l í tani a darabbal , több 
mint aiz a fá jdalom, amit mindnyá junkban meg-
zendít az, ha valahol elkallódik valaki, ha. abban a 
tehetségtúltermelésben, amellyel az egész világon 
e lő l já runk mi. pestiek, be is fű t ik valakivel egy 
léha kis Mademoiselle Sex Appeal mozdonyiát, vala-
hogy úgy, mint Brazi l iában kávéval a lokomotivot, 
sőt, több mint egy meglátot t f igura , több, minden 
nél több, mert ez a f i a t a l e m b e r . . . én voltam valaha. 

Ez a naiv, ideálisa, éietnemismerő, "kicsit félénk 
és nagyon f á jda lmas f ia ta lember , aki vérző szívére 
kap ta a közclny csontke 'ű s imogatását , én v o l t a m . . . 
és — csakugyan melghaltam már e g y s z e r . . . Vala-
hogy úgy mondha tnám: megha l tam olyannak lenni. 
mint Hi lá r Andor. 

Kicsit sa jnálom néha, mert így visszagondolva 
jó volt éhesen sétálni a havas Halászbástyán, jó 
volt leborulni s í rva egy árva kereszt tövében a Já-
noshegyen . . . j ó volt na ivnak és szentnek lenni, jó 
volt nem ismerni az é l e t e t . . . és jó volt boldogtalan 
szerelmesnek lenni . . . 

»A boldog szerelemből gyermekek születnek, a 
boldogtalanból irodalom« — mondják a darabban 
f i a t a l abb korom elgyik halálos igazságát . Ezt, ezt az 
egyetlen mondatot ma is vallom és érzem, ezt 
örökre örököltem a halot t Hi lá r Andortól, ha a töb-
bi t m á r be is temették a hulló évek hulló levelei . . . 
Mert ha a d a r a b meséje k i ta lá lás is csupán, h a a 
f igu rák legnagyobb része nem is élt soha. vagy nem 
volt 'közöm, hozzájuk, ez az egy mondat él t és él ina 
i s . . . Mindössze az a külciníbség, hogy nem egyetlen 
halott, boldogtalan szerelem húzódik meg az élő mon-
dat mögött . Hanem több. Kinek j u t csak elgy ebben 
az é l e t b e n ? . . . Hiszen a d a r a b hősnőjén, Jol in érzik 
hogy kompr imál t figui 'a, hogy magába gyű j t i mind-
azt a rosszat, am i t nő csak elkövethet szerelmes féTfi 
ellen. De, aki nőgyűlölettel t ámadna meg ezért, gon-
doljon Lilire, a jóra , az áldottra, a szerelmesre an-
gyal i t i sz taságában . . . Az élet h ibá ja , hogy Hi lár 
Andor ismeretlenül ment el mellette. Ha nem ífey 
történik, Hi lá r Andor t a l án nem ha l t volna. meg. 

Végeredményban talán jobb így. Az élmények 
halálából születnelk az emlékek. S az emlék az egyet-
len valóság, amelyet az é le th inta mindkét oldalán, 
lent és fenit egyformán, legfél te t tebb t rezor jában 
megőrizhet, aiz ember. A többi mind hiába valósiáig, 
hiúságok h iúsága és semmiség. 

A halot t Hi lá r Andor életének, e&y lezárult kor-
nak élő emléke a Ketten a hintán... S van valami 
fu rcsa boldogság abban, ba. esténként a közönség 
közé beülhet a szerző és végignézheti élményeinek 
ma már megszépült emlékét, életét, és h a l á l á t . . . 
Legyen bármi lyen sorsa a darabnak, ezt az emberen -
túli boldogságot a sorsnak, aláizatos fe jha j tássa l , 
örökké köszönni fogom . . . 

— Ilyenkor sose tudom, hogy miért 
szeretlek . . . 

Harsányi IIa és Várady Lajos 

— Tetszik neked a fiú? 
üsathó Gitta és Z. Molnár László 

— Maga a legjobb lány a világon 
Both Klári és Bognár Etek 

Kamaraszínház: «Ketten a hintán» 
(László fotók) 
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írta : NÁDAS SÁNDOR 
Ott ül a híres magyar színész az 

étteremben, figyeljük hogyan eszik. 
Előadás után vagyunk, féltizen-

két óra éjjel, most hozzák a leve-
sét. A iszínész zord arca kiderül, 
szeretettel nézi a mélytányért, mely 
b.sordultig van levessel. 

Hozzáfog a kanalazáshoz, lassan 
evez a kanállal, leibocsátkozik a le-
ves mélyébe, mintha halászna. 

Szépen, tempósan ürül a tányér, 
peremén úgy süllyed a leves szintje, 
mintha kádból bocsátanék le a vi-
zet. 

Alul hevernek a zöldségek, sárga-
répák, mint a szárazföldre jutott 
halak. Ezeket külön eszi meg. 

De ekkor már szórakozottan néz 
a konyha felé, izeg-mozog a széken, 
vár ja a következő fogást. 

Előételnek egy tál székelykáposz-
tát kap, a hústömegek szinte ha-
lomba dobálva lógnak ki a tányér-
ból, félelmetesen. 

Az előétel után hatalmas csülök 
következik. Olyan, mint egy buzo-
gány. A régi magyarok ilyennel 
verekedhettek. 

Ha ezzel valakit fejbevágnak, 
annak többé nem lesznek anyagi 
gondjai, ottmarad menten. A híres, 
nagy színész fogai közé kapja a 
csülköt s diadalmasan rágni kezdi. 
Váljék egészségére. 

Dehogy irigyeljük, az is gazem-
ber, aki 'nem kíván neki kétszer-
annyit. 

Kétszerannyit? Azzal nem lenne 
megelégedve. Utána megeszi a kö-
rítéseiket, majd pedig egy tányér 
pörkölt gomba következik. 

Éppen csak megeszi. Éppen csak 
kitörüli a tányért. 

Fejiét felszegi a nagy színész, néz, 
idegesen, késik a főtt tészta. 

I t t van már fehéren, üdén, kéje-
sen, odateszik eléje a csuszát, amely 

hízelegve néz rá : »egyél meg te 
nagy ember!« 

Sajt, gyümölcs, feketekávé fe-
jezi be a vacsorát, színészünk rá-
gyúj t a szivarra és hallgat. Csönd-
ben emészt. A nagy test, mint egy 
megrakott kályha fűteni kezd. A 
színgsz környékéről elülnek az em-
berek. Nem bír ják a meleget 

A iszínész, akiről szó van, Csortos, 
egyike a legjobb magyar színészek-
nek. Kedvence a közönségnek. Nem 
közönséges ember, nem mai lény, 
ősember. Tehetségesebb, mint más. 
Több. Megérdemli tehát azt is, hogy 
többet egyék. 

• 

Az elhunyt nagy művész, Ujházy, 
büszke volt kreációjára, az Ujházy-
levesre. Sokat ebédeltem vele a 
régi Wampetiesben, Ed us bácsi sze-
retett engem s bár fiatal gyerek 
voltam, megtűrt magamellett, sőt 
sokszor értem jött, felkiabált a la-
kásomra s konflison kivitt a mai 
Gundelbe. 

Senki nem tudott olyan hittel 
enni, mint Ujházy. ö volt az egyet-
len ember, aki 'kézzel ette a levest, 
belenyúlt a nyakért, kihalászta, 
uj jai közé vette s úgy szopogatta. 

Másnak ezt nem néztük volna el. 

Caortos 



de Edus bácsi olyan tiszta ember 
volt, hogy a kézjzel való levesevést 
is gusztusosa« csinálta. 

Színészek sokat nyomorognak 
fiatal korukban, napokat esznek, 
ebből következik, hogy arrivé ko-
rukban nagyevők lesznek és gour-
ma<ndok. 

Érdeklődtünk vendéglőkben, pin-
céreknél, mit és anennyit esznek a 
színészek. 

TTjra és újra visszatérnek Csor-
tosra, két-három húsételt ««zik 
ebédre, de ezt megelő-
zőleg tízóraira is meg-
eszik egy-egy csont-
húst. ha jó kedve van. 
Nagyon szereti a zel-
ler-salátát, melyet ma-
ga készít, cukor nélkül 
és főtt tésztát is eszik 
mindennap. 

Egyébként, ma már 
ő se a régi, például, lia 
vadsertést és bárány- . 
gerincet evett, harma-
dik húsételre 
már ritkán van 
gusztusa. 

Mály Gerőről 
mesélik, hogy 
leveseskanállal 
szereti enni a 
kaviárt. Mály 
is nagyevő, a 
levesben olyan 
sűrűn kell len-
ni a tésztának, 
hogy a kanál Dénes 

Radó 

ftttmeg 

Mály 

megálljon ben-
ne. 

Ha vendég-
lőben rendel, 
mindig így 
kezdi : »mond-
ja kint a kony-
hán, hogy ne-
kem lesz.« 

Róla mesélik, 
hogy vidéki 
színész korá-
ban Mátészal-

kán meghívatta magát 
hosszúnap előtti vacso-
rára a leggazdagabb zsidó 
házához, ünaepek alatt fe-
kete sapkában és haris-
nyában iinádkozotta tem-
plomban, bár egy szót se 
értett az egésziből, ott 
énekelt egész nap a 
templomban, hogy an-
tán az első csillag fel-
jöttekor résztvehessen 
az. ünnep utáni nagy 

zabálásban. 
Radó Sándornak külön tányéro-

kat tartanaik a vendéglőkiben. Ha 
vendégségben van, úgy megeszik 
egyedül egy libamájat, mintha 
mignont enne. A Newyork bárban 
a gázsiba be volt tudva a vacsora 
is. Rítdó csak akkor ismételte meg 
a kupiét, ha még egy cmenüt ka-
pott. 

Nagy Jenő kis menüt rendel, ö r á 
szokták mondani: »kis menü, 
nagy murival«. Az ivást se veti 

M _ 



Rózsahegyi 

Salamon 

meg. Egyszer 
felmentTarján 
Vilmos laká-
sára, ahol vár-
nia kellett. Az 
asztalon látott 
egy üvegben 
valami Italt. 
Szép lassan ki-
itta. Kiderült, 
hogy Tarján 
papájának a 
szemvize volt. 

Dénes Oszikár meg-
fordítva eszi a szend -
vicseket. Két vastag 
szelet sonka közt egy 
kis vékony kenyér. 
Egyébként így rendel : 
»apuskám, csak nyomd 
meg, ne ügy, mint a 
többinek«. 

A nagyevők közt 
meg kell említeni Pe-
thes Sanyit, ő a legki-
sebb evő. Akármilyen 
keveset rendel, a felét otthagyja. 

Szenes Ernő minden fogásból két 
adagot rendel. Minden fogás közit, 
nehogy egy perc szünet álljon be 
az étkezésben, spenótot eszik. 

Uray Tivadarnak külön telefonál-
nak a vendéglősök, ha szép bárány-
gerincük van. 

Salamon Bélának olyan adag 
székelygulyást adnak, hogy két 
pincér (hozza. Salamon ilyenkor 
megjegyzi: »remélem, kis adag«. 

Itózsaihegyi Kálmánról azt meséli 
a pincér, hogy nem is lehet mást 
ajánlani neki, mint bőrös sertés-
karajt, vagy báránypörköltöt. »Nem 
ehetek akármit fiam — szokta mon-
dani — gyönge a gyomrom!« A sört 
így rendeli, hogy a habot külön po-
hárban hozzák. 

Mindenkinek megvan a maga 
rapldja, a »legnehezebb vendég« a 
színész, a pincérek mégis őket sze-
retik, mert gavallérok a borravalóban 
s az elismerésben. 

Szirmay Imre is ko-
rának egyik legna-
gyobb evője volt. A 
peislit szerette, kijelen-
tette, hogy az a legne-
mesebb étel. 

De csak úgy, hogy 
dupla adagban hozzák. 

Hosszú vita indult 
meg a múltkor, hogy a 
színészek közül kik a leg-
nagyobb evők. 

A pincér, aki 
végighallgatta, 
ezt a felsorolást 
fittymálva je-
gyezte meg a 
végén : 

— Mi ez a-
hoz képest, a-
mennyit a Hu-
szár Pufi úr 
képes meg-
enni ! . . 

Szirmay 

(Szigethy rajzok) 
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Szőke Szakáll regényt ir... 
Napok óta ismét a pesti köve-

zetet rója Szőke Szakáll, aki egé-
szen addig, amíg legközelebbi 
filmjéhez Bécsbe be kell rukkol-
nia, idehaza élvezi szabadságát. 
Élvezi? Mintha nem úgy éls nem 
annyira üríteDé ki a pesti élvek 
örömeit, mint régebben. Barátai 
és ismerősei nem győznek cso-
dálkozni; egész nap fönn ül a ho-
telszobájában és ír. Ha kérdik, 
hogy mit? Csak ennyi a válasz: a 
legközelebbi szerepemet. Szőke 
ugyanis mindig megírja — a sa-
ját szerepét. Ennyivel is meg-
könnyíti a filmíró dolgát. Szőke 
írt az életben legalább száz re-
mek egyfelvonásost, köztük a 
Vonósnégyest, elképzelhető, hogy 
a legagyafurtabb német film-
írót is könnyen legyűri ötletesség-
ben és viccességben. 

Bár Szőke váltig hangoztatta, 
hogy csak szerepét í r ja . e sorok 

Emma aéni 

írója rájöt t arra, hogy másról is 
szó van. És a Színházi Élet most 
elsőnek jelentheti, hogy a világ-
hírű komikus nagyvonalú négy-
százoldalas kétkötetes komoly re-
gényt ír. 

Most i t t ülök vele a körúti ho-
itel vörösszobájában. Körülötte 
karéljban berlini magyarok. Hú-
zódozik, nincs ínyére a regényről 
való nyilatkozás. De addig rágom, 
amíg kötélnek áll: 

— Hát jó . . . igaz . . . Komoly, 
nagy regényt írok, olyan témá-
ról, amely gyermekkorom óta fog-
lalkoztat. Csak annyiban komo-
lyat, hogy igyekszem mély pszi-
chológiával megrajzolni azt az 
érdekes miliőt és kort, amelyben 
regényem cselekménye lejátszó-
dik, végeredményben azonban a 
munka tele lesz vidám 6a derűs 
epizódokkal. A címe: Emma néni. 
Emma néni nevelt fel engem és 
hat testvéremet. Feláldozta ma-
gát értünk. Tele volt jósággal és 
megértéssel és természetesen kis-
polgári gyarlóságokkal is. A küz-
dés és kezdés évei elevenednek 
meg majd a regényben, azok az 
idők, amikor leérettségiztem a 
kereskedelmiben és az akkori ka-
baréknak és lokáloknak már házi-
szerzője voltam. Tizenhét éves 
fejjel pikáns kupiéköltő, sanzon-
író és egyfelvonásos-szerző. Napi 
egyórai munkámmal megkeres-
tem ötven-hatvan koronát, de 
Emma néni erőszakoskodott, hogy 
hivatalba is jár jak, ahol tizenöt 
koronát kaptam. De be kellett 
írni a bejelentőlapra, hogy Gerő 
Jenő banktisztviselő, mert külön-
ben mit szóltak volna a szomszé-
dok. 

— Emma néni, akiről a regénvt 

M _ 



Szőke Szakáll regényt ír 

írom, a világ legnagyobb bohémja 
volt. Soha nem csinált gondot 
semmiből. Nem fájt a feje semmi-
ért. Egyszer költözködtünk. Mi 
gyerekek előrementünk az új la-
kásba, ő még a régiben főzött. Dél-
ben átküldte az ebédet. Egy egész 
üst paradicsomos-krumplit, de 
nem küldött hozzá evőeszközt. Mi 
farkasétvágyú gyerekek neki-
gyűrköztünk és amúgy kínai 
módra pálcikákkal és fadara-
bokkal felhabzsoltuk az ételt. Az 
üst mélyén aztán megtaláltunk 
hét villát, hét kést, sótartót és 
poharakat. 

— Rengeteg derűs epizód lesz 
a regényben. Még egyet elmesé-
lek. Bátyám, aki akkor mérnök-
jelölt volt, sokat »murizott« azért, 
lxogy én, az öccse, aki még tizen-
hét éves is alig múltam el, éjfél 
után járok haza. ő persze nem 
tudta, sejtelme sem volt arról, 
hogy az éjjeli varieték műsorát 
írom. Emma nénivel cselhez for-
dultunk. A mi ablakunkon üveg-
mozaikok voltak. A néni kivette 
a gittet és egy ablakot szabaddá 
tett. A belső kilincsre madzagot 
kötött. A madzag végét rákötötte 

a csuklójára. Amikor hazalopódz-
tam, csak benyúltam a ezabaddá 
tett ablakon keresztül és a mad-
zagot finoman megrántottam, ö 
olyan éberen aludt, hogy a csuk-
lóján rögtön megérezte a rántást 
és már osont ki halkan, nesztele-
nül ajtót nyitni. Ilyen angyal 
volt az én Emma nénim. 

Szőke Szakáll még nem gondol-
kozott azon, hogy regényét me-
lyik kiadónak adja. 

A berlini kolónia egyik tagja 
legyint. 

— Kapkodni fognak érte. 
— Hát az nem biztos, — véle-

kedik szerényen Szőke Szakáll — 
de azért azt hiszem, nem lesz 
rossz munka. Nagy gonddal ós 
türelemmel írom. Remélem né-
hány hét múlva készen lesz. 

És még beszél Emma néniről és 
az ifjúságáról. Emma néni előtt 
csak a polgári hivatás számított. 
A művészi pályát szívéből le-
nézte. 

— Ha éllne Emma néni, — mo-
solyog Szőke Szakáll — azt mon-
daná, hogy én csak este vagyok 
látható a mozikban. Nappal bank-
ban vagyok. 

37 

(Feto László) 



„tyu* síye> a>uttyá*-iA.ak t í f y a a UùîlywwdL stúdióig, 

j ^ . - QM amsu 

Szederkényi Annának , a k i tűnő író-
nőnek van egy regénye, amelynek a 
fi me «Amíg egy asszony eljut odáig .. .* 
Az írónő ebben a regényében l e í r j a azt 
a hosszú utat , amelyet egy asszonynak 
meg kell tennie sok metamorfózisba] ke-
resztül . — a m í g e l ju t o d á i g . . . Űgylát 
szik azonban, hogy egy v íg já ték ú t j a 
a f i lmig sokkal hosszabb és sokkal több 
metamorfózisnak van kitéve akármilyen 
asszonynál. 

Az «Őfensége autója» című darabomat 
éppen most lesz tíz esztendeje, hogy 
Bárdos Artúr dr. akkori színházában, 
a Renaissance Színházban bemutatta. A 
színdarab címe akkor »A tünemény« volt-
Tulajdonképpen ezzel a darabommal 
kezdtem írói pályámat, mer t azelőtt 
képviselő voltain, azt megelőzőleg pedig 
t isztán pol i t ikai ú j ság í rássa l foglal-
koztam és úgyszólván egész i f jú ságomat 
kürföldön töltöttem 

Első írói próbálkozásom sikerével 
nagyon meg lehettem elégedve. Bárdos 
A r t ú r m á j u s 15-én m u t a t t a be a dara-
bot., amely szép sa j tó- és publikumaikért 
a r a to t t és bizony a kiváló direktor egy 
kissé tépdeste a ha j á t , hogy nem a sze-
zon elején hozta színre »A tüneményt«-i. 

A következő szezonban darabom színre-
kerül t Hollandiában, Svédországban 
és Bécsben, — mindenüt t megért leg-
alább huszonöt előadást. 

Azt kellett hinnem, hogy a d a r a b be-
fejezte kar r ie r jé t , mer t 1926-ig senikisem 
érdeklődött u tána . 1926-ban, min tha va-
lami szenzációs újdonságról let t volna 
szó — magara sem tudnám megmondani 
miér t — a külföld egyszerre felkapta »A 
tünemény«-í. Szeptember hónapban Mi-
lánóban. a Teatro Manzoni m u t a t t a be 
Dario Nicodemi ford í tásában és ekkor 
ér t a® első kellemetlen meglepetés da-
rabommal kapcsolatban. A premierre 
nem mehet tem el és levél ú t j á n meg-
kértem Milánóban élő ikiváló író baráto-
mat., Balla Ignácot , hogy a premier 
eredményéről értesítsen. Másnap reggel 
a következő t a r t a lmú sürgönyt kaptam 
tőle: 

»Bejutottál az olasz drámairodalom 
történetébe; ekkorát itt még színdarab 
nem bukott. Egy előadás. Balla.« 

Ilyen körülmények iközött. érthető, 
hogy három hét múlva hiába hívtak a 
párizsi premierre, dacá ra annak , hogy 
á lmaimnak ne továbbja volt mindig Pá-
rizsban szinrekerülni . Darabomat Jaques 
Natanson adap tá lásában az előkelő 
Théâtre des Nouveautés m u t a t t a be. Meg 
voltam győződve róla, hegy a milánói 
bukás megismétlődik és bevallom őszin-
tén. fogvacogva vá r t am párizsi kiadóm 
táv i ra tá t . A t áv í r a t a premier t követő 
reggelen megérkezett és t a r t a l m a a kö-
vetkező volt: 



»Darabja döntő sikert aratott, minimá-
lisan száz előadást remélek.« 

Játszották is száznyolcvanháromszor 
egyhuzamban és a híres Baré-turné tár-
sulata háromszázszor játszotta a francia 
nyelvterületeken, Afriká-
ban és Ázsiában is. 

Párizsban a darab elme 
»A király negyvenlóerős 
autójat volt. A technika 
fejlődésével a darab cime 
is évről-évre változott: hol 
ötvenlóerős, hol hetvenló-
erős, a végén pedig már 
százlóerős autó lett az én 
királyi kocsimból. 

Három év előtt történt, 
hoigy Berliniben az Adlon 
szálló előtt éppen dara-
bomról diskurál tam egy 
követségi t i tkár barátom-
mal, amikor egy taxiból 
gyönyörű oiő száll t ki. 

— Látod, egy ilyen szép 
nőnek való a darabom fő-
szerepe! — mondtam bará-
tomnak 

A követségi attassé iaeve-
totti 

— Van érzéked a szerep-
osztáshoz . . . Ez a Uijlgw 
Lilian Harvey, a kitűnő 
lilmszinésznő •.. 

Abban a pi l lanatban n iop 
osak ha lvány sejtelem sem 
ólt bennem, hogy valaha ez 
a nagyszerű művésznő fog-
ja a vásznon alakítani hős-
nőmet. Mégis megtörtént. 

amit remélni sem mertem: 
Harveyt az amerikai Fox-
l/jjár sztárjául szerződtette 
K a gyár — nem is tudtam 
róla — Marton Sándor dr. 
budapesti színpadi kiadó 
útján »A tünemény«-t sze-
rezte meg az első Harvey-
film meséjéül. 

Megjegyzem, hogy »A tü-
nemény«, amig el jutot t a 
hangosfilm-felvevőgép elé. 
nagyon sok változtatáson 
ment keresztül, azonban 
ezek a változtatások nem 
(irtottak meg neki és őszin-
ién mondhatom, hogy a 
filmtől el vagyok ragadtat-
va. Ha a közönségnek is 
annyira fog tetszeni a film. 
— amely Newyorkban, Lon-
donban és Párizsban tu -

katlanul nagy sikert aratot t , — mint 
nekem, akkor egészen bizonyos, hogy 
Budapesten i s három hónapon keresz-
tül fogják játszani, mint, a nyagat i nagy 
metropolisokban. 

Lilian Harvey és John Boles. Orbok Attila filmjének 
egyik jelenetében 

Foto Fox) 

Liliau Harvey ai «Oiensego autója» cimii filmben 
Foto Fox) 



Gaál Franciska most 
és régen . 

Bársony Rózsi jog 
^ ^ elődje 

Mi lett a gyereksmnészekböl? 
A pesti gyermekszínpadokon éve-

kig ragyog egy-egy kis primadonna 
neve. Később jön a kaimaszodás 
kora. A kis primimadonnák kinőnek 
a gyerekszoknyából, a régi színpa-
don felnőttnek, a nagy színpadon 
pedig gyereknek számítanak. Egy 

időre elnyeli őket az iskola, vagy 
az élet. Viszont látjuk-e őket újra? 
Erről számol ibe ez a kis r iport 

Az igazi gyerinekszínésznők több-
sége rendszerint megint visszakíván 
koziik a színpadra. Hogy csak a leg-
ismertebb eket említsük, ott van 

Pataki Juci a varieté és 
gyerekszínpadok kedvence 

Verebes Ernő is megma-
radt a pályán 



4s most 

Gaát Franciska, «s Bár-
sony Rózsi, akik szin-
tén gyertmekszínpadon 
kezdték. 

De a legújabb színész-
generáció számos tagját 
is v i s z o n t l á t j u k a n a g y 

színpadokon. Gyermek -
színésznő volt például 
Agai Irén, jelenleg a 
Vígszínház tagja , Pa-
taki Juci , aki most kül 
földi nagy varieték 
sztárgázs'is kedvence. 
Jatzkó Cia, aiki a debre-
ceni színház első prima-
donnája, a két Kondor-
nővér, akik közül Ibo-
lya egész Európát vé-
g ig já r ta már férjének, 
Komjáthy Károlynak 
darabjával és Annie, 

Mihályi Vilcsi és Idei 
gyermekkorukban . . . 

Sándor Biteké, a gyermekszínpadok és kabarék 
kedvence 

Mihályi Ern5 polgári pályán él 

Kondor Ibolya egykor és most 

Szécsi Hédy most a kassai szinház tagja 



aki most a Magyar 
Színházban játszik. 

Mint gyermektáncos 
nő kezdte tüneményes 
pályáját Rökk Marik.) 
is, Szécsi Hédi, jelenleg 
a Kassai Szinház éne-
kes naivája és Szombat-
helyi Blanka, a Víg-
szánbáz tagja. A vala-
mikor a rendkívül nép-
szerű három Lubinszky-
g-yerek, Lili, Margit és 
Tibor a polgári életlxjn 
helyezkedtek el, ugyan-
így a két szép Mihályi 
nővér is, akik közül 
Lici a pozsonyi színház 
direktorának felesége 
lett, míg Vilosi egy 
földbirtokoshoz ment 
férjhez. Balázs Emil, 

Szombathelyi B lanka a Vígszínház tagja ma és 
nóhánv éve 

Lubinszky Tibor droguista lett Lubinszky Lili férjhez ment 

Ja tzk6 Cia most a debreceni színház pr imadonnája 

Kondor Anni 4 éves korában ismerkedett meg « tapssal 
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Asszonyok filmjének 
nevezte el a kritika a 
Modern aszony szíve cí-
mű filmemet. Én ezt u 
megállapítást nem mer-
ném százszázalékosan 
aláírni, már csak azért 
sem, mert félek, hogy az 
elnevezést három remek 
férfipartnerem miatt 
adták, akiknek mind-
egyike egy-egy pompás, 
különös és érdekes tí-
pust képvisel. 

Három ilyen férfi, 
mint Conrad Nagel,Wal-
ter Huston és Bruce Ca-
bot valóban forradalom-
ba kergethetnék az egész 
világon a női szíveket. 
Nem csoda, lia valósá-
gos vergődés a sorsom 
közöttük. Szerencsére 
Sinclair Lewis gyönyö-
rű története és szavai 
meggyújtották a lelke-
met és ez a nagyszerű 
szellem átsegített min-
den szakadékon. Sokcun 
kérdezték tőlem a pre-
mier után, vájjon me-
lyik filmemet szeretem-
jobban, ezt-e, vagy a 
Mellékutcát? En nem 
engedem ezt a kérdést 
mellékvágányra, illetve 
mellékutcába terelni. 
Minden eddigi filmemet 
egyformán szeretem, 
mert csak olyan szerepet 
vállalok, amely igazi 
művészi teljesítményt 
kíván. Ha mégis a Mo-
dern asszony szíve mel 
lett döntök, ezt azért te-
szem, mert soha ilyen 
harmóniát nem tapasz-
taltam rendezés, foto-
grafálás és színészi tel-
jesítmény között, mint 
ezúttal. 



^Párizsi színház- bécsi színház-pesti szemmel nézve 
J ^ U : Z t k t ü £Uzí'> 

Párizs, december. 
Kétségtelen, hogy az 1933-as szezon 

egyik legnagyobb sikere, az egész vilá-
gon, Jacques Deval »Tovaritch« című 
v ig já téka . A múl t héten Bécsben lát-
tam a Theater in der Jose fs tad t nagy-
szerű előadásiában és most Pár izsban a 
Théâtre de Par i sban is megnéztem, gon-
dolván, hogy a két előadást összehason-
lítva, ta lán meg tudom ál lapí tani , hogy 
mi q, különbség a párizsi és a bécsi 
színház között? 

Az első különbség m á r az előadás kez-
detével jelentkezett . Pesten 8 órakor 
ü t ik a gongot és i t t az a jellegzetes 
padtón való kopogás, amely az előadás 
kezdetét jelenti , osak 9 órakor hangzik 
fel. Mindjá r t lehetne vitatkozni, hogy 
kinek van igaza? Pestnek vagy Párizs-
nak? Abban, hogy a néző dolgait job-
ban el t u d j a végezni 9-ig, Pár izsnak 
van igaza: így nem kell rohanni, min-
denki nyugodtan megvacsorázhat ik és 
aztán megy a színházba. Abban azon-
ban,, hogy az előadás végén, — h a 10 
órakor van a f inálé — sokkal könnyebb 
közlekedési eszközt kapni, m i n t 12 óra-
kor, — fel tét lenül Pest oldalára kell 
állnom. 

A meglepetéseknek azonban még min-
dig nincs vége. Pesten az ember a je-
gyével egyenesen a foyerba jut,. I t t előbb 
egy hall következik, ahol szőnyeg- és 
au tóvásár van. A szőnyegeket egy olaj-
ba rna keleti honpolgár elég hangosan 
k íná lga t j a ée jnég humora is van. A fa-
lakon a hirdetések azt mondják, hogy 
nz á r u t azonnal el lehet vinni, ö , te-
kintet te l a Pár izsban szokat lan 10 fokos 
hidegre, nevetve hozzáteszi: 

— Madame be is ' takaród; há t ik a sző-
nyeggel, mer t a színház egy kicsit 
hideg! 

A szőnyeg- éa au tóvásár u t án : a bár! 
Asztalok, székek, kiszolgálás, ez párizsi 
színháziban nem is meglepetés. De itt 
ezenfelül van: képkiál l í tás és könyves-
sátor, min t a Sza jnapar ton . Victor Hugo, 
Racine, Molière díszkötéseitől Jacques 
Deval komédiájá ig kapható minden. A 
terem k lú ja egy ka r ika tú r i s t a sátor, 
ahol Monsieur Xim egy perc a la t t 10 
f r anké r t lerajzol. Színes r a j z profi lban 
25 f rank , en-face 50 f rank . Amiben töké-
letesen igaza van Ximnek, mer t magam 
is amatő rka r ika tú r i s t a vagyok és tu-
dom, mennyivel nehezebb szemben le-
rajzolni valaki t . Legalább 25 f rankka l 
nehezebb! 

Szóval valóságos előszínház után ju-

tunk végre magába a színházba, aihol a 
fentemlí te t t darabot játsszák. 

A díszletek közt nincs nagy különb-
ség, Legfel jebb a párizsi hotel.-zoba 
díszlet sokkal piszkosabb, min t a bécsi. 
»Une chambre d 'un tout pe t i t hôtel de 
15e ordre«, ahogy Jacques Deval í r j a . Es 
a bécsi egyszemélyes ágy helyet t a tipi-
kus híres kétszemélyes párizsi ágy. 

A bankárék lakása, ahol a második 
felvonás játszik, a boudoir és a szalon, 
sokkal modernebb bútor, min t a bécsi. 
Persze, ma Pár izsban m á r a bankárok 
se olyan konzervatívak, mint például 
Monsieur Botschild volt. P láne akkor 
nem, ha meggondoljuk, hogy az egyik-
nek Párizsiban ma színháza van. 

A hercegnőt Elvire Popesco játssza. 
I t t m i n d j á r t előrebocsátom, hogy Dar-
vas Lili büszke lehet az a lakí tására , 
mer t v i lághírű kol leginájával szemben 
éppen nem a terhére ü t ki az összeha-
sonlítás. £ . / ezt igazán objektív szigo-
rúsággal mondom. Mert különben Dar-
vas Lili a gyengém. Esztendőkkel ez-
előtt. első darabomban a Búzavirágban 
először lépett a sz ínpadra ez a nagy-
szerű művésznő. Es átütő s ikere volt. 
Neki is. És mi t t agad jam, a da rabnak 
is. Szó vu í együt t indul tunk. Első fellé-
pés, első darab, első siker. Még f ia ta lok 
vagyunk ahhoz, hogy visszanézzünk, de 
erre mégis jólesik visszagondolni. 

De t é r j ünk csak vissza a tárgyhoz. 
A két a lakí tás közt már tónusban is 
nagy a különbség. Darvas hercegnő, 
még a rongyaiban is. Popesco inkább a 
lecsúszott nagy nőt á l l í t j a a színpadra, 
aki picit kérges és szafbadszájú le t t a 
nélkülözések közt. Darvas articsókatol-
va j l á sa angya l i á r t a t l an tett , Pnpescoé 
gyerekes csíny, ami mögöt t azonban 
nemcsak gaminség, hanem szomorúság 
ín van. Ál ta lában, min t minden szere-
pét, ezt is picit d ia lektusban veszi és 
ezzel még jobban elcsúszik a ka r ika tú ra 
felé. Ahogy Darvas a banká r r a l beszél, 
abban benne van, hogy a hercegnő le-
nézi a pénzt. Ahogy Popesco beszél az 
ú j gazdájával , abban az van, hogy Ta-
t iana tiszteli a pénzt. Az én szívemhez 
sokkal közelebb áll Darvas a lakí tása , 
aki minden szituációiban viseli a hom-
lokán a kiválasztot tak csil lagát. Darvas 
mélyebb, Popesco vidámabb, Darvas 
gyerekasszony, Popesco é re t t nő, Darvas 
egy portréfestő szívével festi nyomorú-
ságában is szépre az asszonyt, Popesco 
egy kar ika túr ia ta ce ruzá jáva l ra jzol ja 
harsogó v idámra . Darvas szentimentáii-
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tékot Bécsben, mint Pár izsban. Az első 
zenés kivonulás a hotelszobából való-
sággal hiányzott nekem. Továbbá na-
gyon szerencsés, hogy Bécsben a her-
cegnő vív a f iúval . I t t a herceg v ív ja 
az asszót és az asszony énekel. Gració-
z i tásban ési hangu la tban sokkal jobb a 
bécsi megoldás. 

Most még az hiányzik, hogy a közép-
európai szolidari tás azt mondassa ve-
lem, hogy Zuckerkandl asszony fordí tása 
jolbb, m i n t De val eredeti szövege. És 
ha mosolyognak is r a j t a , ideírom: szá-
momra a német dialógus élvezetesebb 
volt, min t a f rancia . A magyaráza t : né-
metül jobban ér tek, min t f ranciául . 

* 
Az előadás végén a sizínház előtt taxi -

ra vá r t am. Szemben egy s&peur-lak-
tanyá van. A kapun kint lógott a 
zászló. Es az őrtálló katona oldalán ott 
volt a kard. 

Kard és zászló. 
Ouratief herceg k a r d j a és zászlója ju-

tott. az eszembe, ami megmarad t neki a 
nagy Oroszországból és ami t lopva vit t 
el magáva l a garnizonból. 

Ka rd és zászló. 
Elet és színház. 

Eiithoftar és Darvas U l i , a 
bécsi »Tovaris« főszereplői 

(Foto Wil t ingen 

sabb: bécsi. Popesco v idámabb: párizsi. 
Körülbelül a l aphang jában ez a kü-

lönbség Edthofer és Lefaur Mikai l ja kö-
zött is. Edthofer br i l iáns a lak í tása az 
első perctől az utolsóig egy fölényesi, 
hercegi mosolyt visel. Ez ad neki ran-
got akkor is, amikor a bankár papu 
csát a .keziébe veszi. Lefaur dörmög, 
mint egy medve; katonásabb, szélsősé-
gesebb, ta lán picit oroszabb, de hiány-
zik belőle az az elragadó charme, ami 
Edthofer a l ak já t azonnal a néző szí-
vébe lopja. Es ínég valami van Edtho-
ferban, ami az egyébként ki tűnő Le-
faurból hiányziik. Edthofer hercege fel-
néz az assaonyára. Lefaure csak oldalt 
néz rá. Ez a lappangó, de mindig fel-
bukkanó szerelem a bécsi e lőadásban 
sokkal plauzibi l isabbá teszi Ouratief 
minden cselekedetét. 

A bankár -pár Pár izsban egészen bo-
hózata. Pranice kisasszony és Simon ú r 
harsogó párizsi ka r i ka tú r á t adnak, míg 
Tarwin asszony és Neugebauer ú r par-
t ié i csendesebbek, de művészibbek. Ez 
ér thető is. A párizsi azinészek bátrab-
bak a párizsi fe ladat ta l szemben. H a 
egy bécsi gazdagot kellene rajzolni , jók 
lennének a tartózkodóbbak. 

Hübner remek szalón-
bolsevikijéve.l szemben 
aki mögött csak érezni a 
terroris tát , Escoffier nép-
biztosa egészen brutá l is 
alak. Érdekes: ezt a figu 
rá t szereti Párizs legke-
vésbé és habár a darab 
a swzón kiemelkedő leg-
nagyobb sikere, a negye-
dik felvonást, a konyhá-
ban, nem fogadják olyan 
egyhangú helyesléssel, 
rnint a többit. Pár izs nem 
megy bele abba, hogy a 
herceg odaad ja a boUeVi-
kinek a négy millárdot. 
Minden érzelmi és politi-
kai motívumon tú l ta lán 
van ebben egy kis sovi-
nizmus is. Pár izs jobban 
szeretné, ha a négy mil-
l iárd továbbra is a Ban-
que de France-ban ma-
radna. 

A rendezésbeli különbsé-
gek is, legaláblb az én kö-
zépeurópai szememben, 
Bécs j a v á r a ütnek ki. Ha-
tározot tan felesleges a né-
ger-soffőr erőszakos jele-
nete, ami a Josefs tad tban 
kimaradt . Továbbá a felvo-
ná»végek kihegyezettsége 
biztosabban zá r j a le a já-



A napokban érkezett haza Tel 
Avivból Lázár Lajos dr., aki Palesz-
tinában az első zsidó filmet ren-
dezte. A filmet Avigdor Hammeiri, 
a világhírű költő írta. A drámai 
történet nyolc különböző sors össze-
olvadását mutatja. Nyolc emberét, 
akik a világ különböző pontjairól 
indultak el, bogy Pal esztiinában pio-
nír jai legyenek az ú j államnak. A 
második rész már egy gazdasági 

koncepció jegyében viszi tovább a 
drámai történetet. A probléma, ame-
lyet meg alkar oldani, az, hogy a 
zsidó farmer, vagy a zsidó iparos 
fogja-e Palesztinát erőssé tenni? 

Lázár Lajos dr. rengeteg érdekes 
emlékkel jött haza Tel AvivbóL 

— Mindenekelőtt heteket kellett 
töltenem a farmokon, a zsidó telepe-
seik közlött, hogy megismerjem éle-
tüket és gondolatvilágukat. Csak az-



után foghattunk a felvételekhez, 
bár ezen a téren sem volt könnyű 
dolgunk, mert fel kellett építenünk 
egy mocsarat, amelyet aztán az ú j 
telepeseik hősies munkával és nagy 
szenvedések árán kiszárítanak. Szt 
neszekkel részint a tel-avivi Nemzeti 
Sznnház, a Habima látott el, ugyanaz 
a társulat, amely világsikerre vitte 
a Dybukot. De csak férfiszínészt 
kaptam, színésznőket magam voltam 
kénytelen kreálni. Legszerencsésebb 
kreációim egy Sarah Osnath Halevy 
nevű táncosnő volt. A lány az ősi 
jemenita-törzsiből származik, amely 
évezredek óta ott él valóságos rab-
szolgaságban. Mondhatnám, hogy 
sikerült fölfedeznem a zsidó Li-
lian Harvey t. Férfifőszereplő-
met Ben Chaimnak hívják. 
A Habima hősszerelmese. A 
film tele van gyönyörű, 
ősrégi héber melódiával, , 
amelyet Willinszky kar-
nagy állított össze. Szép 
slágerversét Bialik, az 
ugyancsak világhírű 
zsidó költő írta. , 

— Egyelőre csak 
a szabadtéri felvé-
teleket volt módunk 

langer 
Lázár La]oi é» 
•l inéezel a Holt-I 

mellett 

elkésizíteni, mert Pa-
lesztinában nincs műte-
rem. így a filmet való-
színűleg tavasszal fejez-
zük be Rómában, ahol 
egyúttal az »Aviva« 
(így hívjáik a filmet) 
olasz változata is ké-
szül. 

A héber « t á r 
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Kedves Szerkesztő úr küldöm ezt a képet 

És kívánok hosszú boldogabb újévet, 

Bgyben úgy gondolom, az alkalmon kapva 

A következőket írhatná a lapba: 

A 
A JÖVŐ esztendő sok örömet ígér, 

Goriéoskodik erről majd a Miki egér. 

Ahol megjelenik, beáll a szerencse, 

S nem marad szárazon egyetlenegy szem se. 

i.Ismerik, szeretik az egész világon. 

Wicséretét fújják madarak az ágon. 

ajL népszerűségért nem hálátlan ő se, 

IQm legtöbb vidám bonyodalom hőse. 

' r W h 

IWagamat dicsérni tiltja a szemérem, 

Most csupán egy jó hír közlésére kérem. 

Amit becses lapja legelsőnek ír meg : 

Színesek lesznek a Miki egér filmek. 



îùccadatm* Uatl^uMau 

Htot West u^U&tdceHÚuáUa a fiúteÓM^'típud 
Mae West nevét még nem ismerik 

Európában , de jó lesz megtanulni , mer t 
az ú j Paramount-sztár -valóságos forra-
dalmat csinált Hollywoodban. Sőt nem-
csak fo r rada lmat csinált , de győzött is 
és diadala anná l jelentősebb, m e r t le-
hetséges, hogy eredménye nem helyi 
jellegű, hanem esetleg az egész világra 
szól. 

Mae West merőben különbözik a mai 
összes f i lmsztároktól . Nem angolna kar-
csúságú démon, nem szi 
ká r ság ig vékony f iú lány. 
ellenkezőleg: egyenesen 
molettnek mondható. Leg-
alábbis, ami a csípőjét és 
a vállait illeti. Hogy a:: 
olvasóval könnyebben ér-
zékeltessük Mae Wesv 
a lak já t , olyan, mint a 
saázadelej i próbababá k : 
derékban karcsú, egyéb-
ként azonban a l a k j a azl 
a , hul lámvonala t ábrá-
zolja, amely a legszebb 
klasszikus képek f iatal 
nőf igurá i t jellemzi. 

Hollywoodban ma es-
küsanek, hogy Mae West 
képviseli az igazi sex-
appealt és a kozmetikai 
szaklapokban valóságos 
i rodalma t ámad t az ú j 
f i lmsztár a l ak jának . Per-
sze ezzel egymagában 
még nem nyer t volna 
csa tá t Mae West. De mo-
solya, beszéde,\ ének-
hang ja , egész lénye olyan 
szuggesztív erejvv hogy 
aki egyszer l á t t a fi lmen, 
e l lenál lhata t lanul a bo-
londja leső. Szerencsés\ a 
filmszüzsé is, amelyei 
k iválasztot tak számára. 
Cime: *Nem vagyok an-
gyal«. Egy bolondos, vi-

dám, elragadó kis démont játszik 
benne, persze nem vámpi r t , hanem vér-
beli v íg já ték i hősnőt. Amer ika tombolva 
ünnepl i az ú j sex-appeal királynőt , aki 
valósizinűleg Európában is l ángra fogja, 
lobbantani a klasszikus szépség híveit . 

Mae West ezzel a f i lmmel fo r rada lmat 
indítot t el Hollywoodban. 

Mae West meghívta filmjének 
felvételeihez Amerika leghíre-

sebb színésznőjét, Helene Hayest. 
Mae West, Wesley Hugger ren-

dező és Helene Haye.» 
(Foto Paramount) 



KATHERINE HEPBURN RÔL, aki első1 

filmjében, a Szerető-ben döntő sikert ara 
tott, kid«riilt, hogy az életben is szenve-
délyes pilótanő. Fér je orvos és foglalko-
zása New-Yorkhoz köti. Felesége Holly-
woodból sa já t repülőgépén lá togat ja 
meg fér jé t . 

A KAMELIAS HÖLGYET filmre viszik. 
A címszerepet Nora Gregor játssza. 

*s 

Katherine Hepburn uj filmje, 
melyben Lukács Pál a partnere, 
a legnagyobb siker New-York-

ban 
(Foto RKO, Express-fi lm) 

LILIAN GISH ÜJRA 
FILMEZIK. Sokszor meg-
jelent már a vi lágsaj tóban 
a h í r ; Lilian Gi sh ' f e l l ép 
hangosfilmen. Eddig hiába 
vár ták a némafilm nagy-
nevű sz tá r jának fel táma-
dását. Most végre a Para-
mount talált számára meg-
felelő szerepet A film, 
amelynek címe az Oka* 
asszony, rövidesen megjo 
l e n i k . 

Rövidesen uj Katherine Hepburn-filmet láthatunk. 
Cime: «Hetediziglfin». Partnere John Barrymore 

(Foto Művészfilm) 

Hollywoodi ringispil 
(F j lo Metro) 

CONRAD VEIDT LEGÜJABB FILMJE 
ANGOLNYELVÜ. Címe a Vándor zsidó, 
nálunk Örök vándor címmel fog meg-
jelenni. A film nagy fejtörés elé á l l í t ja 
a kisebb mozikat, mert vetítési ideje 
közel két óra és így náluk csak meg-
csonkítva játszható. f 

H * IJUUb^ÜUaJbCLLLXt^. 
// 



laj don kép pen akkor kezdődött, ami-
kor elém tették az első korrekturát, 
hogy kétszázhetven sort húzzak be-
lőle. Sokkal könnyebb feladat lett 
volna, azt hiszem, egy ú j regényt 
írni, mint kihúzni azt a kétszázhet-
ven sort, mert úgy éreztem, hogy 
minden szóval, amit kitépek a 
könyviből, a saját sikerlehetősége-
met csökkentem. 

— Egy hosszú éjszaka után azon-
ban ezzel is elkészültem. Két nap 
múlva kiderült, hogy kár volt ki-
húzni a kétszázhetven sort, mert az 
ülj utasítás szerint nemcsak azt kel-
lett visszaírnom a regénybe, amit 
már kihúztam, hanem hozzá kellett 
toldanom még négyszázötven sort. 
Most viszont azt hittem, hogy köny-
nyebben tudnám megrövidíteni öt-
ven oldallal az egészet, mint megtol-
dani akár csak egy oldallal is. Ami-
kor megírtam a »Nyugati különít-

mény «-t, úgy éreztem, hogy uni ri-
dent elmondtam benne, amit Ádám 
Istvánról, Boris Nikolajevies Roma-
novról, vagy Ábrahám Fansteinről 
tudok és hogy ez a hozzáírandó 
négyszáz sor szét fogja bontani az 
egésznek az egységét. Huszonnégy 
óra múlva azonban ezzel is elké-
szültem. 

— Es a regény megjelent és mikor 
az első példányt kezembe vettem, 
azt hittem, hogy most minden kér-
désem, problémám és talán egész 
életem is megoldódott. Ismét téved-
tem, mert most, hogy túl vagyok 
az egészen, tisztán látom, hogy a 
»Nyugati kii lö ni tm én y «-n yel életem-
nek csak egy emléke oldódott meg. 
Most ú j ra optimista vagyok, mert 
ú j regényen dolgozom, de a multak 
szomorú tapasztalatain okulva azt 
most már egyszerre öt példányban 
gépeitetem. 

Enczi Endre 
(Foto Lászlói 
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oVrêfhunio/fc! 
MEGRAGADJA 
AZ ALKALMAT 

AZ ÉSZAKI SARKON 

— Kérem, betörő úr ! Ne 
fe le j tse el magával v inni 
a szomszédom rádiókészü-
lékét! 

( M 

Nem. értet ték meg a rendelést. Ká lyha helyett 
f r ig ida i re t küldtek. 

(Hic e t Haci 

KIRAKAT ELŐTT A RÉSZEG 
FILOZÓFUS 

Szigethy István, a 
Színházi Elet karika-
turistája egyik éjsza-
ka hazafelé ballag, 
amikor útjába áll egy 
bizonytalanul lépkedő, 
rongy osruhás ember, 
akiből szinte dől' a pá-
linka szaga. 

— Nagyságos úr — 
mondta nehezen forgó 
nyelvvel az ember — 
nyomorgok, tessék ne-
kem néhány fillért 
adn i . . . 

— Menjen a fenébe, 
hiszen maga részeg! 

— Nagyságos uram 
— felelte az alkalmi 
koldus — elismerem, 
hogy részeg vagyok, de 
nem eléggé! 

I. úr: Páratlan szép láb! 
II. úr: Miért páratlan? Páros. 

(La Vie Pa r i s i enne) 
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CIPŐBOLTBAN ISKOLABAN 
Tanító: Hogy kelet-

kezik a gőz? 
Móricka: Ügy, hogy 

a víznek melege lesz ás 
izzadni kezd. 

RÉGI BARÁTOK 

— Maga ért a futballhoz? 
• — Hogyne! 

— Melyik volna a legalkalmasabb, hogy vasárnap 
megtegye a kezdőrugást...? 

a meccsen 
(London Opinion) 

M _ 

— Hány pár cipőt parancsol a nagyságos asi-
szonyl 

— Várjunk csak ... Charles, Louis, Henri, Gaston, 
Philippe, Paid, Jacques.. . Küldjön haza hét pár 
cipőt. 

(La Vie Parislenne) 

REVÜSZÍNHAZBAN 

— Halló! Hogy vagy 
öreg fiú!? 1913-ban lát-
tuk egymást utoljára! 
A találkozás örömére 
igyunk egy pohár bort! 

— Rendben van öre-
gem, de ne felejtsd el, 
hogy legutóbb én fizet-
tem a cehet. 

(Gai. Illustrato) 



AZ OPTIMISTA 
— Papa, mi az, hogy 

optimista? 
— Optimista az 

olyan ember, atki min-
den rosszat jónak ta-
lál mindaddig, amíg 
mással történik. 

A MODERN AUTÓ 

AZ ELSŐ 
INTEZKEDËS 

— Az orvosom elrendel-
te, hogy ezentúl szerényeb-
ben éljek, 

— Es mi t csináltál Î 
— Olcsóbb orvost keres-

tem magamnak. 

— A kocsi fel van szerelve a legújabb szer-
kezettel. Ez az óra mutatja, hogy hány rész-
lettel tetszik hátralékban lenni . . . 

(Bio et Rae) 

A VÁLÓOK PÁRIZSI 
FEGYVERÜZLETBEN 

— Kérem szépen, teg-
nap vettem ezt a revol-
vert, ha volna olyan 
szíves visszávenni. 

— Miért? 
— Az uramat közben 

elgázolta egy autó. 
(Marianne) 

TÁRSASÁGBAN 

A nő: És mondd, miért váltok.' 
A férfi: Mert a feleségem egy öyönyöríí briliáne-

gyíírűt fedezett fel a jobbkezemen. 
A nő: Ea csak nem válóok! 
A férfi: Igen, de a t i tkárnőm az én jobbkezem. 

(La Vie Parisienne) 

— Mit szólsz Emma ru-
hájához? Tetszik neked? 

— Nagyon. Legalább tiz 
évvel öregíti. 

(Rio et Rae) 



Az újságolvasó már hónapok óta megállapította, hogy a Népszövetség intézménye 
lejárta magát. Japán íkilépett, Németország kilépett, újabban fölmerült az a híresz-
telés is, hogy Olaszország sem marad már sokáig a Népszövetség tagja. Komoly 
diplomaták törik a fejüket, hogyan lehetne az intézményt felfrissíteni és népszerűvé 
tenníf A Színházi Elet megoldotta a problémát. Kopasz és gyomorbajos politikusok 
helyett nőket kell delegálni a genfi testületbe, vagy még helyesebb, ha megcsináljuk 
a női népszövetséget. Ha olyan lenne a Népszövetség ülése, ahogy mi elképzeljük, 
mindjárt nagyobb lenne az érdeklődés is iránta. Sőt, a mostani diplomaták is1 meg-
jelenhetnének — csakhogy a karzaton. 

Az orosz delegata 

Wien képviselője 
(Foto Tóth Margit) 



A kinat A Ion £ yel 

A csehszlovák 

A tiroli 
(Foto Tóth Marcit) 

A holland A skót 



A francia 

Az argentin 

A svájci 
(Foto Tóth Margit) 

A magyar 

Az angol 

Az indián 



/\irdlyrié szerenádja 
3*ita: -£jvM>4 ^ t v ú i 

Oh micsoda tavasz 
volt az Firenze fölött! 

a mennyboltozat egyetlen azúr-
sátor s a liliomos rétek, a firenzei 
híres lilomok: villogva égtek min-
denfelé. Az Arno megáradt» mintha 
titkos szenvedély duzzasztotta vol-
na meg. Par t j a in a paloták ragyog-
tak. A Mercato Vecchion annyi vi-
rágot árultak, mint még soha. A 
Dontevecchio ékszerárusai kirak-
ták ablakaikba a legrégibb éksze-
reiket és a legdrágább gyöngyeiket. 

Az idegen nászutasok bódultan 
jár tak az utcákon és a múzeumok 
elhagyottabb termeiben gyakran 
lehetett látni i f jú párokat, aJtik 
hirtelen elkapták egymástól a fe-
jüket, ha valaki betévedt hozzájuk. 

Akkor volt ez, mikor a f iatal ki-
rályné megszökött urától és gyer-
mekeitől, a zeneszerzővel és ez, 
mivel toscanai volt és a dicsőségét 
a maga földjének szánta: Firen-
zébe hozta a királynét. 

Nem. mintha valami különleges 
és szokatlan jelenség lett volna Fi-
renze számára egy királyné! Volt 
ott akkor is egynehány; k . koroná-
zatlan, száműzött, vagy beteg, bár 
akkor még nem volt olyan nagy 
divat a királynők száműzetése. 
Ezek jobbára önként száműzték 
magukat otthonról. Bizonyos kor-
ban és bizonyos körülmények kö-
zött többre tar tván a szabadságot, 
mint az otthoni dicsőséget, ami 

megkötöttséggel és unalmas kötele-
zettségekkel jár. 

Ezek a szegény királynék jól él-
tek Firenzében, ahol rangjukhoz 
méltó, előkelő és szellemes társasá-
got találtak. Fiesoleban vagy Set-
tignanoban volt egy szép, régi kas-
télyuk, amit megvettek vagy ki-
béreltek és ott éltek, romantikus 
keretek között, a restaurált bástya-
fokokról nézvén alá és várván a 
vendégek autóit, a ciprusokkal sze-
gélyezett úton. 

De hát ezek jobbára mind öregek 
voltak; vagy ha nem is egészen 
öregek, mint a francia mondja: 
«entre deux âges» és egészbenvéve 
nem sok vizet zavartak. 

A piros liliomok nem értük nyíl-
tak, a dalok nem értük szóltak, a 
város nem az ő jelenlétüktől bolon-
dult meg, tavaszi kedvében. 

De a királyné, akit a zeneszerző 
hozott Firenzébe, fiatal volt. Fiatal 
és oly szőke és oly fehér és oly vi-
dám» hogy az egész város egyszerre 
a szívébe fogadta és csak róla be-
szélt mindenki. 

Há t volt is mit beszélni, annyi 
igaz és a prude lelkek, úgy maguk 
között, nagyon elítélőleg nyilatkoz-
tak felőle, amiért ott hagyta öt 
gyermekét, az urát, azért a szere-
nádért, amit a zeneszerző az ő szá-
mára ír t s amivel meghódította s 
ami által aztán világhírű lett. 

Ez a szerenád oly szép volt, 



hogy az angyalokat is le lehetett 
volna csalogatni vele az ő hűvös, 
kék mennyországugból. Oly bús 
volt, epedő, annyi vággyal teli,hogy 
aki egyszer hallotta, a szíve megfáj-
dult a szerelemtől, akkor is, ha 
történetesen nem volt szerelmes. 

Mi fiatalok megértettük, hogy er-
re a szerenádra ott kellett hagyni 
csapot-papot egy szép, fiatal király-
asszonynak, de voltak, akik nem 
értették meg. 

Az öreg konzulné például, az ő 
félig vaksi szemeivel és az ő agg-
legény fia, nem értette meg. 

— öt gyerek után, —• mondta a 
konzulné — sie hätte sich schon 
calmieren können. 

De ez egy hipokrita agglegény 
volt, száraz és kopasz és mind el-
üldözte anyja mellől ennek felol-
vasónőit, ha azc-b: csúnyák éj öre 
gek voltak, ha pedig csinosak és 
fiatalok voltak» azok maguktól 
szöktek meg, mert nem hagyott 
bókét nekik. 

Denique, mindenki a szép ki-
rálynéról beszólt és a város pár-
tokra szakadt miatta. Volt, aki el-
ítélte és volt, aki védelmébe vette, 
miután férjéről, a királyról is sok 
mindent tudtak, ami nem volt 
éppen rokonszenves az emberek 
előtt. Hogy durva volt és nem tar-
tott hűséget a feleségéhez. De ez 
lehetett mendemonda is. Ki látott 
még akkor a királyok életébe! Any-
nyira távol és felülálltak a min-
dennapi ember horizontján! 

A királyné ott lakott az Arno 
balpartján a Collikon, egy gyö-
nyörű hercegi kastélyban, amit 
tulajdonosa hódolatból ajánlott fel 
neki és a zeneszerző barátjának. 
Nagyon kicsiny udvartartása v 
Egy régi, meghitt társalgónőjét 
hozta magával és a komomáját. 

Ezenkívül már csak egy inasa, 
szakácsa, szobalánya és egy ker-
tésze volt, aki a kastélyhoz tarto-
zott. 

Nagyon csendesen éltek. Ha Duse 
jött a városba, vagy Zacconi, vagy 
Novelli: ezek a nagy színészek, ak-
kor elment a színházba és ragyogó 
szőkeségével besugározta a pá-
holyt, amelyben ült. Vagy ha va-
lami másfajta világhíresség jött 
Firenzébe, például a nagy teozó-
fusnő, aki L. hercegné vendége 
volt és az ő szalónjában egyszer 
előadást tartott a budhizmusról és 
a Karmáról, akkor ő is eljött az 
előadásra. A teozófusnő, már na-
gyon öreg asszony, sokáig beszélt 
angolul a Karmáról és mindenki, 
aki a teremben volt, úgy tett, mint-
ha nagyon érdekelné őt a dolog. 
Csak a királyné volt oly őszinte, 
hogy legyezője mögött nagyokat 
ásított, majd jobbra-balra forgatta 
a fejét, nézte a közönséget és végül 
suttogni kezdett a zeneszerzővel, 
aki mellette ült. 

— Fegyelmezetlen lény — mond-

. As milyen boldogul él az A s z e r e l m e s é v e l . . . 
(Kövér Gyula rajzaj 
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ták egymásnak súgva a jelenlevő 
idősebb hercegnék, grófnék és raar-
chesák, de én, aki szintén ott vol-
tam a teremben, a királynénak ad-
tam igazat. Istenem, hiszen én is 
olyan fiatal voltam még akkor és 
mit érdekelt még engemet a Kar-
ma! és az egész hindú vallásbölcse-
let! Az ilyesmihez sokkal később 
jut el az ember, rendesen olyan-
kor, mikor az ifjúságból már ki-
csöppent és elkezd aggasztóan kí-
váncsi lenni a lélekre és annak 
sorsára. Baj van már akkor» mikor 
az embert a saját Karmája érdekli! 

Firenze ifjúsága ekkor hozta di-
vatba a Collikon való sótálgatást. 

A Corso és a Cascinák úgyszól-
ván üresek voltak ezen a tavaszon! 
Mindenki a Collikra ment, hogy 
legalább egyszer-kétszer elsétáljon 
a királyné kastélya előtt, a magas 
rácskerítés előtt, hogy hallja a be-
lülről kiszűrődő zene hangjait. 

Mert természetesen a kastélyban 
sokat zenéltek és az ott sétálgatok 
lehozták a hírt az Arno jobbpart-
jára, hogy minden alkonyatkor, 
mikor a nap leszáll: odaát a kas 
télyban felhangzik a királyné sze-
renádja, oly pontosan, mint ahogy 
az Angelus harangja megszólal; 
az Or san Micheleben vagy a Santa 
Croce templomában. 

Es ettől a szerenádtól most a vá-
ros még jobban megbolondult. 
Mindenütt ezt kezdték játszani és 
énekelni. Az énekes-színházakban, 
a kocsmákban s a kis osteriákban. 
Ezt játszották a kintornások az ut-
cán és az utcasarkokon a vándor-
énekesek ezt dalolták. Fiatal kis-
asszonyok az antikberendezésű 
szalonokban, a kopott selymek közt 
ezt verték a zongorán és forró 
szemű ifjak ezt hegedülték a fe-
keterácsú nagy ablakok mögött. 

Egész Firenze a királyné szere-
nádját zengte és a város megtelt a 
forró, fiatal vággyal, ami benne 
volt. 

Valami különös véletlen folytán, 
amely a költőknek kedvez, köze-
lebbi — noha még mindig elég tá-
voli — ismeretségbe kellett jut-
nom a királynéval, Ez pedig tör-
tént a fűzőkészítőnőm révén, aki-
nek kis boltja ott volt az Arno-
parton. 

Egyszer, mikor hozzámentem a 
fűzőm miatt, rejtelmes mosollyal 
mondta: 

— A királyné is nálam dolgoztat, 
nézze csak! Ez a fűző az ő számára 
lesz! 

Es felmutatott előttem valamit, 
ami úgy hasonlított az én fűzőm-
höz, mint ahogy egy ananász ha-
sonlíthat egy görögdinnyéhez. 

Valami csipkéből, szalagból, fá-
tyolból és selyemből készült hol-
mit, amibe virágok voltak hímezve 
kézzel s ami oly álomszerű és oly 
tündéri volt, hogy azután még soká 
nem tudtam elfelejteni. 

Es beszélt a királynéról. El-
mondta, milyen bájos, közvetlen, 
vidám és felületes. Mint egy gyer-
mek! Mint egy serdülő leány! Es 
óh, be gyönyörű! Es milyen bol-
dogul él az ő szerelmesével! Es 
hogy várja, hogy a pápa megsem-
misítse házasságát, hogy a zene-
szerző felesége lehessen. Minder-
ről a királyné úgy beszólt a fűzős-
nével, mintha az a barátnője lett 
volna. 

A pápa ellenben nem sietett a 
házasság megsemmisítésével. Sőt. 
A pápa, a házasság szentségének 
őro, a király pártján volt a hűtlen 
asszonnyal szemben ós eszeágában 
sem volt, hogy semmisnek nyilvá-
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nítson egy házasságot, amelyből öt 
gyermek született. 

Erről a lapok sokat írtak akkor 
és a szalonokban sokat pletykáltak 
a királyné indiszkréciójáról, aki 
kiteregette házasélete titkait min-
denki előtt, akivel csak érintkezett. 

A második kapcsolatom a király-
néval Fiorina útján történt. 

Ez a Fiorina egy nagyon szép, 
fiatal leány volt, a szomszédbir-
tok parasztjának a leánya és ná-
lunk részben mosónő, részben ki-
segítő volt. 

A birtok azé a hercegé volt, aki-
nek kastélyában a királyné lakott. 
A konyhán szükség volt egy moso-
gatólányra és a herceg Fiorinát 
rendelte be a kastélyba. 

Fiorina minden vasárnap dél-
után hazajöhetett a szüleihez. 
Ilyenkor hozzánk is átjött és me-
sélt, mesélt. 

Hogy miket mesélt? 
Eleinte szépeket mesélt, amiket 

a belsőszemélyzet útján hallott. 
Hogy mint a galambpár, úgy élnek 
azok ketten a kastélyban. Enek és 
zene között, reggeltől estig és 
vartalan boldogságban.* 

Később azonban már kevésbé szé-
peket mesélt. 

Hogy a királyné egy napon kije-
lentette, hogy ő meg akar tanulni 
olaszul és neki hozzanak egy olasz 
nyelvmestert. 

Mire a zeneszerző elhozta a saját 
nagybátyját, aki a classica filolo-
gia tanára volt a firenzei Studi Su-
periorin* de a királyné 
ezt az öregurat vissza-
utasította, mondván, 
hogy szakálla van és ő 
nem tud egy szakállas 
embertől tanulni, mert 
ez mindig a volt urát 
juttatja eszébe. Mire 
egy tanárnőt hoztak 
mellé, akinek nem volt 

szakálla, csak egy kis bajusza, az 
is egészen jelentéktelen. De a ki-
rályné ezzel sem volt megelégedve. 
Azt mondta, az a nő naftalinszagú 
s neki az az érzése, hogy egy sereg 
molyt hoz mindig magával, mert 
tudvalevő dolog, hogy a molyok 
szeretik a naftalint, csak ezt az em-
berek nem akarják elhinni. 

Szóval ez sem volt jó. Mire 
a herceg oldotta meg a dolgot, aki 
jobban értett a királyné Ízlésé-
hez, mint maga a zeneszerző és 
vitt neki egy szép, sudár, atléta-
külsejű fiatalembert, aki végtére 
is megnyerte a királynő tetszé-
sét és most ettől tanult. 

De emiatt a tanulás miatt, most 
már napirenden volt köztük a ci-
vakodás. A zeneszerző eleinte je-
len volt a nyelvleckéken. De 
végre is megunta hallgatni azt, 
hogy: «Il mio padre ha un bas-
tone e la tua madre ha un om-
brello» és otthagyta őket. Ebből 
az otthagyásból pedig újabb kom-

plikációk támadtak 
és a kastély belső 
szobái végre is 
harsogtak a félté-
kenységi jelenetek-
től, amiket a zene-
szerző rendezett s 
amiken a vidám 
királyné csak ka-
cagott. 

. . a királyné kirepült a collik kastélyából . . . 
(Kövér Gyula rajza) 
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Végül is a zeneszerző győzött s 
a fiatalembert menesztették. 

Mi következett ekkor? Ami 
ilyenkor következni szokott, az 
unalom. 

A királyné egy napon azt 
mondta a zeneszerzőnek: 

— Te miért nem komponálsz 
most soha semmit? Miért nem 
írsz egy új szerenádot, vagy egy 
szimfóniát, vagy egy operát? Re-
mélem, nem csak ezt az egyetlen 
szerenádot tudtad? Hogy van még 
benned tehetség? Miért nem dol-
gozol te tulajdonképen? 

Hogy a zeneszerző erre mit vá-
laszolt, azt nem lehetett tudni, 
csak az eredményből, ami egé-
szen negatív volt. Amit ezután 
írt, az a királynőnek már nem 
tetszett. Az mélyen alatta állt a 
szerenádnak. Az mind egy dilet-
táns erőtelen szárnycsapkodás;! 
volt. 

Valóban úgy látszott, hogy ez 
az egy dal adatott meg neki, hogy 
vele egy királynét lecsaljon a 
trónjáról, elvigyen a családi tűz-
helyétől s ettől fogva a Géniusz 
meghalt benne; nem szolgálta to-
vább. Talán ez volt a büntetése, 
azért, mert az a dal olyan na-
gyon szép volt, hogy nem lehetett 
ellenállni neki és bűnbe sodorta 
azt, akihez szólt ; és akinek szá-
mára íródott. Szóval Fiorina el-
mesélte, hogy odaát az Arno túlsó 
partján bajok vannak és a király-
né egyre gyakrabban beszél ar-

róL, hogy neki Firenze 
unalmas és halott. Hogy 

C ^ J | * ^ i t t nincs szórakozás és 
nincs semmi, csak a régi 
kövek, amik melankoli-
kussá teszik az embert. 

Hogy talán jobb 
volna Párizsba 
menni, ahol mégis 
csak fényesebb és 

változatosabb az élet és így tovább. 
Addig-addig hozta Fiorina eze-

ket a híreket, míg aztán eljött az 
ősz és a királyné környezete meg-
kezdte az útiládák csomagolását. 

És egy airanyban úszó októberi 
napon a királyné kirepült a col-
lik kastélyából. Elment Párizsba. 
És akkor a ragyogó város mintha 
egy percre egészen elsötétült 
volna. 

Megeredt az eső és verte, pas-
kolta a lehullott aranyleveleket. 
Jött a hideg szél é3 megrázta a 
fák nedves lombjait. A dalok el-
hallgattak, a villák kertjeiben 
és a királyné szerenádját már 
nem énekelte senki, 

A szerelem; a bűnös szerelem 
elhagyta a várost és mintha min-
den fellélegzett volna egy rossz 
varázslat hatása alól. 

Fiorina is visszakerült a szülei 
házához és most már megint 
mosni- járt hozzánk. 

S mialatt a fehérneműt dör-
gölte és csapkodta a hideg vízben 
egy recérj fadarabhoz; a király-
néról mesélt, hogy milyen rossz 
gazdasszony volt. Ha a selyem-
ingét egy napig viselte és egy ki-
csit gyűrött volt, már másnap 
nem vette föl. És ha rajta a finom 
csipke egy kicsit be volt sza-
kadva, ahelyett, hogy odaadta 
volna, hogy javítsák ki: odaaján-
dékozta a komornájának. De meg-
történt az is, mikor rossz kedvé-
ben volt, hogy fogta az inget és 
kétfelé hasította. Fiorina is ka-
pott tőle egy ilyen kétfelé hasí-
tott hálóinget, ami olyan bő és 
hosszú volt, hogy Fiorina anyja 
eltette a szekrénybe, mondván, 
hogy jó lesz majd menyasszonyi 
ruhának, ha egyszer Fiorina férj-
hezmegy. Egyszer nekem is meg-
mutatták. 

Az ingnek elefántcsont színe 
volt és valódi brüsszeli csipké-
vel volt díszítve . , . 



UJAV . nu ta 

A Bethlen-téri Színház most m u t a t t a be egy ú j 
•szerzőnek, Bayar Mihálynak Valuta című színmüvét. 
Az izgalmas bűnügy i tör ténet két generáció össze apá-
sát m u t a t j a be, happyend.es kicsengéssel. A darabnak 
igein nagy sikere van. Beregi Oszkár kemény, fé r f ias 
f i g u r á j a áll a pompáis produkció tengelyében. Hálás 
szerepe van még Gellért Lajosnak Etsy Emil iának, 
Gordon Zi t tának, Czobor Imrének, és Ormos Bélának. 
A darabot Vajda Pál rendezte ki tűnően, a stílusos 
díszleteket Upor Tibor tervezte. 

m 

I. Beregi, az apa, mint nyugdíjas katonatiszt, cégvezetője egy 
banknak. Fiának, aki díjtalan gyakornok a banknál, találmánya 
van. Arrél beszélnek, hogy csak egyszer markolhatna bele a bank 

valutakészletébe, minden hatalmas tervét megvalósíthatná 
Beregi, Étsy Emília, Czobor Imre és Gordon Zit ta i 

III. A bank valutaosztályán eltűnik kétezer dollár. Kiderül, hogy 
a fiú e g y percre egyedül maradt apja szobájában, az apa vállalja 

a sikkasztást 
Békeffy Lajos. Sarlay Imre, Rónay Béla, Ormos Béla, Várnay 

Jenő, Beregi, Békéssy Antal . 

V. . . . Az apa boldogan értesíti Lon-
donban tartózkodó fiát a fordulatról 
és ugyanakkor értesül, hogy a fiúnak 

sikerült találmányát elhelyezni 
Gordon Zitta, Beregi . Étsy Emilia 

(László fotók) 

II. Az apa riadtan hallgatja a fia kifa-
kadását és visszautasitja még a gon-

dolatot i s . 

Az apát letartóztatják. A fia menyasszonya, aki kereső no, 
megtáritl a kárt. Közben kiderül, hogy a tolvajlást a bank egyik 

altisztje követte e l . . . 
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[RELTU KALENDrflCmn 
Irta : P. de Chaud 

Hogy időjárás és szerelem között 
szoros összefüggés van, azt a hin-
duk fedezték fel már évezredek 
előtt és a Kamaszutra című hatal-
mas munikában, amelyet ezer bölcs 
írt meg százezer tapasztalat alap-
ján, feljegyezték, hogy például a 
hónap egyes napjain a hold állása 
szerint milyen mosollyal, simoga-
tással, kedveskedő szavakkal lehet 
tökéletessé fokozni a szerelmi va-
rázst. 

Amit a hindu bölcsek kissé naiv 
és ma már nem egyhelyiitt komiku-
san hatóan sejtettek meg, azt lé-
nyegileg a tudomány mai állása is 
igazolja. így például százszázalékos 
igazság, hogy az egyes évszakok 
hőviszonyai a legkülönbözőbb mó-
don hatnak az emberek szerelmi éle-
tére. Hogy ez mennyire igaz, annak 
döntő bizonyítéka az az egymástól 
teljesen különböző szerelmi élet, 
melyet a trópusok örökké forró ég-
hajlata alatt, a mérsékelt és a hideg 
égövek alatt virágzik ki. Az eszki-
mók honában például nyoma sin-
csen annak a vad, sokszor őrjöngés-
be csapó szenvedélynek, amely any-
nyira jellemzi az Egyenlítő körüli 
benszülöttek életét. Az Afrikát és 
Ausztrália szigetvilágát járt uta-
zók naplóiban elképesztő részleteket 
olvashatunk a benszülöttek elfajult, 

. a regényes lélek 
(Götnör: rajza) 

esatelen kicsapongásairól, melyek 
nemegyszer emberaldozatokat is kö-
vetelnek a szerelmi szertartások 
kapcsán. Ezzel szemben az eszkimó 
például egyáltalában nem ismeri a 
féltékenység fogalmát és feleségét 
magától értetődően engedi át ven-
dégének. 

A földgömb e két végletén: a for-
ró és hideg égöv alatt, éppen az év-
szakok hőmérsékletének állandósu-
lása folytán a szerelmi élet nincsen 
túlságos változásnak alávetve és a 
lakosság minden rétege ugyanazon 
szokásoknak, szenvedelyeknek hó-
dol. Ezzel szemben a mérsékelt égöv 
váltakozó négy évszaka olyan sa-
játszerű bonyodalmakat teremt a 
szerelmi élet terén, melyekkel érde-
mes közelebbről megismerkedni. 

Minden ember más idegrendszer-
rel, vérmérsékléssel születik és et-
től a sajátságos, egyéni diszpozíció-
jától függ, hogyan hatnak érzelmi 
életére az egyes évszakok. 

Mint általánosan érvényes szabályt 
azonban mégis leszögezhetjük, hogy 
a komoly, tartósnak ígérkező^ sze-
relmek időszaka a késő őszi és téli 
hónapokra esik. Nem véletlen, hogy 
már dédanyáink is a téli farsangi 
hónapokat szemelték ki házasság-
kötésre. A leányokkal kapcsolatban 
nem azt kérdezték, hogy hány esz-
tendős, hanem, hogy hány farsan-
got táncolt már végig. Az év többi 
hónapját nem is igen. vették tekin-
tetbe. A házassági tarveket mind 
decemberre, januárra és februárra 
kovácsolták. 

Hogy mi ennek a lélektani oka? 
Kétségtelenül az, hogy a családi 
tűzhely utáni vágy ilyenkor ejti 
leginkább hatalmába a férfit. A 
«tűzhely» nemcsak szimbólum, ha-
nem eleven valósággá lesz a fa-
gyos hidegben. A férfi elképzeli a 
fűtött szoba és kényelmes karos-
szék édes kényelmét, a gyermekek 
kedves hancúrozását, szóval mind-
azt, amit úgy szoktak kifejezni, 
hogy «családi idil». 

Ezzel szemben a meleg hónapok 
egyáltalában nem alkalmasok a há-
zasságkötésre. Ilyenkor a férfi túl-
ságosan élvezi a szabadságot, arány-
lag keveset tartózkodik otthon, nem 
érzi az otthon varázsát. Ellenkező-
leg: kellemetlennek tart ja a fülledt 
szobában való tartózlkodást. Nem a 
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nyugalom, kényelmes 
pihenés csábítja, ha-
nem minél többet akar 
a szabadban mozogni, 
örül a helyzetválto-
zásnak és az idilt már 
egyáltalában nem úgy 
képzeli, mint a hideg 
téli napokban. Es még 
nagyobb baj, hogy a 
meleg időszakban ve-
szik ki az emberek 
vakációjukat. Ez lé-
lektanilag szabadsá-
got jelent, vagyis ép-
n,Qn Q Vl Ó _////. pen fordítottját a há-
zasság fogalmának,' 
amely a megkötöttség, 
egymáshoz tartozás 
szimbóluma. Az álta-
lános, tömegszabadság 
ideje tehát lélektani-
lag sem kedvez a há-
zasságnak, ellenben 
annál tömegesebben 
teremti meg a köny-
nyed flörtöket, azo-
kat a bizonyos nyári 
szerelmeket, melyek-
nek élete az első fale-
velek hullásáig tart. 

Figyeljük meg az 
egyes emberek sze-
relmi életét a váltako-
zó évszakokban: 

A regényes lélek: 
kedveno időszaka az 
ősz. Érzelgős, saját 
személyüket jelenték-
teleneknek tartó, gát-
lásokkal telített fér-
fiak és nők szerelmi 
évadja. A passzív em-
berek ideális ideje. 
Gyűlöl minden szen-
vedélyességet, imádja 
a boldogtalanságot, 
direkt gyönyörűségére v <<s 

szolgál, ha kínozhat-
ja magát és epeked-
het. Beteg és ki nem 
egyensúlyozott lelkek, 
akik a szerelemben 
nem az élet és feltá-
madás nagyszerű ün-
nepét látják, hanem 
valami bágyadt szen-
vedést, langyos csóko-
kat, melyek inkább a 
haldokló búcsújára 
emlékeztetnek, mint 
az életörömre. 

Az energikus férfi. 
Munkájának fő ideje 
a tél. Ez a küzdelem 
ideje. Nemcsak a ter-

. . . az optimista 

a kalandvágyó 

a nagyvilági nő 
(Gömöri rajzok) 

mészét zordonságával 
kell harcolnia, hanem 
ilyenkor építi fel és 
haj t ja végre azokat a 
terveket is, melyeken 
megélhetése alapszik. 
Ez a férfitípus komo-
. yan veszi a nőt és 
éppen ezért a szerel-
met nem szórakozási 
idejébe, hanem mun-
kaciklusába osztja be. 
A nő választása ép-
pen úgy programjába 
tartozik, mint üzleti 
tervének felépítése. 
Az útjába kerülő nő-
ket abból a szemszög-
letből vizsgálja, hogy 
alkalmasak-e a fele-
ség szerepére? Ez a 
legjobb férjanyag. 

Az optimisták. A ta-
vaszért rajonganak. 
Az a korosztály tarto-
zik ide, amelynek élet.-
bölcsesége még nem 
kristályosodott ki, 
mindent csak éreznek, 
tele vannak fellengős 
fantáziával, szédüle-
tes karrierről álmo-
doznak, amely remé-
nyüknek egyébként a 
legkisebb létjogosult-
sága sincsen. Ezek 
úgy érzik, hogy a tes-
tük tavasszal éppen 
úgy megtelik a termé-
szet csodálatos erői-
vel, mint a föld, a fa 
vagy a virágok és 
hogy ők is valami 
szenzációs feltámadás 
előtt állnak az átszen-
vedett téli hónapok 
után. Valósággal má-
morban járnak, ál-
landóan szerelmesek, 
még pedig azért, mert 
a szerelem az egyet-
len csoda, melyet a 
sok zűrzavaros fan-
tazmagória közül va-
lóban elérhetnek. Am 
a szerelmük majdnem 
mindig kiábrándulás-
sal, csalódással végző-
dik, mert nem a való 
élet realitásaiban fo-
gant, hanem ábrán-
dokban. 

A kalandvágyók. 
Nyáron rohanják meg 
a fürdőhelyeket és 
szenvedélyes vikende-



zők. Cinikusak, nem 
bíznak a szerelem tar-
tósságában. Tudják, 
hogy a legvirágzóbb 
rét virágai is elher-
vadnak. A természet 
nem mindig tanít ja 
jóra a szerelmeseket. 
Élénken figyelmeztet 
arra , hogy minden 
szépség mulandó és 
ami elmúlik, azután 
nem kell túlságosan 
búsulni, mert az el-
hervadt virág helyett 
másik. nő. Ebben a 
szerelemben kevés az 
érzelgősség, de annál 
több az ősi felszaba-
d.ultság. 

Ha a nők szempont-
jából nézzük az évsza-
kok jelentőségét, még 
érdekesebb eredmé-
nyekre jutunk. 

A nagyvilági nő 
igazi évszaka a tél. 
lükkor van legtöbb al-
kalma ruháit, bundáit 
felvonultatni, esté-
lyeken csillogni, mon-
dén téli fürdőhelyeken 

sportkosztűmjeiben 
kelteni szenzációt. Elz 
a nagy társasági élet 
évadja, ilyenkor te-
remtődik meg a z ' a 
páríőniös, izgalmas at-
moszféra, amely az ő 
hódításainak legin-
kább kedvez. Nála a 
tavasz a szakítás ide-
jét jelenti. ívlem sze-
reti az érzelmességet. 
Migrént kap az első 
tavaszi szellőtől és ha 
melegre fordul az idő, 
északra menekül. 

A b a k f i s , akinek 
még semmije sincsen, 
csak szíve, persze a 
tavaszt szereti. A ka-
maszszerelmek gics-
cses évszakát, az or-
gonavirágot és ibo-
lyát. A fiatalok közül 
ilyenkor követnek el 
legtöbben öngyilkos-
ságot. Az év többi hó-
napjait átengedik a 
felnőtteknek, de a ta-
vasz három hónapja 
a halálos fiatalságé. 

A d i p l o m á s l á n y o k 
nyáron vannak ele-

mükben. Ilyenkor 

a bakfis 

. . . a diplomás lány 

. . . az érett asszony 

. . . a csalódott nö 
(Gömöri rajzok) 

büszkélkedhetnek leg-
inkább azzal, hogy ők 
mennyire önállóak, 
ök a legszenvedélye-
sebb vadevezősök. Ki-
bírhatatlanul tudják 
minden sport elméle-
tét, a csónak készíté-
sének trükjeit, a tri-
kók anyagának szövé-
sét és a szerelem ösz-
szes eddig megírt el-
méleteit. A valóságban 
naivabbak a midinet-
teknél és időnkint két-
ségbeesetten állapít-
ják meg, hogy szerel-
mesek. Ezt nagyon 
restellik, érzéseiket ci-
nizmus mögé próbál-
ják rejteni, de titok-
ban éppen olyan jó-
ízűen sírnak, mint a 
kis bakfislányok. 

A z é r e t t a s s z o n y 
szintén a nyárért ra-
jong. Saját életének 
szimbólumát szemléli 
a természet szépségé-
nek teljességében. De 
titkos aggodalom, az 
öregedéstől való félel-
me is ilyenkor gyötri 
legjobban. Kétségbe-
esetten keresi a nagy 
érzést, melyet eddig 
hasztálan várt egész 
életében és rettegésétől 
megzavarodva köny-
nyen követ el végzetes 
tévedéseket. 

A c s a l ó d o t t n ő k , 
akikből már hiányzik 
a harchoz szükséges 

§>energia, ősszel szólal-
tatják meg halk, elé-
gikus hangon szívü-
ket. Ezek telítve van-
nak gyengédséggel, az 
igaz szerelem utáni 
sóvárgással és könnyű 
áldozatai a hidegen 
számító férfiravasz-
ságnak. 

Mindebből nyilván-
való, hogy Amor úrfi 
az egész esztendőben 
szorgalmasan vadá-
szik, csak éppen kü-
lönböző mérgekkel ke-
ni be veszedelmes 
nyílvesszőit, melyeket 
az emberek szívébe lö-
völdöz. 

Fordította: FORRÓ PAL 



Vészi Rózsi és Zsedényi Károly 
az Operaház új darabjában, a 

«Magyar Ábránd»-ban 

söft^r. 

A Vígszínházban Jacques 
Deval «Tovaris» című da-
rabját próbálják. Kerekes, 
Rajnai, Pártos, Titkos 
Ilona, Makláry, Hegedűs 
Tibor, Szombathelyi Blan-

ka, Som lay 

'Nagy Csilla, a Tessék kiszállni 
gyermekprimadonnája 

(Foto Kis Pál) 

Dalmady Erzsébet és 
Molnár Lilly, a Ki-

rály Színház tagjai 
(Foto Szentes) 



Vadásztársaság Biedermann Lászlóék mozsgói birtokán: 
Ctróf Széchenyi Zsófia, gróf Széchenyi Ferencné, Somsich Gyuláné, Kamraerßr Ferencné, 

Tahy Istvánná, Biedermann Lászlóná 
(Perczel Miklósáé felvétele) 

A ZSERBÓ-BÓ-BAN 
— Mit tudtok ti angyalom arról, hogy 

ki az az i f j ú hölgy, aki egy kis Balila-
autót talált a karácsonyfa alatti 

— Kérdést kérdéssel viszonzok: ki vi-
szont az az \ifjú hölgy, <akinek piros ru-
bintból faragott malacot küldött Szilvesz-
terre az egyik pesti )ékszerész, ami külön-
ben csak akkor érdekes, ha azt is tudjuk, 
hogy a malacot arany karikába foglal-
tatta az ajándékozó gavallér s az arany 
karikáról, mikor• a hölgy jobban meg-
nézte, kiderült, hogy jegygyűrű, 

— Milyen romantikusak, milyen idea-
listák és végeredményben milyen meré-
szek az emberek. \Vagy nem merészség 
házasodni ilyen zord időkbení 

— No, no, nem egészen úgy van az! 
Öröm és boldogság a házasság, különö-
sen, ha egymáshoz illők Italálják meg 
egymást. Epp ezért különös örömmel je-
lentem neked angyalom, hogy Ribáry 
Olga, Ribáry Mórnak, a Foncière néhai 

kitűnő elnökének a végtelenül kedves és 
rokonszenves leánya menyasszony. Vőle-
génye Polnauer Ede, alexandriai magyar 
főkonzul, \akinek nagy érdemei vannak 
a magyar export fellendítése körül Egyip-
tomban. Ribáry Olga menyasszonysága 
egyébként igen rövid ideig fog tartani, 
az esküvő ^karácsony és újév között már 
meglesz s utána az Víj pár nászútra és 
állandó tartózkodásra Egyiptomba köl-
tözik. Mondani sem hell talán, hogy Bu-
dapesten nagy és hű baráti kör sajnál-
kozik afelett, hogy IRibáry Olgát elve-
szíti, >no de vigasztalásul szolgáljon az, 
hogy Budapest és Egyiptom között ma 
már nincs olyan rettenetes távolság s 
gyakran haza lehet ruccanni legy kis vi-
szontlátásra. 

— Milyen esküvő esedékes mégí 
— A bisztrai Farkas Emmyé, aki ja-

nuár 17-én esküszik Budapesten a bel-
városi templomban Eduardo Poss-szal, 
milánói vőlegényével. Az esküvő rendkí-
vül Ifényes lesz s utána |az i f j ú pár vég-
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A Temesvári Magyar Nőegylet a helyi városi színházban bemutatott egy régi erdélyi iöúri lako-
dalmat. A lakodalmas asztal; Koitz Simonná, dr. Litsek Akosné, Gyertyánfíy Lászlóné, dr. Kriván 
Gyuláné, dr. Litsek Zoltánná, dr. Gyulay János, Gyertyánffy László, Keltz Simon. Dadányi György, 

Hitter Károly, Hitter Károlyná, Schmidt Ferencné, dr. Ozoray Lajosné, Gaál Magda, Pattyánszky 
Erzsébet, Jakabify Erna, Szánthó László, Kovács Béla, Szegedy Rezső, Kerek Ferenc, Tapavícsky 

Tivadar 
(Foto Fábián) 

leg Milánóba költözik, ahol boldogság és 
Iöúri jólét várja a fiatalokat. 

— Szóval egy újabb exportházassággal 
állunk szemben s megint elveszítünk! egy 
gyönyörű \magyar lányt. 

— Nagy lesz a magyar vendég járás Mi-
lánóban és a Lago Maggiore mellett, ahol 
pompás kastélyuk van a fiataloknak-
Hymen-híreimhez tartoznék még egyéb-
ként egy harmadik is, de azt a jövö hét-
re tartogatom, _ mert ha ma elpletykál 
nám: megcáfolnák. A diszkréció mentsé-
géül annyit mindenesetre elárulhatok, 
hogy ez a 1hymen-hír szenzációs « így ér-
demes várakozással nézni elébe. 

— Mi egyéb újság akad különben ka-
rácsony és újév közötti 

. — Nagyon boldog és elégedett karácso-
nya volt Wolfner Györgynének, az érde-
kes és kedves Babicának, iaki a kitűnően 
abszolvált vizsgája után a szörnyű nehéz 
fizika-tantárgyból elégedetten térhetett 
vissza Bécsből ünnepi vakációra. Egy éu 
alatt hét tantárgyból érettségizett l-
Babica, ami óriási >teljesítmény, mert a 
vizsgákra át kellett vennie a nyolcosz-
tályos és az érettségi anyagot. Most már 
csak három tantárgy van hátra, amikkel 
a jövő évben fog megbirkózni, addig is, 
angyalom, közlöm veled az eddigi ered 
ményt, vagyis a vakációra hazajött Ba-
bica bizonyítványát, amely a következő 
osztályzatokat tartalmazza: vallástan: 

kitűnő; történelem: jó; földrajz elégsé-
ges; • természettudomány: )kitűnő; filozó-
fia: kitűnő; kémia: jó; fizika: kitűnő. Na, 
melyik diák tud egy év alatt nyolcosztá-
lyos anyagból ilyen gyönyörű kalkulu-
sokat felmutatnit 

— Babica-diák mindenesetre mefférde-

Tőrök Istvánná 
(Jakab Ödön festménye) 



melte a legszebb karácsony-
fát. No és mi történt a 
bridzs-versenyekení 

— Az Úri Klubban u 
Cséry Miklós—Pucherné 
pár lett a.győztes, az Unió 
Klubban Tóthvárady-As-
bóth István és felesége• 
Mindkét eredmény rendkí-
vül érdekes a heves harc 
után, amely napokig izga-
lomban tartotta to klubta-
gokat. 

— Mi újság a "báli frwi-
tonf 

— Percek kérdése Kar-
nevál herceg érkezése. Ad-
dig szorgalmasan teáz gát-
nak a fiatalok lés dehogy 
is mulasztanának el egyet-
lenegy alkalmat sem, hogy 
a tea mellé a táncból is 
jusson. Így annak ellenére, 
hogy a MAC új klubházában a Margit-
szigeten nagyszabású Szilveszterestét 
rendeznek, másnap, újév napján, mégis 
megtartják a hagyományos hétfői MAC-
teát s ugyanennek a hétnek alkonyán 

felzendül a megnyitócsárdás a Jogász-
bálon. 

— Addig pedig néhány szót, angyalom, 
a cisztercita-diákok nagysikerű matiné-
járól. A matiné a Belvárosi Színházban 
zajlott le s utána napokig beszélték vá-
rosszerte, Tiogy nem egy számát a fővá-
ros legelőkelőbb kabaréiban is műsorra 
lehetne tűzni. Két táncszám volt főként, 
amely valósággal elragadta a közönsé-
get: Telbisz Micié, aki Dvorzsák Humo-
reszkjére lejtett bámulatos kiforrottság-
gal és finomsággal teljesen új, saját kom-
pozíciójú táncot és Véghelyi Ilié, akinek 
előadását a dekoratív elemek tettek ér-
dekessé. Az alig tizenhatéves Tóth Eszti, 
továbbá Bernolák Jenő, Lencz Gréti, 
Kleés Mimi, Rákosi Cica, Kovács-Sebes-
tyén Magdi, Okolicsányi Eva, Zettl Buci, 
Demkó Piri, Péterffy Juci, Vangel Eva 
— szóval a pesti úri ,társaságuk vala-
mennyi tehetséges műkedvelője szerepelt 
a matinén, amelynek a pompás rende-
zése Vezsenyi Pál ,érdeme. 

— No még valami kedveset búcsúzóra! 
— Az ismert és kedves vívóbajnok 

újabban sokat mutatkozik egy gyönyörű 
vöröshajú hölgy társaságában. Nem tágít 
mellöle egy percre sem, sőt délelőttön-
ként, mikor rendes vívó-tréningjét tart-
ja, mindig megkéri, hogy kísérje fel a 
vívóterembe. Itt aztán a bajnok azzal 
mulattatja a hölgyet, hogy vív neki. 
Adieu! 

Nacybossányi és klspiónai Bossány-Havas 
Zsuzsa és dr. szalontai Nagy Béla házas-

ságot kö'.öUck 
(Magyar Foto Stúdió felvétele) 

Lux Éva (Wien) és I. üolclitea»e 
(Bombay) Wienbon házasságot 

kötöltnlr 
(1 Jto Mauassci 



U n e E t o l í e H o n g r o i s e j 

BEA EVERGARY 

Voici quelques mois, — depuis le ! jours derniers encore au Capitole Pathé-
Printemps dernier. — que nous est ve- I Nathan nous ont révélé cette jeune 
nue de la Câte d 'Asut , où elle avait i l - ; vedette hongroise, toute jeune, puisau' i l 
lustré toutes les fmtmt Am la » I i a . .» I n'v « /,..» _„._i«_ _ , . . 

- ^ t o n n a n t e » 

Bea Egerváry, az európai hírű magyar táncosnő, 
legutóbb Párizsban vendégszerepelt igen nagy 

sikerrel 

Baba Pappy-Conrád Betti 
Varsóban táncol 

MfÚC! 

Lehel Mária festőmüvősznő kiállítást 
rendezett Rómában. Ezt a képel meg-
vette az olasz állam a Galleria Na-

tionale del arte moderne számára 
Bacsók Erzsi Milánóban játszik 



^ l ^ j Â c ^ y y i t v i t a ï^<yit-y>hAniaobyi/ivi>ci 

Sipog Manci és térje, Riez Ferenc 

Lukács-utca 2, I I I . emelet 16. Rácz 
Ferenc építés«. Sipos Manci úszóbajnok-
nő, most már — hétfő este óta — Rácz 
Ferencné nagyságos asszony ú j otthona. 

Az előszoba: zöld fal, fehér mennyezet. 
A fiatalasszony nem lett hűtlen régi 

Klubjának, az FTC-nek színeihez. 
Az első szoba: az iroda. Költői, sőt 

nászutasi rendetlenség. Két sportember 
kötött házasságot: sílécek, korcsolya -
cipők, hokkiütők, serlegek, sportruhák 
tarka összevisszasága. 

— A síléceket — mondja a f é r j — 
magunkkal visszük a nászútra, hiszen 
ezeknek köszönhetjük ismeretségünket. 
Holnap Marosvásárhelyre megyünk szü-
léinkhez. 

A gratuláló levelek és sürgönyök 
8fí 

Hálás mosollyal néz a sídeszkákra: 
svábhegyi sí túrán ismerkedtek meg. egy 



. . . a férj két kis bronzérme 

. . . Az egynapos házaspár t különben a 
kombinált nappali szobában zavar tuk 
meg. Éppen a szekrénybe r a k j á k Sipos 
Manci ezüst d í ja i t , a r any érmeit , tömér-
dek p lake t t jé t , hosszú és sikeres ver-
senyző-pályájának fényes emlékeit. 

. . . tele a vitrin Sípos 
Manci győzelmi trófeu-

maival 

évvel ezelőtt. Azóta 
együtt járnak síelni, 
tenniszezni, korcso-
lyázni, mind a ketten 
a MAC-ban já tszanak 
gyephokkit. Együtt 
j á r n a k a fedett uszo-
dába is, a menyasz-
szony m á r megtaní-
tot ta vőlegényét craw-
lozni, de akármilyen 
csodálatosan hangzik 
is, igaz: Rácz Ferenc 
még sohasem látta 
úszóversenyen Sipos 
Mancit győzni. No. 
m a j d l á t j a . 

— Nem, — feleli a 
ba jnoknő — többé nem indulok egyéni 
úszóversenyen, legfel jebb az FTC stafé-
t á j á b a «szállok be», ha nagyon szükség 
lesz rám. 

sportfelszereléssel 
— a nászútra 

A hálószoba erké-
lyéről gyönyörű ki-
lá tás a Dunára . Az 
ablak a la t t az FTC 
tennlszteilepe . . . 

Hiába, nehéz do-
log a sporttól elsza-

— Most hozom én is az enyémet 
mosolyog a fé r j . 

E l tűn ik és egy perc múlva két kis 
bronzéremmel tér vissaa: min t i f júság i 
fu tbal l i s ta k a p t a őket a MAC-ban, a 
Marosvásárhelyi Athletikai Clubban. 

A lakás egyetlen »régi« d a r a b j a a 
zongora. J a j , milyen is i t t az akusz-
tika? Rácz Ferencné gyorsan leül a zon-
gorához és énekelve já tssza: 

— Nehezen tud a lány az első csók 
nál m e g á l l n i . . . 

Fé r j e vele dúdol. 
Megmuta t j ák a lakást . Az építész 

büszkén muta t minden szögletet, minden 
darabot , ö épí te t te át 
a lakást , ő tervezett 
minden bútort , pom-
pás, gyakor la t ias öt-
letekkel. Süllyeszthető 
tükör, eltűnő ládák, 
pompás, kényelmes 
s z é k e k . . . 



LELKI MWm 
VAN DC RM AD AH. L E V E L : Hogy l ehe tne itt-

marasztsni? 
VAUASZ: Marasztani nem ]A senkit. Csak 

úgy jé, ha magától marad; 
N. N, L E V É L : Ne tessék közölni ai levelem-

ül semmit . 
VÁLASZ: Dehogy nemi Megirom a problémá-

ját szórói-szóra: «Ketten is udvarolnak nekem, 
de én az egyiket, az elsőt tUntetem ki, emiatt 
a másik szomorú!» Így hangzik, úgy-o? Ha 
erről a «speciális» esetről önre Ismernek, ak-
kor én leteszem a tollat! Igen — hogy szabad-e 
a másikat megvigasztalni? Nem. Mert akkor az 
egyik lesz szomorú, fia önnek e vi lágon a leg-
fontosabb, hogy az «egyik> ne legyen szomorú. 

34 EVES ASSZONY. L E V É L : Még ahhoz fia-
talmik érzem m a g a m , hogy lemondjak a szere-
lemről1, í á szen aiz ad j a az egész é le tnek a tar-
ta lmát . Viszont ahhoz ö reg vagyok , hogy bíz-
zam a j ö v ö b e m . . . . 

VÁLASZ: önnek, asszonyom, az a baja, 
mint a legtöbb mai ideges és modern kul-
túrembernoK: túlságosan sokat foglalkozik ön-
magával. Ha saját magunkat, énünket, phó-
biáinkat, ambícióinkat nem helyezzük túlzott ki-
zárólagossággal az események vagy mondha-
tom egész bátran: a vi lág közepébe, akkor mér 
fé l ig nyert ügyülik van! Hlgyje el, annak van 
igaza, aki nem türelmetlenkedik, nem sietteti 
a dolgokat, hanem bölcs megnyugvással rábíz 
mindent az időre, hogy oldja meg. Mert az a 
legjobb gyógyszer mindenre, az, ami most ön-
nek látszólagos e l lensége: az idöl 

RÓZA. L E V É L : «Exisztenciát a k a r o k alapí-
tani magamnak .» 

VÁLASZ: Nagyon helyesen gondolkozik. Plá-
ne, ha pónzről van szó, nem lehet e l éggé óva-
tos é s körültekintő. 

TÁNC KÖZBEN. L E V É L : Mit jeleint egy 
ilyen csók. 

VALASZ: Azt hiszem, erről már írtak egy 
darabot Is. Azt jelenti, hogy . . . és más semmi. 

B. PALOTA. I J 9 V È L : Egv élet felhői. 
VÁLASZ: Jel igét nem irt, levélben nem ad-

hatok választ, problémájáról nem akarok bő-
vebben írni, de remélem, megismeri, hogy ez 
az üzenet önnek szól. Csak ennyit írok: ne 
essen ilyen túlzott fájdalmakba, ne növelje sa-
ját maga a szenvedéseit. N e legyen válasz, mely 
minden szándékoltan kellemetlen érintésre re-
agál, legyen nemes acél, melytől minden mél-
tatlan bántalom visszapattan. Ért engem, úgy-e? 
Sok szíves üdvözlet. 

BANATOS KISLEÁNY. LEVÉL: ö n megért 
mindent, lia megirom, hogy hónapok óta iiuz a 
mótám, hogy: «Kifordítom a subámat — Bévill 
marad a búbánat. — Hüt'len kedves Ikis angya-
lom — Meghalok én teutánad,!» 

VALASZ. Annyival i s inkább megértem, mert 
ezt a nótát én irtam. De azóta megtanultam, 
hogy a «subával együtt a — bánatot i* kl lehet 
fordítani!» Cselekedjék ön la így. 

MARGARETE. LEVÉL: Mit szól hozxá, szer-
kesztő ür, újra jelentkezem a klinikáján. 

VALASZ: De ezúttal boldogan, elégedetten és 
egészségesen. Ez aztán Igazi öröm! Szívből kö-
szöntöm. 

PÜSPÖKLADÁNY. LEVEL: . . . «És eljött a 
tavasz ebben a csikorgó téli hidegben!/ 

VALASZ: Ezt az egy mondatot közlöm leve-
léből. Mert ezt: öröm olvasni é s ö.öm leírni. 
Egyébként: nem ír és nem kérdez semmit, 
csak kiönti a boldog és túláradó szivét. Nagyon 
helyeslem! Óh, bár minél gyakrabban kapnék 
tlyen levelet — de sajnos, nagyon-nagyon 
ritka . . . 

TÉTOVA 22. LEVÉL: Melyiket szeressem V 
Melyüket válasszam? 

VALASZ: Kisasszonyom, van egy régi tréf a : 
szilvafán függ. Kék. Szilvamag van benne. És 
fütyül. Mi ez? Válasz: szilva. De miért fütyül? 
Válasz: hogy nehezebb legyen kitalálni. Ön 
valakit szeret, ön l s szereti, ön hozzá akar 
menni, ö el akarja önt venni? Minek ide az a 
teljesen jelentéktelen második? Hogy nehezebb 
legyen a dolog? 

Oakland! magyarok szüreti mulatsága 



A losonci A. F. C. estelyén 
nagy sikerrel szerepalt 

lovag Stein Meinhild 
(Foto Renaissance) 

DEBRECEN, NAGY-
ERDŐ. L E V É L : Sza-
bad megcsókoln i az t , 
aki t s ze re tünk , m é g 
ajkkor is, ha a m a m a 
t i l t ja? 

VÁLASZ: Sajnos, az 
effélét nem szokták 
elébb megkérdezni a 
mamától. Viszont ta-
pasztalataim azt mond-
ják, hogy igen gyak-
ran megbánták azok, 
akik előbb nem kér-
dezték' m e g a mamát. 

DEBRECENI IDILL. 
L E V É L : S i -k i rándu-
já s ra h ívnak f iúk, két 
nai jra , de többen le-
szünk lányok. 

VÁLASZ: Kedves 
kisasszonyom, ha fi-
gyelemmel kísérte ed-
dig' rovatomat, tud-
hatja a választ. En 
az i lyen túlmodern 

dolgoknak nem vagyok barátja. Viszont, ha na-
gyon meghitt, régen «elismert» baráti körben 
történik a kirándulás és a társaság minden 
egyes tagja régi, kipróbált jé ismerőse, aki a 
házukhcz is jár, akkor — kérdezze meg a szü-
leit, mit szálnak ehhez a meghíváshoz. Egyálta-
lán szögezzük le már egyszer a tényt: ifjú höl-
gyek, semmit se tegyenek a szüleik akarata ós 
engedelme nélkül. 

EGY ÁBRÁNDOM V O L T . . . L E V É L : Van 
aka ra t á tv i t e l ? Lehet , hogy érni komolyam aka -
rok hozíámeiiimd valatkilbez és az el is vesz? 

VÁLASZ: Rajtam semmiesetre se szenvedjen 
hajótörést ez a tiszteletreméltó igyekezet . Min-
denesetre: próbálja meg. Akarni mindig lehet. 
Mi történhet? Vagy sikerül — vagy nemi 

KIS KÍVÁNCSI. L E V É L : H á r m a n ils vaiamak: 
a J ancs i , a B'uksd és a Miksa, de duzit ind csak 
Misk&nak h iv juk . Ügy-e , szerkesztő úr, miniden-
nelk v a n h a t á r a ? 

VÁLASZ: Hogyne. Az én türelmemnek is. 
MÁSKÉPPEN KÉPZELTEM. L E V É L : E g y 

nyug ta l an élet l e í rása . 
VÁLASZ: Kívánságára sem-

mit sem közöltem leveléből, il-
letőleg a levélben foglalt prob-
lémából, de a saját levelébül 
idézem azt a választ, mely leg-
jobban megvilágosítja az ön 
nyugtalanságát. Azt irja: «Meg-
nősült, örült csorba a hiúságo-
mon, az én átkozott, kiirthatat-
lan hiúságomon.» Látja, ez az. 
ö n mindenáron jól akar járni, 
ez érthetőt De ön túlságosan 
sokat foglalkozik magával, so-
kat törődik a saját «pozíciójá-
val!» Higyje el: innen van min-
den baj. Nem tarjedhetek ki a 
részletekre, mert ön fél a felis-
meréstől, tehát tanácsom csak 
ennyi: igyekezzék életútját oko. 
san, ha kell önzőén is irányí-
tani, de nyugodtan, nem kap-
kodva, niCm akarva mindent, 
csak egyet — de ezt aztán 
nagyon! 

AMERIKAI PÁRBAJ. LE-
V É L : Másfél év m i l « . , . 

VÁLASZ: N e haragudjon 
uram, de nem értem önt! Ha 
ilyen eset fordulna elő az éle-
temben, én a következőket csi-
nálnám: meggyőződnék: igaz-e 
a hír? Ha igaz, megköszönném 
a felvilágosítást és le vonnám 

a konzekvenciát. Ha nem igaz: boldog volnék, 
hogy rágalom, a rágalmazót viszont sorsára 
biznám, meri a rágalmazó egy élet bosszú so-
rán mindig elveszi a büntetést — mástól! Ez 
már a természetében gyökeredzik, álljon rajta 
bosszút más! Bosszút is fog állani. De úgy 
bosszút állani, hogy esetleg rám háramlik 
súlya, a saját életemet kockáztatni, mikor az 
élet oly szép és annyi minden lehet az ember 
előtt — ez oktalansági fis szeretném látni azt 
az embert, aki engem ezért gyávának mer 
nevsznl. 

TAVASZ A TÉLBEN. L E V É L : Mit tetszik 
gondola i : ez aa igazi? 

VÁLASZ: Hát én ezt honnan tudjam, kedves? 
Ha azt kérdezte volna: «momentán» ez-e az 
igazi, habozás nélkül azt feleltem volna, hogy: 
igen. 

PÖRLEKEDŐ. L E V É L : Nem tudom, mi kész-
tet a r r a , l iogy folyton összevesszek «a illető-
vel? Ha nem vesz-eksaiinic, unom m a g a m a t . Te-
hetem-e én bofldoggá ezt a férfi t? 

VÁLASZ: Hogyne. Majd ha únni fogja egy 
kicsit magát. 

L I E B E — WIEN. L E V É L : « é m e t l e i r á sa 
egy szere lemnek és egy . bána tnak . . . t 

VÁLASZ. Asszonyom, megmondani ezt a cse-
kélységet a férjének. De gyorsan, gyorsan, 
gyorsan! Még nem késő. Inkább bevallani ezt 
az apróságot, mint hagyni, hogy önt folyton 
rettegésben tartsák vele, 

SAXOPHON. L E V É L : (Az előbbi levél le l ér-
kezett .) Engem, ped ig n e m csókol tak m e g tíiic 
közben. P e d i g n a g y o n szere t tem volna, megva l -
lom őszintén. 

VÁLASZ: Annyi komoly és nagy probléma 
van a világon, hogy engemet az ön tánc köz-
ben való csókra irányuló ambíciói igen kevéssé 
érdekeinak . . . bevallom őszintén. 

LÁGYMÁNYOSI CSODA. L E V É L : A zugli-
ge tben vol tunk, ott fo r ra l t bont i t tunk, mer t 
hiikig volt . Azután e lha tá roz tuk , hogy fogunk 
eg-yütt a j égpá lyá ra Járni . . . i l l ik ez? 

VÁLASZ: Illik. Miért ne i l lenék? Akár hiszi, 
akár nem. nem önök lesznek az első pár. akik 
a jégpályán találkoztak. Leve'ében van Zugli 
get, van Városliget . . . csak Lágymányos nincs. 
Meg csoda nincs. Hol van hát a jel igében be 
Ígért lágymányosi csoda? 

Az argentínai, dock sutii Magyar Egyesület műkedvelői szép 
sikert el mutatták be a Torockói menyasszonyt 

8fí 



UawutszocL tyotywáltás ... 
A színészet történelme kevés olyan 

félelmetes párbajt jegyzett föl, mint 
amely a műit héten zajlott, le Kom-
lós Vilmos, a népszerű Hacsek és 
Sajó cég beltagja és Poor Miklós, 
a Royal Orfeum tagja között 

A . párbajra egy zajos incidens 
adott okot, amely a Royal Orfeum 
előcsarnokában játszódott le Poór és 
Komlós között. Tettlegességre ugyan 
nem került sor, de ha a kölcsönös 
sértéseket a Btk. paragrafusai sze-
rint mérnők, úgy egyik színész sem 
úszta volna ;m<ag egy hónapon alul. 
Egy hónapon túl gyógyuló lelki sé-
relmekről lévén szó, a felek lovagias 
útra terelték az ügyet. Összeültek a 
segédek és pisztolypárbajban álla-
podtak meg. 

A párbaj feltételei súlyosaik vol-
tak. Harminc lépés távolság, öt-öt 
léjiés avansz, vontcsövű pisztolyok, 
háromszori golyóváltás. Maguk a 
segédek is sápadoztak, amikor a 
megállapodást írásba foglalták. De 
hát enyhébb feltételekről szó sem le-
hetett, mert a két érdekelt fél min-
denáron vérfürdőt akart rendezni. 

A párbaj színhelye a Filatori-gát 
'kömvéke volt egy komor decemberi 

a. karabélyinak is 
heillő tizenegymilli-
méteres pisztolyo-
kat töltötte meg, az-
után próbalövést 
tett mindegyik pisz-
tollyal. Két varjú 
vére festette meg a 
havat. 

Tlyen előzmények 
után lépett elő a 
vezetősegéd és meg-
tette a szokásos békítési kísérletet 

— Nemi békülök! — mondta elszán-
tan a kövér Komlós, de ajlkai fehé-
rek voltak. Állítólag a hidegtől. 

— En sem békülök! — mondta Poór 
Miklós. 

— Akkor hát történjék, aminek 
történnie kell. 

A vezetősegéd megállt \a. havas me-
zőség egy pontján és jobbra-balra 
lemérte a tizenöt-tizenöt lépést. A fe-
lek felálltak. A segédek, orvosok és 
a fegyvermester biztos fedezék mögé 
vomil tak. 

— Vigyázz! Cél! Tűz! —vezényelt 
a páribaj vezetője. 

A két fél szabályosan megtette az 
előírt öt lépést. A fegyverek egy-
szerre dördültek el. Aztán még egy-
szer és még egyszer. Amint elszállt 
a füsit, a segédek megkönnyebbülve 
látták, hogy hál Isteninek nem tör-
történt sebesülés. 

Aminthogy nem is történhetett 
Mert a vezetösegéd egy domb jobb-
és baloldalán miérté le a tizenöt lé-
pést és a felek a párbaj ideje alatt 
nem, is láthatták egymást. 

. . . a segédek 

röggel en. Köz el a Dun á-
hoz két taxi állt meg, 
sápadt, ünnepélyes em-
berekkel. A Iba vas földre 
az orvosok szótlanul pa-
kolták ki műszereiket, 
egy katonai fegyver-
mester, akit külön e 
célra hoztak magukkal. a párbaj 

(Szigethy rajzok) 
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A divatszalónokban most 
karácsony után már erő-
sen készülnek a szilvesz-
teri toalettek. Már eddig 
is a tavalyinál jóval több 
a megrendelés, mert ezek 
a ruhák •egyúttal már 
az Operabálra is készül-
nek. Az Operabál általá-
ban máris érezhető moz-
galmat csinál a divatipar-
ban. Minden hölgy ott 

Nagy Vera 
(Angela foto) 

Az elmúlt héten a divatszalónokban 
sok volt a munka. Főképp estélyiruhá-
kat és sportruhákat készítettek. Soha 
ennyien nem utaztak el az ünnepekre, 
mint az idén — mondják a szabónők. 
Igaz, hogy míg •eddig legnagyobbrészt 
a Riviérára utaztak, idén inkább az 
ausztriai sportutazások vannak divat-
ban. Csak néhány ismertébb pesti dá-
ma utazik Marokkóba és Algirba. Ezek 
számára. _persze egészen speciális lenge 
mousseline és tüll estélyiruhák készül-
tek. 

Síruhákat a divatszalónok mellett az 

áridivatüzletekben veszik a dámák. Né-
hány belvárosi férfidivatüzletben im-
portált angol síruhákat és pullovere-
ket árulnak, igazán nagyon szépeket-
Általában az úridivatüzletekben a mull 
héten több volt a női vevő, mint a férfi 
vevő. Egyik legelegánsabb -üzletben egy 
nap ezerötszáz nyakkendőt vásároltak 
— hölgyek. 

A színházi események között valósá-
gos ünnepszámba ment a két nagy pre-
mier, egyik a Vígszínház Hunyadi-pre-
mierje, a másik az Ábrahám-premier a 
Magyar Színházban. A vígszínházi da-
rabban feltűnést keltettek Agai Irén 
ruhái. Kifogástalanul elegánsan és 
jól volt öltözve. Különösen tetszett egy 
Vionet-modell után készült kepes dia-
.iM«« > gonál csíkos zöld selyem-

ruhája. De nagyon szép 
volt fehér nyári ruhája és 
tüll estélyiruhája is. A 
nézőtéren a legszebb ru-
hát Hatvany Lili bárónő 
viselte, füstszínű taft-
ból. A mult hét eseménye 
volt ez a ruha, mindenütt 
beszéltek róla. Nagyon 
szép Vermes Gyuláné ró-
zsaszínű satin ruhája, 
Nyitrazsámboki dr. Fried-
richné világoskék ezüst-
tel átszőtt lamé-ruhája, 
Bajor Gizi fekete bár-
sonyruhája, Stei'n Edith 
halványzöld sötétzölddel 
kombinált toalettje, dr. 
Winter Rudolfné rózsa-
szín tolldíszes ruhája 
Heinrich Józsefné zöl-
deskék bársonytoalettje 
is. 



Gróf Károlyi Ferencné, 
a legszebb arisztokrata 
asszonyok egyikét lát-
tam próbálni egyik bel-
városi divatszalónban. 
Barna szövetruha és vö-
rösróka galléros barna 
szövetkabát készül szá-
mára. 

Február első napjaiban 
lesz az esküvője Hollós 
Pálnak, Holitscher Mag-
dával. A jól öltözködő 
menyasszony számára már 
készül a menyasszonyi 
ruha. Ugyanazt a modellt 
kapja, amelyet a divat-
szalon a Nemzeti Mun-
kahét nagy debüjére ké-
szített. 

Érdekes övek készülnek 
most Párizsban szövetru-
hákhoz. Az öv egyik oldala 
szövet, a másik oldala pe-
dig prém, mégpedig ugyan-
az a prém, ami a kabátnak 
a prémezése. Így elérhető, 
hogy egy ugyanazt az övet 
lehet a kabáthoz és a ru-
hához is viselni, ami na-
gyon fontos, mert a dwpla 
öv feltétlenül meglátszik a 
testhez simuló kábátoknál. 

Iij. gróf Széchenyi Imréné 
(Angslo foto) 

akar lenni. Vidékről is 
nagy az érdeklődés, a szaló-
rwk egész új kis kollek-
ciót csinálnak, mert na-
gyon sok rendelésre szá-
mítanak. Az egyik elő-
kelő belvárosi divatsza-
lonban már megrendelte 
az Operabálra szóló ru-
háját a gyönyörű, kar-
csú Sichtné, Palugyai 
Lizi, aki Bécsben él és 
minden egyes ruharende-
lésért leutazik Budapestre, 
régi divatszalonjába. Két 
világoskék és egy fekete 
estélyiruhát rendelt. • 

Nagyon érdekes rende-
lése volt az egyik elegáns 
nagy szalónnak, Lakatos 
Mária rendelt egyszerre 
három fekete toalettet. 
Egy bársonyt és két sely-
met. 



Milyen a praktikust siruhaï En-
nél aktuálisabb kérdés az öltözkö-
dés terén ma igazán kevés akad, 
amikor a síelés már olyan tömeg-
sporttá vált, hogy egy-egy vasár-
napon ezrével lepik el a budai he-
gyeket a legegyszerűbbb és legpol-
gáribb társadalmi rétegből kikerülő, 
rendszerint egész héten dolgozó 
nők is. 

A síelőknek már régen nem volt 
ilyen kedvező idejük mint az idén. 
A közeli hegyekiben olyan óriási hó-

réteg rakódott le, hogy i optimis-
ták szerint egészen a március köze-
péig el vagyunk látva hó v.. 1. 

A síruha választásániái nt â t néz-
zük, hogy a ruha divatos, hanem 
azt, hogy célszerű legyen. A sk-lő 
nőknek kétféle típusát különböztet-
hetjük meg: azokat, akik csak a iH 
vat után mennek a ruha kiválasz-
tásánál, tekintet nélkül, hogy az 
sportszerű-e, vagy sem (persze, 
maga a síelés érdekli őket legke 
vésbé). A másik típus mindenkor r. 

a célszerűséget tartjp 
szem előtt, a divatból 
csak azt veszi át, ami 
a sportszerűségnek nenn 
mond ellent. Ezek ai 
igazi síelők. 

A síöltözködésnél na-
gyon fontos a cipő. En-
nek megválasztásánál 
különösen nem szabad 
hiúnak lenni. A sícipő 
legyen mindig egy-két 
számmal nagyobb, mint 
a rendes cipő, hogy két, 
sőt három pár haris-
nyát is nyugodtan le-
hesssen felvenni alája. 
A cipőt szezononként 
egyszer jól be kell zsí-
rozni bőrolajjal, fóka-
zsírral, hogy át ne áz-
zon. Egyébként minden 
viselés után éppen úgy 
kell tisztítani, mint a 
másik cipőt. 

A nadrágnál már job-
ban érvényesül a divat. 
Különböző szabások 
vannak. A klasszikus 
szabás a norvég, ami 
lent buggyos és a ci-
pőre visszaesik; a fran-
cia, amely egyenletesen 
bővül lefelé és a len-
gyel, amely a térdnél a. 
legbővebb, lefelé elkes-

Vasváry Eva álruhában 
(Foto Angelo) 



kenyedik, a 'bokánál a 
legszűkebb. Szerintem 
ez a legpraktikusabb, 
mert ebben legszaba-
dabb a (mozgás. Az 
utóbibi időben a nőknél 
is divatba jött síeléshez 
a térdnadrág. Ezt azon-
ban csak nagyon vé-
kony, magas, jóalakú 
nőknek ajánlom. A nad-
rágnak és az egész sí-
ruhának a szabásánál 
sokkal fontosabíb az 
anyaga. (Lehetőleg olyan 
anyagot kell választa-
ni, amely vízhatlan és 
sima, hogy a hó lepe-
regjen róla. Praktikus 
a burberry és a vízhat-
lan vászon. A lóden-
nek, amit egyidőben 
annyira kedveltek, hát-
ránya, hogy nagyon ta-
pad rá a hó, tehát ha-
mar átnedvesedik és 
nagyon nehéz. Mele-
geibib ugyan, mint a 
burberry, de ez nem 
fontos, mert hiszen a 
nadrág alá jó ímelegen 
lehet felöltözködni. 

A felső test öltözékét 
töbíb vékonyabb darab-
ból állítsuk össze. Erős 
mozgásnál a síelő köny-
nyen kimelegszik és akkor annak 
megfelelően vethet le magáról ruha-
darabokat. Legalul egy ingblúzt vi-
selők, föléje egy pullowert, legfelül 
pedig egy kis kabátot. A kis kabát 
legtöbbször a nadrág anyagából ké-
szélt, derékig ér és derékban szo-
rosain- záriul. Készülhet ez a kaibát 
b allons el yemb ő 1 is, ez az úgyneve-
zett viharkabát. Vízhatlanságánál 
fogva különösein előnyös nagy ha-
vazásnál. Az ilyen viharkabátokat 
főleg csak az ide-oda menésnél vi-
selik és síelésnél levetik. Ezért fon-
tos, hogy a pullower anyaga és kö-
tése célszerű legyen. A bolyhos 
anyagok nem jók, mert könnyen 
tapad rájuk a Ihó. 

Nagyon fontos a síelőnek a kesz-

Pétery Jenoné sikosztumje 
(Foto Angelo) 

tyű. Kell egy meleg kötött kesztyű 
és föléje egy ! vízhatlan anyagból 
való. Mind a kettő uj jas kesztyű 
legyen, 

A sapkánál sakkal jobbnak tar-
tom síeléshez a fülvédőt, ha nem is 
áll olyan jól, imint a félrecsapott 
sikkes kis sapka, de a fület jól meg-
védi a hidegtől és a hajat nem en-
gedi az arcba hullani. 

Ezek volnának a szükséges síruha-
daralbok. Ezenkívül hosszabb túrák-
nál nem árt, ha a síelő egy-két me-
legebb tartalékruhadarabot is visz 
magával, például kesztyűt, zoknit, 
pullowert, hogy az esetleges átned-
vesedésnél váltani lehessen. Nagyon 
fontos, hogy a ruha száraz legyen. 

Befejezésül még egy-két szót sze-
8fí 



retaiék írni a színekről. 
Ezen a téren sokkal vál-
tozatosabb lett a sídi-
vat, mint még egy-két 
év előtt volt Most már 
nemcsak az egyenruha-
szerű sötétkék síruhá-
kat viselik, hanem na-
gyon sok szürkét, feke-
tét, feltűnően sok bar-
nát. De látni nagyon 
szép sínuhát is. Ezt 
azonban csak az igazán 
jól síelő viselheti, nem-
csak, mert feltűnő, ha 
nem mert azok keve-
sebbet potyognak és így 
a ruha nem lesz piszkos. 

Általában nincs komikusabb a havas 
hegyek között, mint a kiöltözködött, 
rosszul síelő nő. Mindig azt a be-
nyomást kelti, hogy csak a ruhája 
kedvéért síel. A nők általában szere-
tik a rikító színű puilowereket, sá-
lakat, sapkákat Látni divatos kiszé-
lesített vállú, puffosujjú kabáto-
kat, ami mind nagyon sportszerűt: 
len. Ilyet csak azok viseljenek, a 
nők közül, akik nagyon jól tudnak 
síelni, — ha nem akarják, hogy a 
i'iúk kinevessék őiket ímert így öltö-
zötten esetlen i-lbotlani talán több is, 
niiint nevetséges. 

Walder Béléné, a «praktikus» siruh-ában 
(Foto Angelo) 
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Oil Júlia tehér siruhában 
(Foto Angalo) 



OT/fTMZSÖlÄ 
Ajz amer ikai divatüzletekben száz és 

száz apróságot l á tunk a karácsonyi vá-
sár idején, amelynek mindegyike kis -ka-
bala, szerencsetárgy »goo.t luckot- hoz a 
vásár ló jának . Az újdonságok között leg-
nagyobb k ele te van idén az elefánt fark-
szőréből készült gyűrűknek, karkötőknek. 
Az egész keskeny fekete szőrszállal be-
vont gyűrűke t sokszor a legértékesebb 
solitairok mellet t viselik a nők. 

Egy görög hercegnő számára készült 
estélyicipő Julien, az egyik legismertebb 
párizsi suszter műhely ér 
ben. A cipő valóságos élt-
szer. Ezüstszínű brokátból 
készült szandál, mozaik-
szerűen kirakva apró ru-
binkövekkel. 

I« 
A csillogó estélyi táskák 

ismét d iva tba jöttek, a sok 
pasz te l lmintá jú régi b ro 
ká t mellet t . A párizsi di-
vatüzletekben nagyon sok 
fl i t ter re l kihímezett vagy 
apró gyöngyökkel teljesen 
kigyöngyözött estélyi táskát 
látni , rendszerint hosszú 
kás fo rmá jú , amely elől 
csillogó klippel záródik. 

• 
Operabálig talán Pesten 

is divatba jönnek a fejdí-
szek. A párizsi szalónok-
ban nagyon forszírozzák a 
viseletüket. Lanvín sok es-
télyiruhához mutat a fejel 
glóriaszerűen övező fej-
díszt. De a kalaposoknál, 
sőt ékszerészeknél is látni 
fejdíszeket. A Rue de la 
Paix ékszerüzleteiben újra 
kirakatba kerültek a már 
hosszú évek Ma raktáron 
levő, de nem divatos csil-
logó diadémok. Ha ezeket 
nem, de talán a tüllből és 
Iáméból csavart fejdíszeket 
és turbánokat nálunk is 
viselni fogják a báli sze-
zónban. 

A toll vál tozat lanul ked-
velt és divatos dísze a téli 
toaletteknek. Kakastollból 
készült, különálló, színes 
kis kepeket nagyon szí-
vesen viselnek fekete es-
télyiruhákhoz. Az elmúlt 
héten l á tha t t uk J e a n Har -
low gyönyörű toale t t jé t a 

Vacsora nyolckor című filmben. A 
fehér csillogó gyöngyös négligé u j j á t 
óriási muffszerű , d ú s fehér strucctoll-
manaset ta díszítette. Gyönyörű vol t fe-
hér siatdn es té ly i ruhá ja fehér rókagallér-
ral . Érdekes, hogy az ágyjelenetben ő is 
egy arcból k iha j to t t kalapot visel, aká r 
csak annak ide jén Titkos Ilona. A fekete 
kócsagtolldisV.es gyönyörű kalapot egy 
strasskl ipp élénkítet te. 

Boldog új évet kíván kedves hölgykö-
zönsé gének Piedl Kornél női fodrász 
(Váci-utca in., udvarban). 

JEAN HARLOW 
(Foto Metro) 
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most hell mûr a strandra gondolni! 
Előrelátó hölgyek kellemetlen hajszálaik eltávolítását már ilven- C f t l A f l P W 
kor kezdik ! Lábról, kar ró l , arcról. Egy óra alatt 8 0 0 - j l l k ö U C l B A I I t U U i < L 
1 0 0 0 szálat távolítunk «I elektromos úton (villannyal) kozmetikai intézete 
a legkomolyabb gyors és biztos eredménnyel. Díjtalan tanácsadás. Budapest, IV., Vád-utca 9 . sz. 

HAJÓS KLÁRI, 
a Király Színház művésznője flamisol estélyi-

ruhájában. 
A FENYVES ARUHÁZBAN vásárolta 48 P-ért. 

Kálvin-tér 7. szám alatt. 
(Foto Hubens) 

Nagyságos asszonyom! On valószínűleg a i t 
szeretné, hogy ha já ró l messziről l á s sák a jól-
ápol tság . Szieretné, lia olyan se lymes és 
r agyogó lenne a h a j a , mint à bará tnő jéé . Kér -
dezze m e g barátnői t , mivel mossák a h a j u k a t 
s ők azt f o g j á k fe je ln i : Bombin shamponiial . 
Mert nem mindegy , mivel mossa az ember a 
ha j á t . M ess a Bombin shtamponnal s meglátj ia 
olyan szép lesz a haja,, amilyen még soha nem 
volt. Természe tesen pontosan be kell t a r t an i a 
Bombin- shamponhoz mel lékel t használa t i uta-
sí tást . 

(JTlily en a s íru ha 
tfarijsban ? 

A síelés m a m á r nein a luxushölgyek 
kivál tsága, -hanem tömegsport , amelyet a 
legyegyszerűbb és a legszerényebb biid-
zséjű nők is űzhetnek. Igaz, hogy e 
spor tnak elengedhetetlen kelléke a, külön 
ruha , amelyet azonban ma m á r olyan 
olcsón lehet előáll í tani, m i n t aká r a 
legegyszerűbb szövetruhát . 

Természetesen a párizsi nagy sport-
házak mu ta tnak különleges és ú j d i v a t ú 
s í ruháka t is a svá jc i és f r anc i a téli 
1 uxus-sporthelyek számára. Ezeket a ru-
háka t azonban a hotelhallokban, vagy 
a délutáni teáknál többet látni , min t a 
havas hegyeken. Az igazi sport lady a 
síelésnél is hű m a r a d a m á r klasszikussá 
vál t sötétkék, vagy fekete norvég síöltö-
zethez, amely dacol az idő minden sze-
szélyével és kényelmes mozgást biztosít 
a sportnál . 

Az ú jd iva tú párizsi spor t ruhák között 
elsősorban az anyagban lá tunk nagy 
változatosságot. A legtöbb anyag , ame-
lyet s í ruhához fe lhasználnak, impreg-
nált. Nagyon érdekesek az impregnál t 
kordbársonyok, négerbarna , sötétkék, fe-
kete színben, élénkszínű szvetterekkel. 

Egy egészen ú j anyag a fényes selyem-
hez hasonló gyapjúci ré , amely majdnem 
olyan vékony, min t a selyem és mégis 
véd a széllel és esővel szemben. A ruha 
messziről tökéletesen se lyemruha látsza-
tát kelti. Az egyik nagy párizsi divat-
szalon készített belőle s í ruhát kétsoros, 
magasan csukódó umleggalléros kabát ta l , 
r á v a r r t zsebekkel és övvel. Újdonság a 
s í ruha-divatban, hogy a nadrágok mái-
nem érnek békáig. Majdnem mindegyik 
nad rág knickeboker-szerű térd a la t t vég-
ződik, természetesen erősen visszabugy-
gyozva, magas csizmaszerű fűzőscipő és 
színes, cipőre k i h a j t o t t har i snyát visel-
nek hozzá. Van ennél a nadrágná l va-
lamivel hosszabb, de szintén nem egészen 
hosszú s ínadrág is. Bruyere a párizsi 
szabók közül minden évben nagyon szép 
kollekciót m u t a t s í ruhából . Idei síöltö-
zetei közül a legszebb egy impregnál t 
barna kordbársonyruha volt, térdig érő, 

8fí 



Készen bő, m a j d n e m szoknya&zerű kni-
ckebokerral és egy álló nyakú, elől ál l ig 
gombolt egysoros blúzzal, r á v a r r t zse-
bekkel, övvel. 

A s í ruhá t egy beigeszínű bársonymel-
lény egészítet te ki, amelyben kabát nél-
kül is lehet síelni. A sapka, amelyet a 
mannequ in a s í ruháva l mu ta to t t egészen 
magas , cupfos, kötöt t modell volt, két-
oldalt tel jesen szabadon h a g y v a a ha j -
für töke t . Különösen a kabá tnak a sza-
bása volt érdekes ég szép. 

A s i ruhának egy más ik t ípusa, ami -
kar a nadrágot nem a n a d r á g anyagából 
készült kabát , hanem kötöt t mellény egé-
szíti ki. I lyen s í ruhá t m u t a t o t t az ismert 
párizsi sport-divatszalón Mary Novicky. 
A n a d r á g és á l t a l ában az egész síöltöny 
a holland népviseletet j u t t a t t a eszünkbe. 
A bő, de nem egész bokáig érő n a d r á g 
sötétkék impregná l t anyagból készült, 
az elől végig gombolt, c i t romsárga kö-
töt t mellényt , sötétkék, a n y a k r a több-
ször rácsavar t és elől a mellénybe be-
dugot t végű sá l egészítet te ki. Az ér-
dekes, magas, hol landi t ípusú s a p k á t elől 
a középen három nagy s á rga pamutpom-
pon díszítette. A sapka is kötött volt. 

A s i ruhák mellet t a nagy párizsi sport-
házak korcsolyázóruhákat is mu ta t t ak . 
Egy ik legszebbet Worth ú j sportházá-
ban lá t tuk, fekete ,bársonyból, egészen 
csukott kis jumperszerű kabá t t a l , ame-
lyet elől három-három csoportba osztott 
ezüst kis klipsz zár. A bő, gloknis szok-
nyát vörös t a f t t a l bélelte ki Worth , 
úgyhogy az a p i rue t te közben tel jes 
szépségben érvényesül . Ugyancsak piros 
t a f t kis nyakkendő díszí tet te a kabátot . 
A szoknyán jobb- és baloldalt pirossal 
paszpollírozott , bevágot t zsebek voltak. 
Ez t a korcsolyázóruhát , épúgy, min t a 
legtöbb s í ruhá t is egészen magas , csú-
csos kötö t t sapka egészítette ki, kis, piros 
pamutból utánzot t , tolldíszítéssel. Kabá-
tot is m u t a t t a k a korcsolyaruhához. 
Egyik legszebb közülük az elől öt 
gombbal kétsorosán gombolt, egészen 
csukott modell volt umléggal léral , olyan, 
amilyen a vasutasok egyenruhá ja . Ügy 
a álruhákhoz, min t a korcsolyaruhákhoz 
és a kabátokhoz manzset tás , kötött kesz-
tyűket viseltek a mannequinek , éppen 
olyan színben, mint a spor thar i snyák . 

Boldog újévet k íván kedves hölgy-
közönségének Krán i tz Árpád hölgyfod-
rász (Páris i -utca 5.). 

Újra divat a Tecla-gyöngy ^ Ä f f i 
w ^"V w w w r % £ á PíHzsi ékszerlerakat— 

J i l l . I I T Klçyi-ntc. 4-6. «. 
f f U Telelőm 88-5-19 -

Egy perc 
a lefekvés előtt 

I ü lem kell sok idő ahhoz, hogy 
kezeit a háztartási munkák, sport 
és rossz idő káros befolyásaitól 
megóvja. Minden miő, aki kénytelen 
a háztartási munkákat maga elvé-
gezni, nagyon hamar látni fogja, 
mint változnak finom és ápolt kezei 
vörös és durva háztartási munkás-
kezekké, ha azokat nem ápolja meg-
felelőmódon. Nagyon könnyű és fá-
radtság nélküli ez az ápolás a Ka-
loderma-Geleeniek nevezett különle-
ges szer alkalmazásával. Este lefek-
vés előtt, mosakodás után — amíg a 
bőr még nedves — a geleeből egy 
keveset a kézre kenve, teljes bizton-
sággal megakadályoz minden eldur-
vulást és vörösséget, tekintet nél-
kül arra, hogy kezei mennyire van-
nak háztartásában és foglalkozásá-
ban a nehéz munkának és az utcán 
az időjárás szeszélyeinek kitéve. 
Kezeinek finomságát és szépségét 
állandóan megtartja, sőt a már 
megrepedezett ; bőrt .is egy éjszaka 
alatt simává és ruganyossá változ-

tat ja. 
Felülmúlhatatlan felrepedezett ke-

zekre. 

k l L O D E KitflA C. E L E E 

afkxth apcíasma 
Tubusokban P —'65 és P 1*20 

Az arcbőrt bársonyossá teszi, fényte-
len hamvas külsőt kölcsönöz és egyben 
kiváló alapot szolgáltat a púdernek a 

K a l ü d e k m % „ W e i s s -
Tubusban P 1*40 

F. W O L F F & S O N N • K A R L S R U H E 



Ërdekes, hogy a mai di-
vatban milyen fontos sze-
repe van a kepnek. Hosz-
szú éveken át legfeljebb 
utazókosztűmök fölé, vagy 
tengeri útra, a hajón vi-
selték a kepet, egy-két év 
óta pedig alig van esté-
lyiruha és most a téli 
szezonban alig van nap-
pali ruha. amelynek ne 
volna kiegészítője a kep. 

A demi-kolekcióban már 
a délutániruhákhoz is ren-
geteg sok kepet látunk. 
Maggy Rouff egyik leg-
sikerültebb és legszebb 
ensembléje szintén kepes. 
Ugy a ruha, mint a kep. 
úgynevezett »bors és só» 
mintázatú nyakkendőse-
lyemből készült. Egészen 
szürke, apró fehérpettyes, 
selyemanyagú a ruha. 
amelynek s'álszerű gal-
lér ja a derékkal egybe-
dolgozva, elől az áll alatt 
két nagy eipfbe van át-
kötve. A kepgallér, amely 
a térden alul ér néhány 
centiméterrel, fekete szil-
szkin pánt ta l van szegé-
lyezve, a két oldalán a 
kar számára két réssel, 
amelyet szintén sz-ilszkin-
nel díszítettek. Ez a mo-
dell ma rendkívül nép-
szerű Párizsban, aminek magyarázata 
talán abban is rejlik, hogy Párizsban 
soha nincs olyan hideg, mint nálunk, 
ahol ez a délutáni kep teljesen visel-
hetetlen volna. A kepet a szövetruhá-
val egybedolgozva m u t a t j a Lelong, ami 
szintén csak Riviérára, vagy melep 
helyre alkalmas viselet. Vionét renge-
teg kepet csinál, kosztümök fölé, gyak-
ran szőrmével bélelve. 

'tLEFON S0-W5 

ív., BEtv. r \ 
HAJÓ--U.L 

(SECSI -UTCA SAROK) 

MEGNYÍLT! 
TOKEIETESHAJFE5TES 
TARTÓS HULLÁM 
GÉPPEL, GÉP NÉLKÜL 
KOZMETIKA,MANIKŰR 

ntEFQWÍO-6-tó 

PAU " A U ER JENŐ 

V V C I ^ o z s e e ; 
ITT M Ű K Ö D N E K , 

*.zustroKa kep lelceie esteiyirunauoz 
(Foto Stúdió Erdélyi I 

Szőrszálak 
végleges nyomtalan eltávolítása 

100° -os garancia 
mellett 

DR KÖRNERNÉ 
kozmetikai Intézetében Budapest, Teréz -körút l/a 
Tel . : 14-0-18. Levélbeli felvilágosítás. (Válaszbélyeg.) 

KIS PÉNZÉRT HOL VEGYÜNK FINOM 
NADRÁGOT? Tizenötezer finom különleges 
női- és leánykanadrág; ke rü l most e l adás ra a 
KáJlvin-téri F e n y v e s Áruházban különleges kis 
áron. Az, áruház kötszövött osztá lyának szenzá-
ciós k ínála táró l csak néhány á r a t r a g a d u n k ki 
p é l d á n a k : 1. Xői k r e p müse 'yemnüi l r ág csak 
0.93 P. 2. Csikós nöi m i l a n a i s e - n a d r á g csak 
1*18 P . ». SOI esi'kos bélelt me leg na i l i ág csak 
1.70 P. 4. Tisz ta gyap jú nöi nnilrág müscJyem-
beszüvéisseí c sak 2 25 P. 5. Csíkos műselyem, 
leányikanadná-g csak 0.75 P . 6. E r e l e t i habse-
lyem leánykaitiiadrág, minden n a g y s á g b a n , csak 
1.45 P. 

CSODÁS MELLEKET 
varázsol speciális melltanóval és Princess-fűzővel a 
K O F F E R SZALON, B u d a p e s t , Kossu th L a j o s - u t c a 1 0 . Te l . : 8 9 - 4 - 8 6 

Debrecen Mik'ős-u. 5, Po^sonv, Védcöl8p-u. 56 



csövekkel 
lepje meg rádióját; 
K é s z ü l é k e újjá születik 



AZ OTTHON 
MŰVÉSZETE 

Kombinált szekrény, recamier, modern fotel stb és s z ő n y e g e k b e n óriási választék. 

Legkedvezőbb részletfizetési feltételekkel 
Központi Lakásberendező Va i lo la t , VI., Liszt Ferenc-tér 5. sz. Telefon: 27-1-77 

Szarkeiztl iSIMON BLANKA 

óLz ú w i t á z t a t 

oíiixUúc 
Az ünnepi asztal terí-

tésénél a tompafényű hó-
fehér len- vagy selyem-
damasztabroszt egész kes-
keny, körbefutó füzérek-
kel, vagy elszórt vi lá-
gokkal szokás ízlésesen dí-
szíteni. 

Az asztalra helyezett, 
csillogó kris tálypoharak 
és márkás porcellánok, a 
lapos tá lakban elhelye-
zett nyíló virágok, min-
den terítésnél egy-egy 
karcsú, kristály-, vagy 
ezüstvázában 'álló egy 
szál virág, mindez az ün-
nepélyes alkalom hangula-
tát nagymértékben emeli. 

A virágokat az ünnep-
lés alkalmához mértei? 
szokás megválasztani. Ál-
talános szabály az, hogy 
erősen illatozó virágot, 
mint a tubarózsa, a fe-
hér liliom, a jácint, nem 
állí tunk sohasem az étkező 
asztalra. Ha külföldi ven-
dég ül asztalunknál, ak-
kor kedves figyelem, ha hazá jának szí-
nei szerepelnek a terí tet t asztalon. Ma-

Férliszoba (Frankel György terve) 
(Foto PantJl 

MEZ 
NAGYATÁDI GYÁRTMÁNY 

KÉZIMUNKA 
SZÍNTARTÓ-SELYEMFÉNYŰ 

gyar asztalt, népművészeti porcell'án-
nal és hímzésekkel ter í thetünk. Ehhez 
mezeivirág illik. Az eljegyzési lako-
mához a rózsaszín, az esküvői lakomá-
hoz a narancsvirág, zöld mirtus és 
minden fehér vi rág illik. Házassági év-
fordulók, születésnapi, névnapi ün-
nepségek éa minden más ünnepi alka-
lommal tetszés szerint választhat juk 
a virágok színeit. Jó ízlésre vall, ha 
egy-egy asztal terítésénél egyszínű vi-
rágot alkalmaznak. 

Fontos az ünnepi asztal megvilágí-
tása. Az arcokat nem szabad élesen 
megvilágítani, viszont az asztalnak erős 
megvilágítás kell. Üveglapok mögött, 
mély kerámiai vázákban vagy üvegcsö-
vekben fu tó fény alkalmas erre. Ismét 
szokásos sokkarú gyertyatartóikba he-
lyezett gyertyákkal vi lágí tani az ün-
nepi asztalt. Az ünnepies hangulatot 
ez nagyban emeli. 



Művészi tervek kivitelezése. 
Budapes t , IV., S e m m e l w e í s - u t c a 7. sz . 
Modern és kombinált bútorok. — Stílbútorok 

Külön javító és bSrfaatS műhely. 
A jó m i n ő s é g é r t s z a v a t o l a „ K e n d i " n é v 
T e l e f o n i 8 9 - 2 - 3 1 Alapi lva i 18S9 

A ZUGLIGETI GYERMEKSZANATÓRIUM 
Rt. (I., Szillassy-út 6, telefon: 65-1-G6) fiatal 
leányoknak kitűnő sportlehetőséget nyújt. Sí-
oktatás, nagy jégpálya. Olcsó penzióárak, teljes 
komfort. Külön szobák és társasszobák. 

HENDRICH 
volt főhercegi virágcsarnok 
(Eskü-út 5. Telelefón s 82-2-14.) 

Újévi v i r á g s z ü k s é g l e t é t ké-
@ rem f e d e z z e n á l a m . 

V i r á g a j á n d é k o k közvetítése 
@ a z e g é s z v i l á g r a . 

Lakásberendező Ipar 

K E N D I ~ 

A férfi 
lakószobája 

Két lakószoba-részletet 
muta tunk be képeinken. 
Egy gazdagabb berende-
zésű, tágasabb szoba rész-
letét és egy kiisebb lakó-
szoba részletét, melynek 
érdekessége a falba csuk-
ható ágy. 

Az első szobában egy. 
nappal i ülésre is alkal-
mas, kényelmes csíkos ve-
lúrra l bevont hát támlával 
bíró díván áll . Matrácai! 
éj jelre á t fordí t juk, ezáltal 
kényelmes éjjeli fekvő-
hellyé változik át. A szo-
bát a textilnek lágy vona-
lai és színei ura l ják . Xí 
Indanthren festésű, jó vo-
nalú, dús függöny, mely 
az egész nagy ablakot 
tedi, a pamlag és az ülő-
bútorok bevonata és a sző-
nyeg a fekete, vörös és 
galambszürke különböző 
árnyala ta iban színezett. 

A második kép egy egy-
szerű férf i lakószobarész-
letet ábrázol. A könyves-
polcnak számos kisebb-
nagyobb f iók ja van, melyek 
iratok megőrzésére kiváló-
an a lkalmasak. A pamlag 
szigorú egyszerű volta da-
cára, kényelmes ülőhely és 
nappal i pihenőhely. Éj-
jelre félrehúzzák (könnyű 
nikkel lábai vannak) és 
helyébe lecsapják az ágyat. 
Második képünkön lát-
ható, hogy milyen egyszerű 
az egész. A készen megve-
tett ájgyat reggel fe lha j t j ák , i 
miután leszíjazták, és este egy gombnyo-
másra kész a megvetet t fekvőhely. A 
pamlagágy egyre tökéletesedik, minden 
újabb iiyen szerkeaet célszerűbb és köny-
nyebben kezelhető. — Megoszlaniak a vé-
lemények abban, hogy a couch, vagy 
ahogy mi nevezzük: pamlagágy, egyik 
vagy másik változata célszerűbb és csi-
nosabb-e vagy a fa lbaha j tha tó ágyak. 
Tény az, hogy az a legjobb, amelyen a 
legkényelmesebb fekvés esik és amellett 
a saoba összhangjába legjobban illik. 
Mert hiábavaló minden kertelés, az ágyat 
pótolni kell, tehát az a fekvőhely, amely 
pótolja, leghasonlóbb kell hozzá legyen. 

(Pantó fotók) 

Férfiszcba II. 
(Fränkei György tervei) 



n YPEBOL szájvíztabletta ideális száj-
és torok-
fertőtlenítő 

H U4ri/ c • CUnOA" K O Z M E T I K A I M Ü I N T E Z E T E 
NeiíieS MárkUS Emilne „ t l LIKA IV., Veres Pálné-utca 4., félemelet, 

Apponyi-tér mellett. T e l e f o n : 8 3 - 6 - 0 3 
Egyéni és különleges szépségápolás, szemölcs- _ 

hajszéleltévolltés, kvarc, h e l y l f o g y a s z t é s Taní tványok k iképzése 

) 
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A HELYIFOQY/lSZTflS 
gyásszá. Sajnos, a h e 1 y if og yias z t ás -
nalk imég orvosilag sinos nagy 
múltja, csak pár éve kísérleteznek 
vele külföldön iis. Ez dka, hogy 
a nők ezt a fogyasztási módot na-
gyon felületesen ismerik és egészen 
naiv módon képzelik el. Azt hi-
szik, hogy van egy gép, vagy eljá-
rás, amelyet rátesznek a (kövér ré-
szekre, karra, nyakra, gyomorra, 
csípőre, 'hiaisra, a gép azt kelleme-
sen simogatja, vagy ütögeti és 
már is lefogy az a rész. Persze 
az eljárás mellett ehetnek, ihatnak 

annyit, amennyit akarnak és foly-
tathatják lusta életüket. 

Ezzel szemben a valóság az, 
hogy van ugyan az orvosi koz-

metikának helyi fogyasztógépe, 
amely egy speciális masszást 
alkalmaz, de csak erre a gép-
re bazirozni mindent, a leg-
nagyobb eredménytelensé-
get jelenti. Akik higi-
énikusán élnek és nor-
málisan étkeznek, de en-
nek ellenére is a tes-
tük bizonyos részein 
aránytalanul sok zsír 
ra'kódik le. azoknak 
azon a bizonyos testré-
szen futó izomcsoportot 
kell kidolgozni. Ha az 
izom eredé e és tapadá-
sa helyét láthatóvá 
r.esiszük, ez már azt je-
lenti, hogy a felesleges 

A fogyókúra rendkívül sclkiféle 
van. A hölgyek körében egyik leg-
népszerűbb fogyókúra a helyi-
fogyasztás. A legtöbb nő ugyanis 
nem mindenütt kövér, csak egy bizo-
nyos testrészén. A helyifogyasztás 

pedig éppen arra alkal-
mas, hogy ezt az 

egy bizonyos 
testrészt 

lefo-

CIPŐFESTÉS G A R A N T Á L T R 
• * " • • fc B e l v á r o s i C ipöke l l ék IV., K e c s k e m é t i - u . 3 

A z ö s s z e s c i p S á p o l á s i s z e r e k n a g y v á l a s z t é k b a n 



Dobozban: P. o.SO, l oo, 2.20. Tubuibon: 

NIVEA 
nehogy érdes legyen a bőre. 
Dörzsölje be tehát esténként és mie-
lőtt a szabadba megy arcát és kezét 
Nivea-creme-el. Bőre igy puha és 
sima marad, könnyen ellentáll az idő 
viszontagságainak, 
arcbőre egészséges 
üde és fiatalos lesz. 

A N i v e a - C r e m e 

nappali és éjsza» 

kai h a s z n á l a t r a 

egyarán t alkalmas. 

lett az erős csípő az, 
ami a legjobban szem-
betűnik és laimi a legkel-
lemetlenebb. A csípő fo-
gyasztására ugyancsak 
a sportok ajánlatosak. 
Elsősorban a turisz-
tika, a sok hegymászás, 
másodsorban a torna. 

A felső lábszár há-
tulsó részén levő zsír-
párnát lovaglással le-
het legjobban fogyasz-
tani, mégpedig, ha a 
lovasnő férfinyeregben 
lovagol. Nagyon fonitos 
a bokia fogyasztása, il-
letve vékonyítása is. A 
boka vékonyítását első-
sorban segíti a cipőben 
levő betét nappali vise-
letre, majd a masszázs 
és a lábujjhegyen való 
járás, amelyet naponta 
legalább tíz percig kell 
gyakorolni. A láb és ál-
talában a végtagolk fo-
gyasztására nagyon üd-
vös és kitűnő eredmé-
nyű a mensedik to rna 

Cíipőfogryasztáshoi alkalma« a 
síelés U 

(Foto Metro) 

zsírréteg onnan elszívó-
dott. Ezt elérni, vagyis 
helyileg fogyasztani a 
legkellemesebben és leg-
olcsóbban a sportokkal 
és speciális tornagya-
korlatokkal lehet. 

Nagyon sok nő van. 
aki egész arányos testű, 
karcsú alakú, de vi-
szont a kar ja nagyon 
vastag. Ezeknek a leg-
ajánlatosabb helyifo-
gyasztókúra!, a tenisz. 

Hátul, a nyakon levő 
zsírréteget legjobban a 
tornagyakorlatok és-
pedig a különböző szer-
tornák fogyasztják. 
Hány nő van, akinek 
csípője karcsú, alakja 
szép és arányos, de 
gyomra van. Mindeai-
féle fűzővel próbálko-
zik, legtöbbször ered-
mény nélkül. A gyomor 
fogyasztására ils a spor-
tok a legalkalmasab-
bak, elsősorban az' eve-
zés és az úszás. A leg-
gyakoribb panasz a nők 
körében, hogy csípőjük 
van. A mai divat mel-

8fí 



A tennis/, fogyasztja a kart 
(Foto Fox) 

A hajszálak végleges kiirtásáról. Semmiféle 
szerrel hajszálakat véglegesen eltávalítani nem 
lehet. A vegyi szerek, depilátorok ideig-óráig 
el távolí t ják « ha j szá l aknak a bőr fülé emelke-
dett részét, de ezek azután ú j ra és erőteljeseb-
ben megnőnek. A hajszá lak véglegesen csakis 
díatheriníával , azaz viWanyepkláoióval távolít-
ha tók el. E téren oly óriási a haladás , hogy 
míg ,a régi rendszernél (elektrolízis) egyetlen 
szá.1 k i i r tására két-három pere Kellett, aíLlig a 
legújabb módszernél (diatbermia) elegendő egy 
féli másodpere. E mellett az árain nem hat ki 
a környezetre , a bőrt nem támadta meg. E g y 
óra alat t .arcról 800—1000 szálat, karról , lábról 
l'OOO—1500 szálat távolí thatunk el véglegesen. 
Dí j ta lan felvilágosítást , valamint az áriakból 
20 százalék engedményt nyúj t a Színházi Élet 
előfizetőinek Schadek Antalná kozmetikai in-
tézete. Váci-utca ». f í l em. 8 (Corso-mozi ház). 

Maya kozmetika 
a modern nök szépségotthona. 
Speciális kozmetikai kezelések 
B u d a p e s t , T e r é z - k i í r ú f 5 2 s z . 

Dr. Nagy Mihályné 
V., Lipót-körűt 16. Telefon: 221-78. 
Tanítványok tökéletes kiképzése. kozmetikája. 

rendszer?' szépségápolás Mme Szeizing 
intézetében Budapest, IV., Régiposta-utca 12. II. 3 
Telefon : 89-5-37. Tanítványok szakszerű kiképzése 

fried Piroska 
Sz£pségszanatórium - Kozmeüha 

TERÉZ-KORÚT 54., NYUGATINÁL 
T E L E F O N S Z Á M : 1 6 8 5 3 

MODERN BŐRÁPOLÁS 
A szépség a nő legveszélyesebb és legmú-

landóbb kincse, mert nincs olyan tökéletesség, 
amely le ne romlana az időben és nincs olyan 
szépség, amely ha nem gondozzák kellően, 
nem védik és ápolják szeretettel, csúnyasággá 
ne fajulhatna. Viszont, nincs olyan szép nő. 
akinek szépségét megfelelő házi vagy intézeti 
kezeléssel fokozni ne lehessen. Az intézett ke-
zelésnél mindenki nyugodtan bizhatja szépsé-
gét kezelőjére, de háziápolásra csak az vál-
lalkozzon, aki a szépségápolás nehéz és bo-
nyolult művészetével tisztában van. 

ELISABETH ARDEN kezelési módszerének 
legnagyobb előnye az, hogy rendszerével min-
denki ura és irányitója lehet szépsége kialaku-
lásának, mert bár Elisabeth Arden kezelése tö 
kéleteson alkalmazkodik az orvostudomány elő-
írásaihoz, kivitelében mégis egyéni és eredeti. 
A kezelés abból az alapgondolatból indul 
ki, hogy a termószeies, tiszta, finom bőr szebb, 
mint amilyenné azt a művészet vagy kozme-
tika teheti. Elisabeth Arden ennek megfelelően 
olyan kezelési rendszö.t épített ki, amelynek 
alapján házikezeléssel is mindenki megőrizheti 
szépségét. A kezeléshez szükséges anyagokat 
az intézet maga készíti és ezek a világhírű ké-
s'ítmények a KCSZTELITZ-parfümériákban 
(Dorottya-utca 12, Váci-utca 18, Kálvin-tér *) 
kaphatók. 

AZ ÚJ HOUBIGANT-ROUGE 
A világ minden részén levő szépítö-

szer-gyárak, hosszú idő óta kísérletez-
nek egy olyan szájrúzs előállításával, 
amely teljesen tar tósan fed, nem száraz, 
a színe pedig alkalmazkodik az arobőr-
höz. 

A Houbigant-gyárnak sikerült végre 
hosszú és gondos kísérletek után elő-
áll í tani a minden tekintetben ideális 
szájrúzsit, a: Rouge Tenace-1. Ennek a 
csókálló rúzsnak tökéletes fedőképessége 
mellett megvan az az előnye is, hogy zsí-
ros, tehát feleslegessé válik bárminő 
alázsírozás, amit pedig régi t ípusú rú-
zsok megköveteltek eddig. A Rouge 
Tenace gyönyörű színekben, teljesen 
újszerű kiáll í tásban, ízléses dobozban, 
lapos, könnyen kezelhető fémhüvelyben 
P 2.80-ba kerül. 

A Houbigant «En Beauté» ú j arc-
rúzsa is nagy sikert aratott már, mert 
kellemes illatú, az archoz jól tapad és 
könnyen elkenhető. Az «En Beauté» arc 
rúzs gondosan kiválasztott színekben, a 
világhírű «Quelques Fleurs»-parfőmmel 
il latosítva kapható. 

/ / kozmetika 
Vilmos császár-át 20 

Amirihai rendszerű szépségápolás. 
//(flctdtys 
Megtalálja állandóan szépségét, üdeséget és frisse-
ségét, ha kozmetikámat felkeresi. Arcápolás, test-
fogyasztás, quarzkezelés, szőrszálszedés véglegesen. 
Kedvezményes árak I Kállai Ibolya Kozmetika, 
Budapest, VII., Rákóczi-út 36. I. em. 4. 

Af i n t n l e n n ° i° kedély megőrzésétől is függ. Ezt szépségápolás 
l U I W i a a g keretén belül elérheti, 7 a l A „ T f a í í n k a le lk i 

• • • • • • • • • • • • • • I i ha m e g f o g a d j a ^ d l a l l l Y d l l l l t t c l tarácsait 
M ü f • r m e i IV. kar., Kéroly-körút 10, 1/2 a. — F o g a d : 9—l-ig éi 3—7-ig. T e l e f o n : 89-3-72 

„MILLY" szemöldök-specialista S l l ! ^ 
Q u a r z , stb. Tanítványok szakszerű kiképzése. Párisi-utca 4. félemelet. Telefon: 884-78 

g * m m M Hfl ÁFOLTflTjn mrgat. ; 
a Z E r P I I N D E N N O Szilveszter esti kinészítést 

• • l ^ W elfogadok. F Ü L Ö P E R Z S É B E T 
elismerten szolid Intézete. F e r e n c i e k t e r e 9. s z á m . — 21 éves gyakorlat. 



(3. folytatásj 

Robes, Manteaux, Chapeaux. 
Azon a keserves délutánon, amikor Jan i eljegyezte magát azzal a bizonyos 

Vajda lánnyal , aki már egy esztendeje fu to t t u tána , Marthe, a Maison Marthe 
Robes, Manteaux, Chapeaux — főnöknője — egyedül ült az üzlet mögötti kis 
szalónban és azon gondolkodott , hogy jó lenne az éjjel véletlenül valamivel több 
a l ta tó t beszedni és többé nem fölébredni. Tud ta , hogy úgyse teszi meg, de jól 
esett kacérkodni a gondolattal . H á r o m évig t a r t o t t a dolog Janival . Mindig 
tud ta , hogy ez lesz a vége, mindenki mondta — csoda, hogy eddig is t a r t o t t , 
de remélte, hogy még kicsit ki lehet húzni, még egy évig . . . csak hat hónapig. 
És álmodozni is lehetet t , hogy csoda tör ténik. Jan i egy nap megváltozik — 
megkéri, hogy egy életre marad janak együtt . Pecskovicsné, a jósnő, akihez 
pontosan minden csütörtökön este fe l jár t , legalább azt ígérte : Kegyednek még 
sok öröme lesz az életben . . . Sok vá ra t l an öröme . . . ahol nem is s e j t i . . . Pecs-
kovicsné hazug, boszorkány . . . Ma csütörtök lévén, még egyszer, u tol jára fel-
megy hozzá és megmondja neki a vé leményét . . . Alaposan . . . 

Milyen különös, hogy éppen ezen a délutánon, amikor szerette' volna elfog-
lalni magát , egyetlen rendelő, egyetlen ruhapróbá ló se j e len tkeze t t . . . Pedig 
máskor . . . ha sietett Janihoz, este hétig, félnyolcig is ot t ültek a nyakán, Elől 
az üzletben, kivilágítot t vitr inek mögött , szeszélyes, bolondos fo rmá jú sapkák , 
nagy, négyszögletes, csattos, monogrammos táskák , lepedőnagyságú mousseline 
zsebkendők, zsebkendőnagyságú, barackszínű combinaison-ok vi lágában — 
jár tak-kel tek a vevők. Há tu l az irodahelyiségben, ahol Lujza néni — a Marthe 
nagynénje és cégtársa dolgozott — vígan ka t togot t az írógép. Csak i t t a galamb-
színű bemuta tó szalónban — galambszinű szőnyegeivel, galambszínű fodros 
t a f t ruhába b u j t a t o t t karosszékeivel, galambszinű nehéz a j tó- és ablakfüggö-
nyeivel — honolt halálos csend és nyugalom. Marthe nem t u d t a , hogy Lujza 
néni t i tokban letelefonálta a mai p róbáka t : «A főnöknő gyengélkedik» címen. 
A sors különös i róniájának tekintet te ezt a hosszú magányos délutánt . «Tétlenül 
ülök a karosszékben, mint boldogult úrinő k o r o m b a n . . . » Mert Marthe csak öt éve 
volt üzletasszony. Azelőtt az volt, amit pesti nyelven «mondén úrinő»-nek.nevez-
nek. Férjes úrinő, aki j á r t lovardába, golfra, pólóra, autót vezetett , delenként a 
Gerbeaudban ült , premierekre páholyt bérelt, szombat estéken sose hiányzott a 
Sorrento bárból és szép «társadalmi köre» volt, csupa hasonló életmódot folyta tó 
«mondén úrinőkből». g z a «mondén úrinő társadalom» ot t élt a születési és pénz-
arisztokrácia tövében — ugyanazokra a helyekre j á r t ak , naponta tízezer is talál-
koztak. Néha-néha iszonyú nehézségek árán köszönési viszonyba is kerültek 
egy-egy grófnéval, sőt bankvezérnével (utóbbiakkal nehezebben, mert 'amit a 
grófné megengedhet magának . . . stb.), de Isten t u d j a miért , ezek a lovardai , 
golftéri, szabónői ismeretségek sose fejlődtek tovább a köszönésnél és ebben a 
köszönésben sem volt sok öröm. Grófnő, vagy pénzarisztokratanő, amikor a 
Sorrentoban végre 'átbiccentett , mindig szükségesnek t a r to t t a a társaságához 
fordulni és megmagyarázni : Valami Kerekesné . . . a fér je valami a tőzsdén, 
vagy v a l a m i . . . egyebet nem tudok róla . . . a lovardában megszól í to t t . . . 
valami concours ügyben kérdezett . . . és azóta köszön . . . 

Igen — úrinő korában pz így v o l t . . . Ma pedig, hogy nem úrinő többé, ezek 
az asszonyok, akik azelőtt elnéztek a feje fölöt t , előre integetnek és nem azt 
mondják «valami tőzsdésné», hanem : «nem ismeri Mar the-ot . A legjobb szabóné 
Pesten . , . t ud j a . . . elszegényedett úrinő — a perfect lady — elragadó terem-
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tés . . . » Van ez ilyen furcsán az életben . . . Talán mégis van valami kis mák-
szemnyi igazság abban az elcsépelt közmondásban, hogy a munka nemesit. . , 
Ki hitte volna akkor, amikor a szerencsétlenség történt. . . amikor szegény Ervin 
főbelőtte magát és Marthe ott maradt a nyolcéves kislányával fillér nélkül. . . 
Szegény Ervin, aki, ahogy a partéban állott «a leggyöngédebb férj — a leg-
szeretőbb apa» volt és aKit Marthe csak étkezésekkor és «kiruccanásokkor» 
látott, a kislány pedig egyáltalán soha ; szegény Ervin, aki részben elspekulálta, 
részben egy Gigi nevü platinaszőkére költötte a saját, meg a Marthe vagyonát 
és úgy ment el az életből, hogy még egy bocsánatkérő búcsúlevelet sem hagyott 
hátra . , . Marthe nem gondolt haraggal szegény Ervinre — Gigi miatt se volt 
soha véleménykülönbség köztük. Mondén úrinő körökben a féltékenység isme-
retlen fogalom, ki-ki éli a mega életét. Férjek Gigjkkel —feleségek abból a bizo-
nyos másik körökből való férjekkel és fiúkkal, akiknek felesegei és mamái a 
«mondén úrinőt» «valami kis tozsdésné»-nek nevezik. 

Azután egyszeribe egyik pillanatról a másikra vége szakadt a régi életnek . . . 
És aztán , . . es azóta . . . Ott a galambszlnü falon ezüstrámában, sorjában női 
fényképek.. . A ház kliensei, Marthe-féle modellekben, photos Angelo.. . 
Ez a fényképsorozat hűségesen beszámol öt év történetéről.. . Először ott 
feszit Lujza néni, fekete bársony Worth modellben és bemutatja, hogy az ötvenen 
felüli nőnek sem muszáj okvetlenül kétségbeesni.. . Ennél a képnél sokáig kell 
megállanunk . . . Lujza néni a Marthe nagynénje, húsz éve élt Párizsban, mint 
egy nagy Place Vendome-1 szabócég «premiere»-je- Lujza néni volt az, aki a 
katasztrófa után Pestre jött és kezébe vette a Marthe életét. A lakást kiadta, 
a kislányt elhelyezte egy »vájci intézetbe és Martheot magával vitte Párizsba — 
egy esztendőre. Kitanulni a mesterséget. , . Furcsa, kemény, de nem boldogtalan 
esztendő volt ez. Lujza néni kérlelhetetlen szigorú és követelő mesternő volt — 
valóságos rabszolgahajcsár, A munkát hamar megszokta Marthe — mihelyt túl-
esett a koránfelkelés rettenetes nehézségein, ment minden, mint a karika-
csapás. Mint «mondén úrinő», hires volt az Ízléséről — gyakran tervezett és varrt 
ruhát sportból , . . Hihetetlenül ügyes volt, szinte játszva tanult. Hanem Lujza 
néni tantervében akadtak nehezebb tantárgyak is. Például az első három hónap-
ban naponta este 10-kor lefeküdni, hatkor kelni, férfit — de egyáltalán semmiféle 
társaságot nem látni. Aztán hirtelen egyik délben bejött a műhelybe : «Márta 
vedd a kalapodat, megyünk a Rltzbe ebédelni. . .» Marthe felugrott : Akkor 
rohanok haza átöltözni, fésülködni., . Lujza néni vállat vont : «Minek ; A párizsi 
Ritz nem a pesti Ritz. Itt senki se ismer, a kutya se kíváncsi rád . . , Nem azért 
mész, hogy lássanak, hanem hogy tanulj , , .» 

Marthe először és utóljára lázadt fel : így nem megyek . . , Lujza néni hir-
telen mozdulattal felkapott egy ollót és végighúzta Marthe harisnyáján. Az olló 
nyomón hosszú, széles létra keletkezett : így fogsz eljönni. Es Marthe mikor 
végül engedelmeskedett, belátta, hogy Lujza néninek volt Igaza. Lélek se vette 
észre sem a harisnyáját, sem őt magát. Azontúl gyakran vitte magával Lujza 
néni. Megismerkedett olyan érdekes, nevezetes, kiváló emberekkel, akikkel mint 
pesti úriasszony sohase találkozhatott volna. Megtanulta a nagy leckét, hogy nem-
csak hogy ő — Marthe — senki és semmi és nem számit és nem érdekes, hanem, 
hogy azok az urak és hölgyek otthon Pesten — a lovardái, pólói, golfpályái, 
Sorrento-bari félistenek, azok is csak senkik és semmik és nem számítanak és 
nem érdekesek. Manapság csak az számit, csak az érdekes, aki tud valamit — 
elsősorban megállni a maga lábán. 

Azután hazautazott Pestre ég megnyitották Lujza nénivel az üzletet, amely 
különösképpen első perctől fogva Jól ment. De Itt tovább kellett tanulnia. 
Mi mindenfélét kellett megtanulnia l Úristen ! . . . Fegyelmet tartani a munkás-
nők közt. Megtalálni a helyes hangot az alkalmazottakkal, azt a hangot, amely 
sose sértő vagy bántó, sőt megértő és Jóságos, de minden Intimitást kizár, Ügyelni 
tisztaságra, rendre, mosdott kezekre, szellőzött szobákra, razziákat tartani a 
fiókokban avas sajtok, rothadó almacsutkák után. Ügynököket tisztességre szok-
tatni, megmagyarázni nekik, hogv nem parkettáncost vagy vlccmesélőt keres, 
hanem pontos, megbízható szállítót, Aztán rettenetesen nehéz volt és sokáig 
tartott, amig megszokta, hogy minden testi undort leküzdjön . , . Néha, amikor 
ott'tűzdelte a ruhát egy nem túlságosan ápolt kliens izzadt, héjas testén, úgy érezte, 
ha nem szedi össze minden akaraterejét — elájul, Aztán eleinte az is nehezére 
esett, hogy mindazokat a kész hazug frázisokat, amelyeket annakidején, mikor 
ő is szabónéhoz járt, annyiszor kigúnyolt, naponta számtalanszor le kellett 
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d a r á l n i a ; ö n k ö v é r ? 1 U g y a n ne n e v e t t e s s e ki m a g á t . — K i v ise l je ez t a r u h á t , 
h a ön n e m ? M i n d e n k i m á s neve t séges l enne b e n n e . — E h h e z az ön fe l lépése szük-
séges. — E z egy g r a n d e - d a m e r u h a . — É s a k i s S c h i a p a r e l l i mode l l — t a l á n első 
p i l l a n a t r a s z o k a t l a n , de P á r i z s b a n e g y e b e t se h o r d a n a k . — N a g y s ú l y t he lyeznék 
r á , h o g y ö n l egyen az első, a k i i t t b e m u t a t j a . . . s t b . A z u t á n m e g t a n u l n i , hogy 
o l y a n k o r , a m i k o r a vevő az t k é r d i : k i r e n d e l t e meg ez t a m o d e l l t ? a k k o r r ö g t ö n 
t u d n i ke l l , h o g y m i t vá l a szo l jon . M e r t v a n n a k a s s z o n y o k , a k i k csak o l y a n 
m o d e l l t v á s á r o l n a k , a m e l y n incs meg senki m á s n a k és v a n n a k m á s a s szonyok , 
ak ik csak az t a m o d e l l t vesz ik , a m e l y e t v a l a m i b iz tos íz lésű d i v a t h ö l g y m á r 
m e g r e n d e l t . É s a d i p l o m á c i a i e l j á r á s o k , m i k o r k é t asszony u g y a n a z t a r u h á t 
k ö v e t e l i . É s a z á l t a l á n o s a n b e v e t t szokás , h o g y a c o c o t t e o t m ű v é s z n ő n e k , 
a m ű v é s z n ő t v i s z o n t nagyságos a s s z o n y n a k ke l l szó l í t an i . Mi lyen művésze t 
he lyesen meg í t é ln i a z t , h o g y hol szűn ik meg a m ű v é s z n ő és k e z d ő d i k a nagyságos 
asszony . Meg a r o h a n á s o k P á r i z s b a . . . h a r m a d i k o s z t á l y o n és azok a r e t t e n e t e s * 
n a p o k , m i k o r egész P á r i z s b ó l n e m l á t egyebe t , m i n t regge l tő l — g y a k r a n é j fé l ig , 
b e m u t a t ó t , robes m a n t e a u x c h a p e a u x - t , még és még és még és f o l y t o n r u h á k , 
k ö p e n y e k , k a l a p o k soha meg n e m szűnő i s z o n y ú á r a d a t á t . . . P á r i z s , aho l n e m 
j u t evéshez — sohase j u t s z í n h á z b a és a n a g y b e v á s á r l á s o k k ö z e p e t t e ö n m a g a 
s z á m á r a egy g o m b o s t ű t sem ér r á vá sá ro ln i . A z é r t ezekre a pá r i z s i u t a k r a 
mégis csak szívesen gondo l t v issza . . . I l y e n ú t o n i s m e r k e d e t t meg J a n i v a l . 
Az é t k e z ő k o c s l b a n vé l e t l enü l ö s szeke rü l t ek . . , J a n i a l e g f i a t a l a b b b a n k v e z é r , 
a m o n d é n ú r i n ő k r e m é n y t e l e n á l m a — J a n i a c s a p o d á r , a s n o b , a c i n i k u s . . . 
ak i mégis r ö g t ö n , a zonna l b e l e b o l o n d u l t . . . Oh , de ő i s . . . 

J a n i n a k é l t . P e d i g J a n i i . k o d o t t — m a r a k k o r is f e l h a n g -
zo t t a k é s ő b b m i n d g y a k r a b b a n i s m é t l ő d ő s z e m r e h á n y á s : Maga sose ér rá 
s e m m i r e . . . E g y á l t a l á b a n a r áé ré s i k é r d é s . . . N e m c s a k , h o g y t á r s a s á g b a 
j á r n i , s zó rakozn i n e m ér r á , o lvasn i , s z í n h á z b a m e n n i , s é t á l n i . . . még csak 
a n n y i r a s em ér r á , h o g y f o d r á s z h o z , m a n i k ű r h ö z j á r h a s s o n , a s a j á t r u h á j á t 
f e l p r ó b á l j a — k ics i t k a r b e n t a r t h a s s a , á p o l h a s s a m a g á t , . . H o g y micsoda k ín -
na l , b a j j a l t u d t a a z o k a t a f o d r á s z - m a n i k ű r f é l ó r á k a t k i t é p n i a n a p b ó l , a m i k o r 
este J a n i s z á m á r a a k a r t szép lenni . H á t az m o s t m e g s z ű n t . . . N incs m á r , a k i 
m i a t t szép l e g y e n . . . É s mégis . . . H a Így e l g o n d o l k o z o t t az a g y o n h a j s z o l t 
é le tén — ezek a do lgok , ezek a h a j s z á k , pe r c r e k i s z á m í t o t t beosz t á sok m i n d 
t ű r h e t ő e k , e lv i se lhe tők , o lyko r m a j a n e m m u l a t s á g o s a k v o l t a k . Csak a n ő k . . . 
A n ő k k i s z á m í t h a t a t l a n gonoszsága i t és j ó sága i t n e m s z o k t a meg soha. É s h a 
ezer évig dolgozik k ö z t ü k , m ind ig , m i n d i g é r ik e t é r e n meg lepe t é sek . Szemei 
v i s s z a s i k l o t t a k a p o r t r é ga l é r i á r a o t t a f a l o n . . . P é l d á u l első vevő j e , f é r j e 
v o l t b a r á t n ő j e : G i g l . . . ( P l a t i n a s z ő k e , h a j s z á l v é k o n y k í n o s a n íve l t s zemöldök , 
s zu ronysze rű szempi l l a a lól a n g y a l i k é k t e k i n t e t , k a c s a o r r , széles p i ro s szá j t e n -
ger fogga l , a t ö l t ö t t g a l a m b t e r m e t , t ö l t e t l e n g a l a m b r a l e f o g y a s z t v a . . . L a n v i n 
s t l l r u h a c s u p a t ü l l f o d o r és p u f f o s ú j j és sza lagcsokor a l e g v á r a t l a n a b b he lyeken . ) 
Igen — Gigi vo l t az első l á t o g a t ó j a még a b e m u t a t ó e lő t t i n a p o n . Szemte l enü l 
j ö t t be , h a n g o s a n , n a g y h a n g ú a n , egy i j e d t e n v i h á n c o l ó b a r á t n ő k í s é r e t é b e n : 
Mutas son v a l a m i t 1 M a j d k i v á l a s z t o m a s zek rénybő l , a z t á n f e l p r ó b á l o m . . . 
Maga s e g í t h e t . . . N a h a l l j a — ez az egész á l l o m á n y ? . . . M u t a s s a , . , Segí tsen 
l e v e t k ő z n i . . . Ne ez t a v a c a k o t a d j a . . . A d j a a z t a m á s i k a t . , . K a p c s o l j a 
k i . . . H ú z z a le . . , V i g y á z z o n , ne r o n t s a el a f r i z u r á m a t . . . M a j d n e m egy ó r á t 
m a r a d t o t t . M i n d e n t ö s s z e t u r k á l t , leszól t és n e m v á s á r o l t s e m m i t . M a r t h e 
a k k o r az t h i t t e , h o g y l e sü l lyed t a m e g a l á z t a t á s l egmé lyebb f o k á r a — enné l 
r o s s z a b b n e m j ö h e t . . . P e d i g j ö t t . . . A m i v i szon t Gigi t i l le t i , úgy egy e sz t endő 
m ú l v a , m i k o r a M a r t h e sza lón kö te lező d i v a t t á v á l t , — ő is v i s s z a t é r t . N a g y o n 
a l á z a t o s a n és sze rényen t é r t v issza : «Megengedi nagyságos asszony , h o g y végig-
nézzem a b e m u t a t ó t ? » A z ó t a a l eg jobb k l i e n s . A fé lv i l ágga l e g y á l t a l á n kevés 
b a j a a k a d t M a r t h e - n a k — legfe l j ebb a n n y i , h o g y m a j d n e m t ú l s á g o s a n kedvesek 
és szívélyesek v o l t a k . P é l d á u l o t t a f a l o n Pá lócz i I lona — ( S é r t e t t M a d o n n a - a r c , 
g e n t r y l á n y a l l ű rök , d i s z k r é t , oh de r e t t e n e t e s e n d i szk ré t k i s f e k e t e b á r s o n y 
u g y a n c s a k { ^ n v i n r u h a , m e r t a f é lv i l ág i m á d j a L a n v i n t , s t í l r u h á b a n c supa k a m é -
l iás h ö l g y n e k l á t j á k m a g u k a t . ) I lona s o h a s e m m u l a s z t j a el b ú c s ú z á s k o r , a k o n -
z e r v a t í v v e n d é g e k k e l t e l t sza lón e l ő t t h a n g o s a n fe l szó l í t an i M a r t h e - o t : J ö j j ö n 
fe l h o l n a p es te felé egy c o c k t a i l r a — k ics i t e lbeszé lge tünk . . . M u l t k c r a t ege-
zés t is f e l a j á n l o t t a . . . D e h á t m e n n y i b e n r o s s z a b b a k a Gigik v a g y I l onák m o n d -
j u k K a t i n k á n á l , a M a r t h e v o l t l eg jobb b a r á t n ő j é n é l . K a t i n k a 1 (Szénfeke te , g y a -
n ú s a n göndör h a j , v i l logó szemek, p r o f i l j a m i n t egy csinos kosé — a lehetőség 

ő i s . . . Azon a pá r i z s i r o b e s m a n t e a u x c h a p e a u x - k a t . 
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legvégső h a t á r ó i g deco l l e t á l t P a t o u - m o d e l l , k i t ű n ő t e r m e t , kissé görbe l ábak . . . 
K a t i n k a , a k i t ő l « m o n d é n úr inő» k o r á b a n e l v á l a s z t h a t a t l a n o k v o l t a k , ak} a b b a i 
az i dőben , m i k o r szegény E r v i n ügye i k e z d t e k rosszul m e n n i , m a j d n e m k i t á r 
t o t t a M a r t h e - o t , p á h o l y o k k a l , v a c s o r a m e g h í v á s o k k a l , a u t ó k i r á n d u l á s o k k a l , a ján-
d é k o k k a l , K a t i n k a , a k i o l y a n n a g y l e l k ű vo l t , h o g y a k a t a s z t r ó f a u t á n Mar the-o t 
g y e r e k e s t ü l m a g á h o z a k a r t a v e n n i a h á z b a . . . N a g y l e l k ű v o l t , egészen add ig 
a p i l l a n a t i g , a m í g M a r t h e szegény és n y o m o r u l t v o l t . . , H a n e m a k k o r , amlko i 
dolgozni k e z d e t t és n e m k a l á c s o t k é r t a j á n d é k b a , h a n e m k e n y e r e t m u n k a b é r ü l 
a k k o r K a t i n k a vo l t az első, a k i v i s szaé l t vele . Azon a legelső é l e t fon tos ságú 
b e m u t a t ó n , m i l y e n l á r m á s vo l t , m i l y e n szemte len , h o g y p a r a n c s o l g a t o t t , hogy 
össze fogdos ta , g y ü r d ö s t e a d r á g a r u h á k a t , h o g y v i s s z h a n g z o t t a szoba a h a n g -
j á t ó l , m i k o r az t m o n d t a : «Ezek legyenek pár izs i m o d e l l e k ? N a va l ld be a t e 
ö reg b a r á t n ő d n e k , h o g y egy tő l - egy íg m a g a d e s z k á b á l t a d össze ő k e t . . . » É s 
h o g y a l k u d o z o t t és h á n y s z o r v i s s z a k ü l d t e a r u h á t és még é j je l á l m á b ó l Is fel-
t e l e f o n á j t a M a r t h e - o t : «Most j ö v ö k h a z a E d i t h é k t ő l — m i n d e n k i a z t t a l á l j a , 
h o g y a r u h á m f ö r t e l e m , . . N e m b í rok e l a ludn i , a m í g n e m Ígéred meg , h o g y 
h o l n a p v i s s z a v e s z e d . . . » N é h a v i szon t a k a d t a k k e l l e m e s m e g l e p e t é s e k i g , Pe l -

„ d á u l J á n o s s y g r ó f n é . ( H a l v á n y s z ő k e s ima f e j , j égszü rke szemek , k l a s s z i k u s p ro f i l , 
" hos szú egyenes s z á r a z t e r m e t , l o v a g l ó r u h a . ) Egysze r v a l a m i k o r Marthe-na 'k 

m o n d é n ú r inő k o r á b a n k i s ke l l emet lensége v o l t a g r ó f n é v a l . J á n o s s y gróf és 
M a r t h e a szigeti c u k r á s z d á b a n ü l t e k e g y ü t t — n e m vé le t l enü l és n e m először . 
A g r ó f n é is vé le t l enü l k i j ö t t és a m i n t a r r a m e n t , a f é r j e z a v a r á b a n v a l a m i köszö-
nésfé lé t k i á l t o t t o d a neki . J á n o s s y n é vég ignéze t t a f é r j é n és M a r t h e - p n és 
v l sszaköszönés n é l k ü l t o v á b b m e n t . M a r t h e a k k o r r e t t e n e t e s e n a szivére v e t t e 
az ügye t . J á n o s s y t egy é le t re , a c u k r á s z d á t h e t e k r e e l k e r ü l t e . Mégis J á n o s s y 
g r ó f n é vo l t a z első v e v ő i n e k egy ike . O l y a n n y u g o d t a n , t e r m é s z e t e s e n j ö t t b e 
az üz l e tbe , o l y a n u d v a r i a s a n , t á r g y i l a g o s a n beszé l t , m i n t h a é le tében először 
l á t n á M a r t h e - o t . É s n e m c s a k , h o g y jó vevő vo l t , h a n e m az i smerőse i t is e l h o z t a . 
E z e k k e l az a r i s z t o k r a t a hö lgyekke l j ö t t k i M a r t h e a l e g j o b b a n és l e g k ö n n y e b b e n . 
E l ő z é k e n y e k , u d v a r i a s a k , i gény t e l enek v o l t a k , n e m t ü r e l m e t l e n k e d t e k , h a 
v a l a m i n e m s ike rü l t r ö g t ö n , n e m v o l t a k se s é r t ően I n t i m e k , se v á l l v e r e g e t ő k , 
se k ö v e t e l ő d z ő k m i n t a m o n d é n ú r i n ő k c s o p o r t j a . . , L e g f e l j e b b , h o g y D r á v a y 
g r ó f n é ( p u f ó k a rc , m é g p u f ó k a b b a l a k , g y ö n y ö r ű kéz , l á b , e z ü s t r ó k á s f e k e t e 
k ö p e n y e g , P a q u i n - m o d e l l , Szegény P a q u í n , h a l á t t a v o l n a . . . ) Igen , D r á v a y 
g r ó f n é , m i k o r n a g y o n f igye lmes a k a r t l enn i , Így k ö s z ö n t ö t t e M a r t h e - o t : J ó n a p o t 
K e r e k e s n é . D e ez n e m r o s s z a k a r a t b ó l t ö r t é n t , a g r ó f n é csak b i z o n y í t a n i a k a r t a , 
h o g y M a r t h e v e z e t é k n e v é t is i smer i . A z t á n , m i k o r a g r ó f n é i n f l uenzás vo l t 
— n e m j ö h e t e t t p r ó b á r a és m e g k é r t e M a r t h e - o t , hogy o d a h a z a p r ó b á l h a s s o n , 
M a r t h e m e g a v i t t e el a r u h á t . Becsenge t e t t a p a l o t a k a p u j á n , t á s k á j á b ó l k i v e t t e 
n é v j e g y é t és o d a n y ú j t o t t a a k a p u t n y i t ó p o r t á s n a k . A p o r t á s r á se n é z e t t a 
szegény k i s n é v j e g y r e . . . «A m a g a a szabópé . . . csak m e n j e n fe l a r r a , a h á t s ó 
lépcsőn és v á r j o n . . . m a j d m i n d j á r t j e l en t i k a k e g y e l m e s g r ó f n é n a k , . . A k k o r 
m a j d n e m rosszu l l e t t — m a n e v e t e t t r a j t a . U g y a n ú g y m i n t a m á s i k h a s o n l ó 
e se t en L a d y Ga r r i ckke l , az ango l nőve l , a k i v a l a m e l y i k vevő je a j á n l a t á r a j ö t t 
fel hozzá és a z ó t a a h á n y s z o r P e s t e n v a n , m i n d i g r ende l f é l t u c a t r u h á t . L a d y 
Ga r r i ck ( h o m o k s z í n ű h a j , zöld szem, s á p a d t a rc , égő szá j , o l y a n f a n t a s z t i k u s a n 
e legáns , h o g y az a l a k n e m is s z á m í t — K ü l ö n b e n a k é p e n Molyneux- fé le k o c k á s 
s p o r t k o s z t ü m ö t és t i ro l i k a l a p o t visel), szóva l L a d y G a r r i c k , m i k o r először fel-
l ő t t és k i k e r e s t e a f é l t u c a t m o d e l l j é t , így szólt : «Most n e m érek r á p r ó b á l n i — 
k é r e m hozza el a h o l m i t es te h a t r a a R i t z b e . H a még n e m lennék o t t h o n , ü l j ön 
le a h a l l b a és Igyon a s z á m l á m r a egy t e á t . A z t á n t a l á n k o p o g t a s s o n b e a k o p i o r -
n á m h o z , o t t k é n y e l m e s e n v á r h a t . . . » E z t a t ö r t é n e t e t m á r n e v e t v e mesél te el 
es te J a n i n a k . D e J a n i n e m n e v e t e t t . E z vo l t az első a l k a l o m , h o g y kér le ln i 
k e z d t e , h o g y h a g y j a o t t az üz l e t e t . A k k o r e le inte még csak ké r l e l t e és a ? t á n 
m i n d j o b b a n , e r ő s e b b e n ké r l e l t e , végül k í m é l e t l e n ü l , a l k u t n e m i smerőén k ö v e -
t e l t e . , . J a n i . . , H o g y J a n i m i a t t is m e n n y i f u r c s a k i s ese te v o l t a n ő k k e l , . . 
N ő k k e l , a k i k c s u p a k í v á n c s i s á g b ó l j ö t t e k fel , h o g y l á s sák a z t az a s szony t , a k i 
a h í r e s J a n i t le t u d j a k ö t n i (eddig i lyen n e m a k a d t ) , m á s o k , a k i k v a l a m i kel le-
me t l en , s é r tő meg jegyzés t a k a r t a k e le j ten i , o l y a n o k , a k i k f é l t ékenységbő l j ö t t e k , 
m i n t Mura i b á r ó n é ( a r a n y s z ő k e , égszín szemű, n e g y v e n éves b a b y , o l y a n f ehé r 
ég s ü p p e d ő p u h a , m i n t v a l a m i t o l l - d u n y h a , a m e l y csak a r r a va ló , h o g y az ágy-
b a n melege t t a r t s o n , — ö l t ö z e t e c sa t t o s Sch iapa re l l i ensemble és k a c k i á s k ö t ö t t -
s a p k a , m e r t a b á r ó n é mind ig az t v á l a s z t j a k i , a m i l ege lőny te l enebbü l á l l nek i . ) 
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A b i z o n y o s p á r i z s i ú t a l k a l m á v a l m é g M u r a i n é k í s é r t e k i J a n i t a p á l y a u d v a r r a -
A z u t á n , ú g y p á r h é t m ú l v a b e j ö t t a z ü z l e t b e . K i v á l a s z t o t t v a l a m i r u h á t és a 
p r ó b a f ü l k é b e k é r e t t e M a r t h e - o t . « N a g y o n k í v á n c s i v o l t a m m a g á r a — a n n y i t 
h a l l o t t a m m a g á r ó l , t u d j a m á r k i t ő l . . . M u t a s s a c sak m a g á t . . . H á n y k i l ó ? 
Mely ik f o d r á s z h o z j á r ? E z t a k ö r ö m l a k k o t P á r i z s b ó l h o z t a ? . . , M o n d j a , v ise l 
m a g a m e l l t a r t ó t ? . . . (és m á r t a p o g a t t a i s M a r t h e - o t . , . ) N e m h a r a g s z i k , h a 
m e g k é r e m , h o g y m u t a s s a m e g a f e h é r n e m ű j é t — P e s t e n o l y a n n e h é z r e n d e s 
f e h é r n e m ű t k a p n i . . . É s a m i k o r v é g i g v i z s g á l t m i n d e n t , b ó l i n t o t t : H á t igen . . . 
M e g é r t e m . . . » — k i c s i t s ó h a j t o t t . H a n e m a r u h á v a l m e g v o l t e l égedve és m e g -
m a r a d t b u z g ó k l i e n s n e k . . . M á s ese t és s o k k a l k í n o s a b b ese t v o l t a Cs lky g r ó f n é 
e se t e . Cs iky g r ó f n é a z v o l t , a m i t P e s t e n « a l g r ó f n é » - n a k n e v e z n e k ; W é b e r I . a jo s -

— fin oit bUiam, as a kis iabér ruha egéazen lax hu reorfl-« .. 
(Zédor blyán rajaa) 
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n a k , a B e l g a - m a g y a r b a n k e lnökének M a r y l e á n y a , a k i t e l v e t t egy elszegénye-
d e t t és n e m t ú l s á g o s a n j ó h í r ű gróf . E g y i k e a z o k n a k az e m b e r e k n e k , a k i k n e k 
k n a p p k ö s z ö n n i l ehe t — de k e z e t a d n i m á r n e m . ( H á z a s s á g a u t á n persze j a v u l t 
a he lyze t . ) M a r y szép vo l t , sőt n a g y o n szép. F o t o g r á f i á j a a sza lon dísze ( k i s 

t ö r é k e n y , k r e o l b a r n a á b r á n d o s t e r e m t é s , hosszú f eke t e l o k n i k k a l , sö t é t sze-
m e k k e l , a p r ó s z á j a c s k á v a l . A k é p e n A u g u s t a B e r n a r d l e g s i k e r ü l t e b b zöld moi ré 
e s t i r u h á j á t visel i , az t a m o d e l l t , m e l y e t e l ő t t e k é t he r cegnő r e n d e l t meg , m e r t 
M a r y azok közé t a r t o z o t t , a k i k csak f ő r a n g ú rende lés u t á n r e n d e l n e k . A M a r y 
szépsége ú g y n e v e z e t t sza lónszépség vo l t . K ö z e l e b b i i smerőse i , s zemélyze te , 
szá l l í tó i , f o d r á s z a , s zabónő je t u d t á k , h o g y a sö t é t szem o l y a n k e m é n y és á t l á t s z ó , 
m j n t egy m a r ó j ó d o t t a r t a l m a z ó orvosságos p a l a c k ü v e g j e , h o g y az á b r á n d o s 
b a r n a lokn ik a z é r t o l y a n hosszúak és d ú s a k , m e r t k é t n a g y k a j l a c sacs i fü le t 
t a k a r n a k és h o g y az édes k e s k e n y k i s a j k a k mögü l k e g y e t l e n s z a v a k d u g j á k k i 
k í g y ó f e j ü k e t . M a r y vo l t az , a k i a z t m o n d t a a s z a b á s z n a k : M a j d e l k ü l d ö m 
m a g á h o z a gróf u r a t a l o v a g l ó o s t o r r a l . . . és ak i Mar ica n e v ű p r ó b a k i s a s s z o n y r a 
r á szó l t : Miér t Mar i ca? Mar i n e m is elég jó m a g á n a k ? . • . Sose vo l t megelé-
gedve , mind ig a z t a k a r t a , a m i a másé , m i n d e n r u h á t ö t ször p r ó b á l t , h á r o m -
szor v i s s z a a d o t t és f i ze t é sko r a l k u d o t t m i n t egy c i g án y . E z az a s szony v e t e t t 
s zemet J a n i r a és h á r o m k e s e r v e s h é t r e meg is k a p t a . E z a l a t t az idő a l a t t 
n a p o n t a b e j á r t az üz l e tbe és m i a l a t t M a r t i g a r u h á j á t t ű z d e l t e , s z ó r a k o z o t t a n 
k i n y i t o t t a a t á s k á j á t és o l v a s g a t n i k e z d e t t egy leve le t , m e l y n e k í r á s á t M a r t h e 
jó l i s m e r t e . A m i k o r t á v o z o t t , e lőbb f e l h ú z t a ö t g o m b o s s z a r v a s b ő r k e s z t y ű j é t , 
l a s san b e g o m b o l t a m i n d az ö t g o m b o t és csak a z u t á n n y ú j t o t t k e z e t M a r t h e -
n a k . . . M a r t h e a k k o r a z t h i t t e , h o g y j o b b a n m á r n e m l e h a t s z e n v e d n i . . . 
H á n y s z o r h isz i ez t az e m b e r és m e n n y i r e t é v e d . . . E z a M a r y - ü g y h á r o m h é t i g 
t a r t o t t — és J a n i h á z a s s á g a ö r ö k k é . . . ö r ö k k ö n ö rökké . . , Soha t ö b b é : vége . . . 
vége . . . M a g a az oka . L e h e t e t t vo lna m á s k é p is. J a n i u n o s - u n t a l a n i s m é t e l t e : 
N e m b í r o m — n e m lehe t — n e m h a s z n á l h a t o k o l y a n a s szony t , ak i regge l tő l 
es t ig be v a n fogva , még t e l e f o n á l n i s em ér r á , és a m i k o r l á t o m , a l ig á l l a l á b á n 
a f á r a d t s á g t ó l . . . H a g y j a o t t . . . R ú g j a fel az egészet . É l j e n n y u g o d t a n , k é n y e l -
m e s e n m i n t m á s r endes asszony . . . G o n d o s k o d o m m a g á r ó l . E s k ü s z ö m , n e m 
b á n j a meg . . . De M a r t h e g y á v a v o l t , n e m m e r t e . . . n e m m e r t e a b iz tos exisz-
t e n c i á t a b i z o n y t a l a n n a l fe lcseré ln i . Igaz, h a meg tesz i , t a l á n végül ö t veszi el 
J a n i ? De h a n e m ? H a r á ú n ? H a ú g y t e k i n t i m i n t n y a k á n lógó t e h e t e t l e n 
k ö l ö n c ö t ? N e m m e r t e k o c k á z t a t n i . , . g y á v a v o l t . . . G y á v a ? H a ősz in tén 
v é g i g g o n d o l j a a dolgot — ú g y egészen ősz in tén , a h o g y az e m b e r csak gondo -
l a t b a n m e r ősz in te l e n n i . . . i g a z á n csak a g y á v a s á g t a r t o t t a v i s sza? N e m - e 
az a szégyenle tes igazság, h o g y z s a r n o k á t , k í n z ó j á t , az üz le te t j o b b a n szere t te 
ax k e d v e s jó J a n i n á l . . . H o g y b ü s z k é b b és h i ú b b v o l t az üz le t r e , a m e l y e t csak 
ő b í r h a t és v e z e t h e t , m i n t J a n i r a , a k i t m i n d e n k i b í r h a t és v e z e t h e t ? H o g y őt 
m á r m e g m é r g e z t e a m u n k a , az ö rök h a j s z a a v é r é b e m e n t á t és h o g y ő m á r 
sose t u d n a « n y u g o d t a n , k é n y e l m e s e n élni , m i n t m á s asszony». B o l d o g t a l a n u l 
é l n i . . . a z t igen . . . de t é t l e n ü l élni — soha t ö b b é . . . í g y t ö r t é n t , ezé r t t ö r t é n t , 
h o g y a m i k o r J a n i a végleges — v a g y - v a g y k é r d é s t f e l t e t t e — ő az üz l e t e t 
v á l a s z t o t t a " . . . De n e m h i t t e , p i l l a n a t i g se h i t t e , h o g y J a n i b e v á l t j a a f enye -
ge tésé t : J ó . . . A k k o r h o l n a p e l j egyzem a V a j d a - l á n y t . . . Most a z t á n i t t v a n . 
M e g t ö r t é n t . Maga az o k a . . . I t t m á r n e m segít s e m m i . . . Végig kel l cs iná ln i , 
vég igszenvedn i — megszokn i a m a g á n y o s e s t é k e t , a t e l e f o n t a l a n reggeleket 
és a g o n d o l a t o t , h o g y m o s t m á r m i n d i g így lesz . . . 

O d a k i n n r ő l az üz l e tbő l h a n g o k h a l l a t s z o t t a k be . H e v e s , i z g a t o t t v e v ő i 
h a n g és h a l k c s i t t í t ó a l k a l m a z o t t h a n g . «Mi a z ? Mi t l á r m á z t o k ? » — k i á l t o t t 
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k i M a r t h e . , . L u j z a n é n i j e l en t meg az a j t ó b a n . Az a r c a k i vo l t p i r u l v a és 
k a p k o d o t t s z a v a k u t á n : S e m m i . . . V a l a k i m i n d e n á r o n b e a k a r j ö n n i . . • 
ve led a k a r beszé ln i v a l a m i e s t i r u h a ü g y b e n . . . M o n d t a m , hogy n e m jól é rzed 
m a g a d a t , úgy is m á r h a t ó r a , e l m ú l t , . . 

— K i a z ? — k é r d e z t e M a r t h e , de m á r t u d t a , k i az , k i n e k o l y a n é l e t fon tos -
ságú , h o g y h a t ó r a u t á n személyesen k i szo lgá l ja . . . L u j z a nén i sz in te h e b e g v e 
v á l a s z o l t : A V a j d a - l á n y , . . 

— Csak k ü l d d b e . . , 
— De M a r t h e . . . 
— Csak ereszd be és Mar ica vegye fel e g y m á s u t á n az ú j m o d e l l e k e t . . . 

N o ereszd be , h a m o n d o m . . . I gazán n e m o l y a n i d ő k e t é l ü n k , h o g y az e m b e r 
egy jó v e v ő t e lkü ldhes sen . É s m a g á b a n ; M i é r t ne . . . Gigi u t á n . . . M a r y 
u t á n . . . a V a j d a - l á n y m á r csak a l ig egy lépés a szenvedés l épcső j én . . . 

A m i k o r ped ig b e l é p e t t a k i ssé vé r szegény , s a v ó s z e m ü , se n e m szép, se n e m 
c s ú n y a , de b á m u l a t o s a n jó l ö l t özködő V a j d a - l á n y , M a r t h e m á r a sab lonos moso ly -
gássa l f o g a d t a : P a r a n c s o l j o n . . . Mivel l ehe tek s z o l g á l a t á r a ? 

— B o r z a s z t ó g y o r s a n ke l l ene egy es té ly i r u h a . . . H o l n a p v a n az e l j egyzés i 
v a c s o r á m . . . 

— De m i l y e n a r anyog , h o g y h o z z á m j ö n . . . N e m t u d j a k e g y e d m i l y e n 
n a g y s z e r ű r e k l á m m i n d e n üz l e tnek , . , O lyan b o l d o g v a g y o k . . . Mar i ca g y o r -
san . . . A sz i l vakék A u g u s t a B e r n a r d o t . . . az ú j Marcel R o c h a s - t és e z t a 
f e h é r C h a n e l t . . . Chane l az idén m e g i n t n a g y o n en v o g u e v a n , ped ig , ú g y e 
emléksz ik , t a v a l y h o g y m e g b u k o t t a ko l l ekc ió j a . . . É n a z t h i s z e m , az a k i s 
f e h é r r u h a egészen az ö n genre-e . . . É s M a r t h e beszé l t és b e s z é l t . . . E l e i n t e 
görcsösen , de csak p á r perc ig . A z t á n h i r t e l e n p i r u l v a , szégyenkezve azon v e t t e 
észre m a g á t , h o g y m o d e l l m u t o g a t á s o k , a n y a g k e r e s é s e k , m é r t é k v é t e l e k , á rk i s zá -
m í t á s o k k ö z e p e t t e m i n d e n egyébrő l m e g f e l e d k e z e t t , m i n t a r r ó l a f o n t o s t é n y -
rő l , h o g y a V a j d a - l á n y m e g s z é d ü l t , egy r u h a h e l y e t t h á r m a t r e n d e l t és az egész 
k e l e n g y é j é t a M a r t h e - c é g r e b í z t a . 

E n n y i a M a r t h e t ö r t é n e t e , . . K é s ő b b , m i k o r ú g y es te f é l k i l e n c t á j b a n 
m e g i n t e g y e d ü l m a r a d t , m á r t u d t a , h o g y n e m veszi b e az t a b i z o n y o s a l t a t ó -
szer t , m á r csak azé r t s em, m e r t o l y a n k i m e r ü l t , h o g y a l t a t ó s z e r n é l k ü l is azon-
n a l e la l sz ik . . . É s J a n i ? . . . F á j t m é g ? Persze h o g y f á j t — de n e m t ű r h e t e t -
l enü l . E z m á r n e m h a s o g a t ó f á j d a í o m vo l t , h a n e m t o m p a , h a l k u l ó l ü k t e t é s , 
m i n t egy ü t é s n e k a he lye . . . T a l á n n e m is a f á j d a l o m f á j t , h a n e m a z a b i z t o s 
t u d a t , h o g y ez t a f a j t a f á j d a l m a t m o s t érz i u t o l j á r a . . . Búcsúz ik a f á j d a l o m -
t ó l . . . nek i J a n i és J a n i k soha t ö b b é n e m f á j h a t n a k , . . F é r f i t k o m o l y a n v e n n i ? 
M i n e k ? F é r f i t a l á n szükséges — o l y k o r - o l y k o r — m i n t a h o g y p ihenés , szóra -
k o z á s szükségesek . . . De a r r a , a m i n e k m á s nőnek k e l l . . . H i ú s á g , a m b i c i ó -
k ie légf tés re , a m i n d e n n a p i élet k i t ö l t é sé re , a g o n d o l a t v i l á g e l fog la l á sá ra , o t t a 
robes , m e n t e a u x , c h r p e a u x . . . 

A r r a is g o n d o l t , h o g y m a es te fel a k a r t m e n n i Pecskov ic snéhoz és jó l l ehor -
d a n i , m e r t az o s t o b a j ó s l a t a i v a l a n n y i r a b e c s a p t a . D e h á t Igazán b e c s a p t a - e ? 
A z t m o n d t a : « K e g y e d n e k m é g sok ö r ö m e lesz az é l e t b e n . , . Sok v á r a t l a n 
ö r ö m e , . . o t t , aho l n e m ls s e j t i . . , » 

M a r t h e k ö r ü l n é z e t t a g a l a m b s z í n ű s z o b á b a n , az í r ó a s z t a l o n f e k v ő üz le t i 
k ö n y v e k e n , a h á l á s v e v ő k d e d i k á l t a r c k é p e i n a f a l o n , a mode l l ekke l t e l t 
s z e k r é n y e k e n . . . és k é n y t e l e n - k e l l e t l e n b e i s m e r t e , h o g y a b o s z o r k á n y t a l á n 
n e m is h a z u d o t t . . . 

(FolytatlukJ 
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a konyhaművészete 
OYÜMÖLOSKENYÉB (TEAHOZ) 

Negyedkiló aszalt körtét, magyedkiló 
aszalt szilvát lobogva forró vízbe vetek 
és 5 percig főzök, aKután leszülöm ró-
luk a vizet, a magokat kiszedem és fél-
kiló fügével, negyedkiló kimagozott 
datolyával, 10 deka cukrozott narancs-
héjjal, 10 deka dióbéllel apró kockákra 
vagdalom. (Lehet őirölni is, de az nem 
az igazi.) 10 deka durván megtört mo-
gyoróval és 12 deka mazsolával, egy 
citrom reszelt héj jával , egy evőkanál 
törött fahéj jal , eigy-egy csipet szegfű-
szeggel és egy deci rummal jól össze-
keverem egy tálban és így hagyom 
állni fedővel lefedve 24 óráig, — Más-
fél deci tejben kelesztek egy deka 
élesztőt, azután lassan szórva belé, el-
dolgozom 12 deka liszttel, egy evőkanál 
borecettel, gyűszűnyi sóval és a gyü-
mölcsös keverékkel — 40 deka lisztből. 
12 deka vajból, 6 deka cukorból, 2 deci 
tejből, 2 deka élesztőből, egy tojással, 
gyűszűnyi sóval tésztát készítek. Fél-
óráig kelni hagiyom, azutá® lisztezett 
deszkán kinyúj tom megkenem a gyü-
mölcskeverékkel. összesodrom és tete-

HuiU-Uáví (apafa* ! 

jét megkenve felver t tojással és behint-
ve tisztított, vagdal t mandulával , va-
jazott pléhen megsütöm. 

NARANCSBÖLE 
3 darab cfehér és három darab veres 

narancsot, valamint egy citromot egészen 
húsáig lehámozunk, a bóléstál fölött kar i-
kákra vágjuk, kimagozzuk és beletesszük 
a t á lba Meghint jük negyedkiló porcukor-
ral és így hagy juk állni fél óráig. Akkor 
ráöntünk 7 deci tállyai elsőrendű minő-
ségű fehér bort, fél'liter igen jó egr i bika-
vért , 2 pohár cognacot, egy pohár cura-
çaot, egy pohár eherry-brandyt és leg-
alább 2 órára jégre á l l í t juk. Tálaláskor 
egy üveg pezsgőt öntünk hozzád Szűrve 
töl töget jük a bóléskupákba. 

HIDEG KRÉM PUNCS 
Egy l i ter tor rá vízben félkiló cukrot 

olvasztok, egy liter a rakot vagy rumot 
öntök hozzá. 2 citrom levét facsarom 
bele és egy fél rúd vanil iát apróra vágva 
belevetek. Mázas fazékban lassan főzöm 
és ezalat t folytonoe keverés közt 7 deci 
tejszínt öntök hozzá, lassacskán. A tűz-
ről levéve, kendővel letakarom és így 
hagyom állni 2 óráin á t Aztán szűrő-
papíron átszűröm tölcséren át palao-
kokba, dugaszolóval szorosan bedugaszo-
lom és beszurkolom, vagy pecsételem. 
Hideg helyen nagyon sokáig eláll, 
PULYKAAPROLEKOS BIZSPUDDING 

A pulyka szárnyát , nyakát , lejét, lá-
bait, zúzáját , leveszöldséggel puhára 
főzzük, a csontokról l e fe j t jük a húst és 
a zúzával együtt , nem túlapróra, vag-
dal juk. Két jókora tojásnyi zsírban 15 
deka rizst párolunk 15 deka felszeletelt 
gombával, zöldpetrezselyemmel, fekete-
borssal, mindig egy kis levest öntve 
hosszá abból, amiben az aprólék főtt . 
Négy tojássárgából, 2 deci tejből, 4 csa-
pott evőkanál lisztből, ízlésszerlnti só 
ból, 6 evőkanál reszelt sajtból, 10 deka 
vajból közepes sűrűségű bechamelt fő-
zünk, összekeverjük a párolt , gombás 
rizzsel, aprólékhússal és a pulyka nyers, 
kockákra vágott májával , végül a 4 
tojás kemény habjával . Kivajazot t , lisz-
tezett. lezárható puddingformába önt jük 
és lefedett fazékban főzzük a víz for-
rásától számított 1 órán át . Kivesszük 
a vízből a formát, lezárva p ihentet jük 
az asztalon 5 percig, azután kinyi t juk, 
tálra borí t juk a puddingot, leöntjük ol-
vasztott va j j a l és reszelt sa j t ta l h in t jük 
meg. 

KOCSONYÁZOTT LIBAMÁJ 
Egy szép, kb. íélkilós l ibamája t sze-

letekre vágok, azután 5 deka t ibaháj-
jal és 10 deka tisztított, szeletekre vá-
gott gombával, pici sóval, 2 deci tej-
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Egy szalonnával tűzdelt, télangolosra sült úzgertncnek húsát 
kifejtjük, felszeleteljük, libamájpürével magkenve a szelet-
kéket. A csontjára újbél visszarakjuk és egy sötétbarna 
aszpikkal átfényesítjük. Egy vadpástátom alapot teszünk s 
tálra, erre ráhelyezzük a gerincet, áfonyával töltött naran-
csokkal ás kis vadpástétomokkal körítjük. Cumberland mártást 

adunk hozzá 

jel, késhegyni pástétamfűszerrel fedő 
alat t addig párolom, míg a te j elfoirr, 
de zsirban pirulni a má jnak nem sza-
bad. A mája t és a gombát átdarálom, 
összekeverem a zsír jával és hűlni ha-
gyoœi Mikor már hideg, de még nem 
fagyos, hozzákeverek 8 dekla fagyasz-
tott aszpikot. Tenyérnagyságú külön-
böző kis bádogformákba öntök félcen-
timéter vastagon olvasztott aszpikot 
és mikor már megfagyott , mindegyik-
be teszek annyit a l ibamájpürééből, 
hoigy a bádogformácskák majdnem teli 
lesznek, csak a tEiáj körül és felett ma-
rad kb 3 mm hely, amit megtöltők ol-
vasztott, hideg, de még folyós aszpik-
kal Jól megfagyasztom őket, majd pe-
dig tá l ra borítom kicsavart meleg-
vize« ruhát szorítva rá juk , míg kijön-
nek a formákból. Pir í tot t zsemlye-
vagy zsúrkenyénszeleteket megkienek 
va j ja l vagy szardellavajjal , rá jukhe-
lyezek egy-egy ilyen fagyasztott liba-
májpástétomot. mellé egy vékony, hosz-
szú uborkaszeletet és teához tálalom. 

BTLAP BOY HfiTHE 
SZOMBAT. Ebéd: Lefobön«-»-

levea. Füstölt kolbász, babfőze-
lékkel. Káiposztás&ocka. Va-
csora: Citromos cslrkebecst-
nált. 

VASÁRKAP. Ebéd: Gomba-
krémleves. Velöpudftlng. Öz-
gerlnc spéileelve, boros lében, 
tejfellel sütve; bürgonyo.pogft-
csa. Jamaika-felfüjt. Vacsora: 
Szardellás húspástétom. Na-
rancssaláta. 

HfiTFÖ. Ebéd: Paradicsom-
leves. Sertéskaraj pároltkii-
posztával. Mazsolás metélt. Va-
csora: Tejfeles, savanyú nyúl-
apróléik, gom/bócoal. Gesztenye, 
méz. 

KEDD. Ebéd: Zöldségleves, 
ttyúlfllet, majorannás burgo-
nyasalátával. Máglyarakás. Va-
csora: Bécsi szelet, céklával 
és rizzsel. Alma, sajt. 

SZERDA. Ebéd: Cjliázy-leves. Sonkáskocka. 
Vacsora: Leves délről, csészében. Kirántott 
májszeletek, uborka. Párolt aszaltszilva. 

CSÜTÖRTÖK. Ebéd: Zabpehe'.ylevcs. Enkott 
kiáposzta, darázsfészek. Vacsora: Párizsi ecet-
ben» olajban. Héjábam sült burgonya vajjal. 

PENTEK: Ebéd: Almialevcs. Paraj, tükör-
tojással. Túrósrétes. Vacsora: Halkocsonya, 
rumos szilva és pirított sós mogyoró. 

Y e s t o r a z ú j é v b e n 
úgy mint tavaly az unalmas ételeket 

csemegévé varázsolja 
Tes tőr leveskocka 

Testőr folyékony ízesítő 
Tes tőr pépszerű húskivonat 

Minden fűszeresnél, áruházban, Meinlnél 

H a s z n o s t u d n i , 
noöu Schmídthauer 

Igmándi természetes 

keserűvize, gyorsan meg-
szabadítja a romlott ételek 
káros következményeitől 

A hideg télt napokon kirándulóknak, turis-
táknak nélkülözhetetlen a Lampart-szeszgázfözö. 
Ez a készll'-ék kis helyen fér el, kdnnyen ke-
zelhető és főként n.em robbanékony, tehát telje-
sen veszélytelen. A hátizsákban könnyen elfér. 
A Lampart-szeszgázfözö igen alkalmas olyan 
vldléki IkuriáJtban» házakban, aliol vil lany- é s . 
gázvezeték nincsen. 

FUCttS-TOHAJI 
cim: V., Nádor-utca 5 •1 

Teleion : 81-2-74 
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PjpV nevezni <a negyedik 
országos mükedvelőver-
senyen való részvételre. 

Ojból közöljük a verseny feltételeinek 
tizenkét pon t j á t : 

1. A versenyt a Műkedvelő Egyesüle-
tek Országos Szövetsége (MEOSz.) a Szín-
házi Elet támogatásával rendezi. 

t. A részvételi szándék Írásban jelen-
tendő be a Szövetség t i tkárságánál , Bu-
dapest, Rákóezl-út 29. 

8. A versenyolőadásokon 'hivatásos 
szlnéai, mint vendégszereplő sem léphet 
fel. 

4. A nevezési d í j 4 pengő, illetve 10 
pengő. 

5. Az I. osztályú nagyegyesületek 
hat kötöt t színdarabbal vehetnek részt a 
versenyen, Ez a ha t színdarab: Bónyi 
Ador ján : Elcserélt ember; Molnár Fo-
reno: Űri divat; Földes Imre : Pántlika. 
Ujházy György: Bvleznay asszonyok. 
Szalay László: Szuhay; Zllahy Lajos: 
Hazajáró lélek. 

í. A kis vidéki egyesületek lehetőleg 

a fent i darabokkal pályázzanak, de ha 
kis taglétszámuk iniat t vagy gazdasági 
(tkokból ezeket nem vehetik műsorra, 
úgy a következő egyfelvonásosakkal is 
pályázhatnak: Molnár Ferenc: Ibolya, 
Heltal J enő : Az orvos és a halál, Tá-
bori Emil: Táncos Tar Veronika. 

1. Minden egyesület tartozik megsze-
rezni a megfelelő színpadi kiadótól 
vagy a Színpadi Szerzők Egyesületétől 
az előadandó darabok vagy egyfelvoná-
sosok előadási jogát. 

8. A versenyekre a Szövetség és a 
Színházi Elet együttes bírálóbizottságot 
küld ki. 

9. A műkedvelők mintegy pionír ja i 
az igazi színjátszásnak, igen sok szí-
nészt és színésznőt adtak eddig is a 
nagy színpadoknak, — a műkedvelő» 
már rég több min t dilet tantizmus — 
éppen ezért minden műkedvelőegyesü-
letnek részt ikell venni ezen a nemes 
versenyen, mely nagyobbaráiiyúnak 
Ígérkezik, mint a tavaly megrendezett 
5llmplá8Z. 

10. Az előadásokat hirdető plakátokon 

Ai saitargoml Oral Hollók mükadvalé gárdája nyarta a tavalyi ollmpiászon a harmadik 
dijat. Idán Ak az a'.sflk, aldk kbittnaés; a!é álltak a varsanydarabbat, Orbók Attila—Bé-
kalty László, Bécsi menyasszony olmfl vígjátékát látszották a a szokatlanul azép kiállítás 
6a Mlka Bazaa pompás játéka nagy alkarra vitték a darabot. Varjai Rudollné Jadlioska 
l i tván, dr. Katona Gábor, Ekkor Irén és dr. Et'er Kálmán la alsöranaríit produkáltak U16 aor: 
Klekkar Irén, Jedllcska István, Varjas Rudoltné- dr. Zsolt Ernő, Mlka Bazsa, Gárdoj Mik'-és. Allé 
aori Maryarász I m » , dr. Katona. Qábor. Kührnar Imre, Pomóthy Sándor, dr. Ettar Kálmán, Fuchs 

Emmi. Kovács Géza 
(Szlklay loto) 
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Ciaich Margit, aki a 
ralyl műkodveiő-verse-
on ezüstkoszorút nyárt, 
gy »ikerrel szerepelt a 
i t er Lóránt T á r s a s i g 

e s té ly in 

ennek a szövegnek 
feltétlenül szerepelni 
keil: «A IV. Orszá-
gos Mükedvelőver-

seny és a Színházi 
Elet aranyserlegverse-
nye keretében tartan-
dó előadás 

11. A Műkedvelő 
Szövetség minden köz-
leménye t é t rő l hétre 
a Színházi Életben 
jelenik meg, i t t kö-
zöljük a verseny ke-
retében lezajló elő-
adások fényképeit, — 
éppen ezért kér jük a 
műkedvelőket, hoigy 
csoportképek mellett 
leieneteket la küldje-
nek — s minden kép 
há tá ra sorrendben ír-
ják rá a képen tsze-
replők nevelt. 

12. Minden, a versenyre vonatkozó fel-
világosítást megad és versenyszabály-
zatot válaszbélyeg ellenében küld a 
Műkedvelő Egyesületek Országos Szö-
vetsége (MEOSz), Budapest, VIII . , Rá 
kóozi-út 29. IV. 2. 

31 IV. Országos Műkedvelő-
verseny díjai: 

Első díj: A Műkedvelő Szövetség 
aranyserleg vándordíja . 

Második díj: A Színházi Elet arany-
serleg vándordí ja . 

Harmadik díj: Az Eletromosmüvek 
ezüstserleg vándordíja . 

Negyedik díj: Újpest vá-
ros ezüsitserleg vándor-
dí ja . 

Ötödik díj: Dr. Parkas 
Ferenc omlékserleg. 

Hatodik díj: Pfe i f fer Ig-
nác vándordíj . 

Hetedik díj: Budai Ipa-
ros és Kereskedő I f j a k 
Kultúregyesületének ván-
dordíja. 

Nyolc — kilencedik díj: 
Egy arany- és egy ezüst-
koszorú. 

Tiz — tizenegyedik díj: 
Három ezüst- és két 
bronzplakett. 

További díjak: Ezüst- és 
bronzérmek és oklevelek 
az egyéni teljesítmények 
jutalmazására . 

Megindult a 
mü. ledvelö-saezón 
A Budai Iparos és Ke-

reskedő I f j a k Kultúregye-
sületének műkedvelői, akik 
a tavalyi műkedvelőver-
seny második d i j á t nyer-
ték, Földes Imre «Egő vá-
ros» című színművét já t -
szották el, kitűnő előadás-

ban. Zsidler Micinek volt komoly sikere, 
aki eddig ínég egyetlen versenyen sem 
vett részt. R a j t a kívül Tóth Lászlót 
tapsolták meg. Barak Mihály, Kopper 
Gyula, Frídmann Lajos isi jól megállot-
ták helyűiket.^. Külön kell megemlíteni 
M. Marót Frigyest, aki rendezésével* és 
já tékával bizonyította be sokoldalú rá-
termettségét. A színpad technikai ren-
dezője Peszneker János volt. 

• 
A Dancsházi I f j a k Egyesületének mű-

kedvelői a Piros bugyeUdrtit játszották 
el karácsonykor, ugyajicsak karácsony-
kor ad ták elő a halászi műkedvelők a 
Meseország című ünnepi játékot. Az 
Üjpestl Katolikus Legényegylet a Lili 
bárónőt adta elő. 

• 
Az Elektromosmüvek dal- és önképző-

köre, a Gázmüvek műkedvelői és a 
Tungsram gárdá ja megrendezik hagyo-
mányos szilveszteri kabaré jukat , a vi-
dék résaéről a sarkadl önkéntes tűzol-
tók és a sárvár i Iparoskör rendeznek 
nagyobbszabású búcsúztatást az ó-évtől. 

P I L I S I tíOKRÉTA 
A pllisvöröevári műkedvelők, 
akik közül öten egyéni kitün-
tetést kaptak a tavalyi olim-
piászon, a budapesti Városi 
Színházban Január 6-án és 7-én 
Sumárl Sándor két v ígjátékit 
fogják eljátszani. «Borcsa néni 
a mennyországban» és a «Vén 
zsugort» a két v ig i i t ék cime. 

A tiszta Jövedelmet a műkedvelők az országos 
nyoinoronyhitő akcié számára ajánlották lel. 
A gárda, melyei működése során «Pilisi bok-
rétádnak neveztek el, kitűnő komikusairól 
nevezetes. 

A bukaresti .Magyar Műkedvelő Szinpad» tag-
jai Erdélyi Mihály operettjét, a «Fehérvári 
huszárok»-at adták elő Kárpáti M. Géza rende-

zésében nagy sikerrel 
(Foto Willi) 
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JriaiCpiikjrilk 
Néhány hónap előtt hétszázezer tök-

filkó fejenként három Urát adott k) 
azért, hogy egyikük egymilliót- nyerjen. 
Ez az a bizonyos, sorsjáték volt, amely-
nek jövedelméből teleszkópot akarlak 
vásárolni. Honduras köztársaság esdi ag 
vizsgáló intézete számára. A hétszázezer 
tökfilkó egyike én voltam, de köztem és 
a többi közt az a különbség, hogy én 
meg is nyertem a milliót. Minthogy a 
pénzzel nem tudtam mit kezdeni, betár-
sultam a nagyhírű Baka-Baka gyógy-
szertárba, ahol rögtön igazgató lettem. 
Azonban üzlet társaim hamarosan rájöt-
tek- hogy a kereskedelemhez nem igen 
értek. így hát nem is bíztak rám nehéz 
és kényes feladatokat, hanem csak az 
volt a dolgom, hogy a többiektől, akik 
valóban dolgoztak, távoltartsaim a kére-
getőket. Bizonyos összeget bocsátottak a 
rendelkezésemre és a «propagandafőnök» 
hangzatos címével ruháztak fel. 

Egy délelőtt t i tkárom jelentette, hogy 
előszobámban egy férf i é s egy nő vára-
kozik. Utasítást adtam, hogy a férfinek 
adjon ötven l írát , a nőt pedig dobja ki. 
Titkárom, szokása ellenere, védelmébe 
vette a nöt. azt mondta, valóságos gyer-
mek még, alig húszévesnek látszik, iga-
zán könyörületet érdemelne. 

— Há t akkor adjon neki is ötven lirál 
— szóltam unottan. 

— De olyan szép a cipője — vetette 
nllon félénken t i tkárom. 

— Adjen neki száz l í rá t . 
— Bemek szalmakalapot visel, amely 

igen jól áll neki! 
— Nem bánom, adjon százötvenet. 
— Tabac blond par fümöt használ. 
— Ne adlon semmit, hanem vezesse be. 
Titkárom bevezette a hölgyet és disz-

kréten visszavonult. 
— Foglaljon helyet, kisassaonv. Mivel 

szolgálhatok 1 
— Ha szó saenlnt vesszük a dolgot, in-

kább ón a j án lanám fel önnek a szolgá-
lataimat. 

— Szóval állást szeretne. Mihez é r t t 
őnagysága mereven nézett rám, s köz-

ben jobb clpőcskéje orrá t a bal lábikrá-
jához dörzsölgette, mint a legyek. 

— Semmihez sem érteV 
A dolog nem tűnt fel előttem túlságo-

san súlyosnak. Elvégre én sem t r t e t t em 

semmihez, mégis egy nagy vál lalat igaz-
gatója lettem. De azért így feleltem: 

— Ez- kevé* 
Rámnézett rézkéneg-szinü, nagy szeme-

vei, kicsit felemelte a ka r j á t , majd te-
hetetlen mozdulattal leejtette. Olyan 
volt, min t egy kétlábon álló oroszagár. 
Bőre, amely sugártörésesen tündöklő 
barna volt, mint a gramofónlemezek, át 
csillogott a har isnyáján . Arca napégetto 
színű, mintha most jött volna a tenger-
partról. Keble alig észrevehetően dom-
borult, akárcsak a finom óraüveg. 

— ö reg nevelőnőmmel élek együtt . — 
mondta, mikor életkörülményeire vonat-
kozólag faggat tam. — Árva vagyok. 
Atyai örökségem néhány százezer lírá-
ból és a tüdőbajra való hajlamból állt. 
Amikor először kezdtem köhécselni, 
svájci szanatóriumba menekültem, ahol 
sikerült, is meggyógyulnom. De a kúra 
utolsó fi l lérig felemésztette az öröksége-
met 

— Üde és fr iss a mosolya — jegyeztem 
meg. 

— Nem volt nehéz frissen tar tani , — 
felelte. — oly keveset mosolyogtam még 
életemben! 

Tetszett nekem oz a törékeny, légies 
kis teremtés. Elgondolkodtam, ugyan mi-
féle állással k iná lha tnáml 

Milyen nyelveket, tudt 
— Németül elég jól olvasok, angolul 

elég jól beszélek. A f ranc ia nyelvet, azt 
hiszem, még taní tani is képes volnék. 

— Pompás: tehát f ranc ia órákat fog 
nekem adni! 

A módszer tekintetében Is hamarosan 
megállapodtunk. Újdonsült kis tanár-
nőm. miután kifej tet tem, hogy nem az 
irodalmi, hanem a mindennapi nyelvet 
szeretném megtanulni . így szólt: 

— Megkímélem a nyelvtan szörnyűsé-
geitől. klasszikus .olvasmányokkal sem 
kínozom. Az újságokat fogjuk olvasgatni 
és együtt sétálunk majd, hogy minden-
napi praktikus, dolgokról beszélgethes-
sünk. Az utca rengeteg témát nyú j t . 
Csak semmi elvont diskurzus! 

— Bol sétálunk? — kérdeztem érdek 
lődve. 

— It t -ot t — felelte kissé bizonytalanul. 
— Es mit. kíván ezekért a tanulságos 

sétákért 1 
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— - Leckénként huszonöt l í rát . Ha a ta-
ní tás során valami kiadás, adódik, mond-
juk. ttjságot veszünk, kocsiba szállunk, 
vagy kávéházba megyünk, ön fizeti. 

— Ez csalt természetes! Eltekintve a 
mester és taní tvány közti viszonytól, az 
Ilyen költségeket, sr.sera a hölgy szokta 
fizetni! 

— Mindig jobb előre megállapodni — 
szólt kicsit. ridegen a tanárnőm 

Az a j tó ig kísértem. Nyakszir t jén arany-
szőke pihe csillogott. 

Másnap megjelent, nálam, az előre 
meghatározott órában. 

—• Micsoda pontosság! — kiál tot tam 
meglepetten. — Ez igazán netr. noi 
erény! 

— En e f f e t . — felelte szárazon. — de 
én nem vagyok nő: tanár vagyok. 

Klssó elbátortalanodtam, őnagysága a 
lelkemre kötötte, hogy legyek szorgal-
mas és ne szakítsam félbe hosszabb időre 
a leckék sorozatét, mert tokintve, hogy 
módszere főként fonetikus, az ilyen meg-
szakítás ká rá ra volna haladásomnak. 

— H a rosszul viselem magam, csak 
szedjen ráncba: felhatalmazom erre. 

— Helyes — felelte röviden. Remek 
párfőmjo volt: Guerlain Mitsuko. Hülye 
t i tkárom Tabac Blond-nak érezte. Az il-
latokat item ismerni sokkal nagyobb szé-
gyen, mint nem tudni, kik voltak Fran-
ciaország királyai. 

Az első lecke színhelye az irodám volt. 
A második n szabadban 
játszódott le és voit a 
címe: A séta. (La prome. 
nade.) A harmadik órán 
étterembe mentünk, hogy 
mondain környezetben is 
gyarapí tsam ismereteimet. 
Tanárnőm ez alkalommal 
egyszerű kis estélyiruhát 
viselt: olyan volt, mint 
egy Lanvin-modell pedig ő 
maga va r r t a . Elmondta a 
csirke különböző testré-
szeinek francia nevét 
(aile, cuisae) és hogy örök 
életemre megjegyezzem, 
hogy hívják a tengeri rá-
kot, kétszemélyes lan-
gouste- ot rendelt. Én nem 
szenvedhetem a langouste-
ot, őnagysága 1« azt mond-
ta, hogy nem ra jong érte. 
Szegényke, mégis megette, 
mert haladásom érdekében 
semmiféle áldozattól sem 
riadt vissza. Aztán m r n -
darint, kér t a pincértől, 
hogy elmagyarázhassa, 
hogy a mandar in nevo 
csak olaszban hímnemű, 
f ranciában nőnemű. Da-
r a b j a tizenöt j í r ába ke-
rült , mert szeptember volt. 
Ezzel kapcsolatban tanár-
nőm tudtomra adta, hogy 
a szezón előtti, korai gyü-
mölcs neve: primeur. 

Visszautasította a jánla tomat , hogy 
menjünk színházba. Átadtam neki szo-
kásos huszonöt l i rá já t . Éppen annyi t ho-
zott vissza a pincér a két «zázasbankó-
ból, amivel a vacsorát fizettem kl. 

Másnap reggel az igazgatóság Párizs-
ba küldött, ahol bizonyos szennylapok 
zsaroló had j á r a t á t kellett leszerelnem, 
miután kellő pénztartalékkal lá t tak el, 
vállalkozásom a legteljesebb sikerrel 
j á r t . Azzal a ltellemss érzéssel, holary fel-
adatomat jól haj to t tam végre, éppen 
színházba akar tam menni, amikor egy-
szerre belépett hotelszobámba f rancia 
tanárnőm, akitői két nap előtt otthon, 
I tá l iában vá l tam el. Kis kézitáskájának 
kellemes bőrszaga összevegyült az övébe 
tűzött ibolyacsokor illatával. 

Nem ju to t tam hozzá megkérdezni, mit 
akar. Letette a kalapját , utasítást adott 
a háziszolgának, hogy fizesse ki a taxit 
és küldje be a szobalányt. A szobalány-
nál meleg fürdőt rendelt. 

Kifogásolta a kölnivizemet, de azért fél-
üvegnyit a mosdóba öntött. Miközben 
megtörölgette a kezét, udvari szobát 
kért , távol az utcától, a felvonótól zon-
gorától, hangszórótól és villanycsengő:ől, 
m a j d r é g r e így szólt hozzám: 

— Azért jöttem, hogy megtartsuk a ne-
gyedik leckét. Ragozza kérem: én beszé-
lek, je parle... 

De ebben a percben belépett a szoba-
lány jelenteni, hogy a fürdő elkészült.. 

Másnap, a boulevardon kissé tl-iviálís 
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dologra terelte a szót, bocsánatot 1« kért 
ezért, de hát végre is a tudomány sze-
mében semmi sem illetlen. Harisnyáról 
kezdett beszélni. Elmondta , hogy a férfi-
har isnya neve chaussette, a női haris-
nyáé pedig — ebben a p í l ana tban eszé-
bejutot t , hogy szüksége volna harisnyá-
ra: éppen ott á l l tunk az üzlet előtt. 

A kiszolgáló kisasszony (la vendeuse) 
megmondta a ha r i snya á r á t í — Quatre-
vingt dix-neuf. 

Tanárnőm lefordí tot ta : — Kilencven 
kilenc. 

A kiszolgáló kisasszony megszorozta az 
összeget ha t t a l : — Cinq cent quatre-
vingt-quatoifie, 

Lefordí tot tam, mielőtt t anárnőm meg-
szólalhatott volna: — ötszázkilencven-
négy. 

Es tanárnőm, örömében, hogy ilyen 
intell igens t an í tványa van, megengedte, 
hogy én fizessem ki a számlát. Aznap 
este, mikor m á r ágyban feküdtem, be 
kopogtatot t «zabámba, hogy megmutassa, 
miiyen pompásan illik l ábára az ú j ha-
r isnya és elkéirje a leckéért j á ró huszon-
öt l í rát . 

Nagy nyelvtahetségem lehet, mer t már 
néhány lecke u tán ki je lentet te , hogy 
most nehezebb dolgokra fogunk á t térni . 

— Ma kalapról , ruháról és cipőről be-
szélgetünk, — mondta nagy örömömre. 

Párizs rengeteg t ananyago t n y ú j t an-
nak, akiben komoly tudásszomj él. Elő-
ször André Brunswioh szőnneüzletébe 
mentünk, ahol t isztázódtak a kékrókával 
és ezüstrókával kapcsolatos, némileg za-
varos fogalmaim. M a j d a véletlen úgy 
aka r t a , hogy Pa touná l éppen olyan kosz-
tümöt ta lá l tunk, amelyet min tha tanár-
nőm a l ak j á r a szabtak volna. Persze, meg-
vettük, annál is Inkább, mer t remekül 
i l lett a kékrókához, amit Brnnswich hat-
ezer f r ankér t a jándékozot t neküník. 

Gyorsan múl tak a napok, minden egy-
hangúság nélkül. A leckék során szín-
házba, lóversenyre j á r tunk , múzeum-ok 
termeiben, sé tá l tunk, úgy hogy a tanulás 
igazán ném esett terhemre. Az ősz oly 
szép voit! Még mielőtt beáll t volna az 
esőzés, amely tönkreteszi az u taka t , két-
üléses kis autót vásárol ta to t t t anárnőm. 
En sose tud tam, mi f án terem, mond-
juk, a ka rburá to r , de kis tanárnőim vál-
lalkozott rá, hogy automobilszakértőt ne-
vel belőlem. Kul túrembernek végre is 
ér teni kell az ilyesmihez . . . El lenben 
nem engedte, hogy autószemüveget ve-
gyek számára, mer t nem aka r t a , hogy 
felesleges költségekbe ver jem magam. A 
kedves kis teremtés, sok egyéb jó tu la j -
donsága mellet t még takarékos is veit. 

Egy s2ép napon megkérdeztem tőle, 
hogy tekintet tel gyors haladásomra, nem 
volna-e időszerű felemelni a t and í j a t . 

— Nem, — felelte méltóságtel jesen — 
megál lapodásaimat nem saektam meg-
változtatni . — Es megelégedett a szoká-
sos huszonöt l í rával . 

Szegény kis lány! Ugyan miféle jövőt 
biztosíthatott s zámára ez a nyomorúsá-
gos kereset t Miből él majd , h a öreg lesz 

és munkaképte len t Hogy megsa jná l tam, 
mikor egy délután szinte áihitattal bá 
mul t egy háromszögletű gyönyörű zafír 
követ, Lacloohe k i r aka tában és így szólt 
hozzám: 

— Ugyanilyen gyű rű j e volt anyámnak, 
mikor még gazdagok voltunk. 

Aznap este valamilyen kifogással be-
nyi to t tam a szobájába, mikor már ágy-
ban veit. Miközben mindenféléről be-
szélgettünk, anélkül, hogy észrevette 
volna, le ra jzol tam az u j j a kerületét , egy 
szegényes kis gyűrű segítségével, amely 
ott hever t a hálószekrényén. Milyen vé-
konyka volt az u j j a ! Karcsú a csukló 
ja . bokája , keskeny a csípője — csupM 
ar isz tokra t ikus jellegzetesség. 

— Menjen vissza a szobájába — szólt, 
miközben kezet nyú j to t t . De a keze oly 
feher volt, oly forró, hogy nem mertem 
megszorítani . Megcsókoltam, m a j d az 
ágy fölé ha jo l tam, míg esek arcom a 
paplanhoz nem ér t . Valóban f inom volt 
a selyemhálóing, amelyet előző nap vá-
sárol tunk, a Rue Castiglioneban. 

— Mindenki másként keretezi be az 
á lmát , — mondta később, miközben a 
h a j a m a t s imogat ta , ahogy ku tyá t ciró-
ga t az ember. — Van, aki Ibolyamező-
ben képzeli el a szerelmét. Van, aki ró-
zsaszín ernyős l ámpa hangula tv i lág í tá -
sá t á lmodja hozzá. En mindig úgy gon-
dolom el, hogy te mellet tem vagy az 
étkezőkoesiban, nemzetközi vonaton, 
amely valamelyik nagy város felé szá-
guld. Ezért u taz tam u tánad Pár izsba . . . 

Amikor másnap á tad tam neki a há-
romszögletű zaf í r t , huszonötl í rás bank-
jegybe burkolva, u j j á r a húz ta a gyűrűt , 
de a pénzt visszaadta. 

— Már nem vagy a taní tványom. Fér-
fi től nem fogadok el pénzt. 

Ettől a naptól kezdve megszűnt a ta-
nárnőm lenni. 

Egyszer így szólt hozzám: 
— Mért nem veszel feleségül? Van egy 

kékrókám, br i l iánsba foglal t zafírom, 
kétüléses, autóm. Har i snyáva l és fehér-
neművel egy évre el vagyok lá tva . Ele-
temben egyetlen tan í tványom volt, és az 
te vagy. Egyet len kedvesem volt, és az 
te vagy. Súlyom negyvenöt kiló: nem 
sok helyet foglalok el e-gy férf i életében. 

Néhány héttel később, amikor a pol-
gár i esküvő u tán lefelé ha lad tunk az 
anyakönyvi h iva ta l lépcsőjén, így szól-
t a m : 

— Kicsi t anárnőm! Tankönyvünkben 
most ú j fejezet kezdődik, amelyre biz 
isten nem számítot tam. Címe: tMariage* 
(házasság). 

Tanárnőm hozzámsdmult és mosolyogva 
így szólt: 

— Nem. Ennek a fejezetnek sokkal 
kedvesebb a neve: L'Amour. (Szerelem.) 

Házassági t a n ú i n k fölhúzták az orru-
kat , mer t már az u tcakanyaru la tná l fa-
képnél hagytuk őket, úgy hogy a nyo-
m u n k b a se érhet tek. Ok ugyanis két-
lovas kocsin döcögtek, mig mi kétülé-
ses, hathengeres, negyven lóerős autón 
száguldot tunk a boldogság felé. 

Fordította: OASPAR MIKLÓS 
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ZEBKESZTÖK ÜZENETEI 
an o iak kőzérdoku kérdésekre válaszolunk. Aki magánje l l egű kérdéssel lordul 

hozzánk, mel léke l ten bé lyegge l ellátott, megcímzett borítékol. 

5<zeu* tiiïÀel tát 
MIT CSINÁLJON MAGÁNOS, FIATAL, KO-
MOLY, SZORAKOZASRA VAOYO NO, AU.1T 
FBRJE HETEKRE KENYTELEN MAGARA 
HAGYNI ES NINCS MEGFELELŐ PARTNER-
NÖJE, AKIVEL SZINHAZBA EB MOZIBA 

JÁRJON? 
Válasz Matiné kérdésére: 
Keressen megfelelő partnernőt apróhirdetés 

révén. Én la Így tettem és nem bátóam meg, 
inert minden tekintetben értéke», kedves, okos 
asszonypartnert választottam ki a jelenkezők 
közti.. E g y tói emberismerettel:' Öö Is megta-
lálhatja »uzt a nöt, aki társaságára érdemes. 

Kádárné 
ISMERETSfiGNfiLKttLI CSALAD HOGYAN 
JUTHAT HELYZETÉHEZ ILLŐ B A U KEG 

HÍVÁSOKHOZ? 
Válaaz .El»« bél . kérdésére: 
A probléma megoldása nagvon egy»«erü. 

Miwlen nagy bálnak van előkészítő bizott-
sága. A lapok farsangi híreiben kikeresheti, 
hogy milyen báitok és hol készül jek . Intézzen 
ugyanolyan tattal mii levelet a bálrendezőség-
heis, mint amilyent a Kzihhári Életnek kül-
dött. toCklJa nieg a szükséges pozitívumokkal 
é» minden külön utánjárás nélkül hozzájuthat 
a meghívókhoz. A nagy báloikait rendszerint 
ismerkedtél eatély vezeti he n meghívók 
alapján ezeken lu megjelenhetnek » a rende-
zők majd gondoskodnak megfelel« ídrsr.-
ságról Bá'.anya 

ÜJABB KERDBSEK. 
Ügynevezett nagytársaságbe i lány vagyok, 

kltlinö anyagi körülményekkel. Iskolámat kül-
földi intézetekben végeztem. Önérzetem nem 
engedi, hogy férjhezmenésemlg szüleim ke-
nyerén óijek. Nemcsak tehetségem van a 
tánchoz, hanem tudásom la, mert az intézet-
ben három évig klassziksa» balettet tanultam. 
Szüleim hallani sem akarnrlk arról, hogy 
táncosnő keressem meg a kenyeremet. iSzn-
bad-e én érdemes-e Alere állítani a helyzetet? 
Olyan leánytárínőtm válasaát kérem, akik ha-
sonló problémát már megoldottad. Lívia 

Két kérd köztltt választhatok. Az egyik el-
maradó, kedve* Art, -tehetséges 1« é s áJilltólag 
nagy Jő vő előtt áll. M(lvétsz.pályán van, az új-
ságok már többszőr írtak r ó a . Ügy érzem, 
hogy szeretni tudnám, de a baj az, hogy 
helyzete Jeienleg nincs anyagi lag megala-
pozva. A má»lk komoly, rende», szolid hiva-
taluokcmber, E l é g jóképű .és kedves, de jö-
vője nem nyújt valami széles perspektívát. 
Szimpatikusnak tallálom, annál is inkább, 
mert számtalr 'n Jelét adta szerelmének. Ale-
tytkhez menjek? Burldán szamara 

SztuUács. 
ADI IDA. Nagyon szívesen á'funk rendelke-
zésére és legyen szerencsénk bárme'.y délután 
i ék. 6 óra között a szerkesztőségben. 

Több szekszárdi előfizető ás olvasó: Leve-
liik minden sorával egyetértünk. A kiérd é s « 

Ikk elkerUTte figyelmünkéit. — Káfpáthy M. 

hátára, kérjük, minden eiotben ráírni ti 
szereplők neveit. — Buenos Aires: A dollár 
esése miatt az előfizetés negyedévenként 10.— 
doUlr, tehát előfizetését félévre Jegyeztük 
elő, A Ch. K. c íme: Budapest, VIL. Erzdéliet 
köriM 96, — Rokonok : Levelüket elküldtük 
Zsolt Bántnak. — firdek.ödö: i lax l 'raéger: 
Wieu, Theater an der Wien. Társulatával 
olasz turnén vain Jelenleg. — Csoda: Versei 
úgyfltttszdk nem jutottak el hozzánk. — Házé-
n á l elAfltotö! Lakást legkönnyebben hirdetés 
litjrtn «zeriwhet. T. L. címe: Budapest, Sze-
mélyi lők-ti tea B—H. Ha megírja elmét, levél-
ben az énoktanárok és a festőiskolák elmeit 
m e g fogjuk adni. 

fülH 
Gloria t U Fényképe az albumba tag ke-

rahu. — Dr. German Ferano: A varsái operá-
hoz Írjon, olt feltétlenül megkapja a leve-
let. — fid«* TTi J. P. két héttel ezelőtt utazott 
el Budapestről. Jelenlegi elme: Berlin — 
Schmargendorf, Forkenbeekaír. 28. — Bzin-
liázi É.et előfizető: Ilyen tárgyú kérdésekre 
item ««oktttnk választ adni. — Caoda: W F.: 
Berlln—Charl Ottenburg, Sachsenpilhtz 8. (1. F . : 
Wien, Grand Betel . - Cadiz: Güstin- IMesal, 
Beran — Wilmersdorf. Hochenz«fllerru1atnm so7 
r tudni: FHmtémáját, ha nine* le-
fordítva1, kllldje el a Hunnlafilmgyárhoz (Bit-
dunest. f lyann«t-uiea) , íiürol szívesen meg-
bíráljak, 

divat 
I • f*" 4 "'« 1 " 1 1 ! A fekete ée egráz hosszú umro-
kain-ruhája nagyon elagtáns lesz ab esküvőre, 
P ' K - í 1 " í ! " e m ' h°K7 a fehér gallér he'yett, 
hrkftbb clklamenszlnU vagy korallpiros igen 
dOs bárstmymosnlt csináltasson, selyembársony, 
két- vatry háromujjnyi széles szalagból. Ez 
sokkal elegánsnbb, mint az ozü-tma.sn,i, mert 
M kissé általános é« hamar megfeketedik. 
Netn tudom, a nővérének a rútulja milyen 
anyagból van és Jlehct-e festeni . Ha lehet, ok-
vetlen festesse meg. Tudnom kellene, hogy az 
ctkUvfl déluKln van-e vagy este, mert ha este 
van, ügy mehet a fehér ruhában, hiszen nagyon 
: « k fehér ostélyiruha van. Ha azonban az es-
küvő délután. van, úgy a fehér ruha Időszerűt-
len. Feketére, s i l lvakékre, nalackzöWre. vagy 
bordóra festheti m ruhát. — Tizenhatéves. H a .a 
kislánynak csak erre az alkalomra akar ruhát 
csinálni, tlgy Hagyom bájos volna e g y tánc-
ttthft. A stoknyabltiz egy tl íenhatéves lánynak 
ettfl nem Igen való. Nagyon szép vojnua e g y 
mniuselin-ruha, hófehér taé es fehér dllseez 
s ic lagövvel , amelyet hátul dtis masniba kőt. 
Nagyon divatosak a tüHtuhák Is, pasztel sai-
nnkben, de etek már kimendottan biillruhák. 
Egy kis clklamenszinü hosszú taftruhü. gyö-
nyörű lenne, a térdaiél egy nag>-on gandag, 
rCnarüS'fll és alatta elál ló gloknis résszé , kit 
Elina deifékkal. A kh-Agás és a karlyukak kö-
rül szintén Hisset, eset leg egy kis pe'erlnnel. 
— Ágota ]a!lg«re. Hogy milyen axli.iil szövet-
ruhái cslnältaasolt, az a tói függ, hogy miijeit 

GAza: Kérnn , Ismét közölje velünk, hogy a 
«zlndarnbjegyzékét elkilldhessiVk. A képek 

ruhája van már. A legaljább kollekcióban na-
gyon sok kékesszürke angóra szövetruhát mu-
tattak, széles. gé|>pel ttlzött övvel, amelybe pl-



ru&- éa fehétfíaines kis pusztó-motivumok vol-
tak Képelv«. Ugyaaillyen piros és fehér posztó 
díszítette ia letllzött gallért. Ha nincs «ok ru-
hája, úgy nagyon, ajánlok e g y fekete angóra 
szövetruhát, gallér nélkül, maga» kerek kivá-
gással , elöl a derékon, telllal és három ftras1;-
gombbal begomibolva. Ha a keskeny övet egy 
straeskllppel tartja össze (övesat helyett) m g y 
strasíklippel tűzi össze, ügy nemcsak, délelőttre, 
hanem dél/utánra is nagyon elegáns ruhája 
lesz. Fehér mosókesztyüjét viselheti, bár sok-
kal elegánsabb a ruha színével megegyező 
szinü antllóp-kesztyü. Ezt azonban, bármilyen 
finom, nem tudja olyan s o k á viselni, mint a 
mosókesztyüt. — Lászlói Bizony, tiz pengőért 
Hem igen tud pnéanezést csináltatni a kosz-
tümre. Nem tudóim, milyen a fa ién « igy nem 
tudhatom, milyen gal lér ketl rá. Ha ia pulléver 
szürke, ügy lehetne egy szürke báránygal é r t 
vagy szürke rókautánzatú nyúlgal.ért cs.nál-
tatni. A bárány aokkial tartása,bb é s hálásabb, 
mint a nyül. Csináltathat egy egészen csuk ott 
magiasnyakú kosztümöt és azt szegélyezheti 
három ujjnyi széllesen m nyak Ikörül, elöl hosz-
szában és köröskörül saürke perzsautánzatig 
krtimmeranyaggal. Ez nagyon szép és elegáns. 
Nem tudom, mennyi szövete van, mert esetleg 
csináltathat egy háronwiegyedes kabátot, kis 
álló egyenes gallérral és « o kívül tenné a 
bárány-, vagy szUrke nyú.1 gallért. A szoknya 
legyen részes szoknya, de egész egyenes , nem 
gloknls. — Katinka. Lábadozásához csináltas-
son háziruhának valami egészen puha szövetet, 
vagy szép jersey-t. Fö, hogy a ruha nagyon 
kényelmes logyen. Egész egyenes fazént aján-
lok, részes s&oknyával, elöl egy kevés glokni-
v»l, egy kis övvel, lehajtott búbig,aliénai, a 
ruha anyaigábél. Pongyola nem laiJkalmas arra, 
hogy abban vendégeket fogadjon, mig ha a 
szövetruhát kényelmesen csináltatja, esetleg 
elöl vég iggondolva , már reggel Is felveheti . — 
Bársony. A bársony nem nyári viselet, nyá-
ron legfeljebb estélyükabátnak visel ik. A bár-
soMykosztüm, szoknya és kabát nem nagyon 
praktikus, ha csak noro utazik a hegyek 
közé, mert Pesten egészen bilzitos nem lehet 
majd hordani. A kosziilmttt, lia most meg-
c«ináitatja, legalább hátom hónapig viselheti 
éa egészen biztos, hogy jövőre ts divatos tesz. 
Ha nyárra gondol, legfeljebb estélyiilkabátot 
csináltasson. — Hálás köszönet. Ha nem fe-
hér ruhában esküszik, as anyakönyvvezetöhöz 
egy nagyon eliegán» délutáni ruha való. Sőt. 
én egy egészen hosszú bokáig érő ruhát 
gondolok, amit majd később délután és este 
is felvehet. A ruha seminiesetre sem legyen 
angolos és ne legyen rövidujju. Prir.cessvo-
nailú, szorosan a testhez simuló, sœép szabású 
fekete fényes satlnruhára gondolok. A ruhá-
nak elől csalt nagyon kis kivágása; legyen. 
Szép lenne, ha a bfl háromnegyedes, vagy 
hosszú ujjat más szinü, mondjuk, fehér vagy 
nagyon szép vi lágoskék fényes s a t o b ö l csi-
náltatná. Ugyanilyen szinti sarin nal lefoetne 
bélelni a temyérnyi széles hátul masniliba kö-
tött nagy övet is. Ha a fekete ruhái nem 
szereti, csináltathat szilvakéket, világosabb 
kékkel, barnát drappal, vagy eztlstsaürkévet!. 
A srtln (magyar gyártmányt regyen) most 
nagyon olcsó, úgyhogy az egész ruha nem fog 
sokba kerülni. — Temesvár 18. Táncdéluta-
IIokra akár korá'íradnü, akár halványzöld, 
akár világoskék ruhát csináltasson, Anyaga 
lehet kreppes fénytelen se lyem, de veheti a 
divatos sntln mlrolrt Is. amelyiknek az egyik 
fe'e matt és a másik fe le fényes és a kW 
oldalát nagyon szépen lehet kombinálni. 
Hgfrs.œen •prfncess-voralú ruhát ajánlok, ame-
lyet. ha prémmel akar díszíteni, úgy nyitott 
kis kepraerü ujjat e&lüiUtasson rá i s azt 
szegé'.vczze szurka, vagy barna prémmel. Ha 
azonban már van fehér és virágos ruhája, 
úgy csináltathat fekete ruhát is (ma már 
fiiiatal'j leánvofc Is viselik) könyökig szűk és 

könyöktől nyitott Uő « á r n y a s ujjakkal. Majd 
Igyekszem valami szép model t közölni. — 
Jugoszlávia 26. Intell igens sorainak örültem 
sajnos, az említett pálya hátránya csak az, 
hogy nem biztosit megélhetést. A tiaaéséböl, 
ha Pesten egyedül él, lakást, ellátást a ig tud 
fedezni. Az előítéleteken azt hiszem ma. már 
mindenki túl van. Ezen a pályán ls, mint 
minden más pái'Jyán, dolgoznak komoly, finom 
úriasszonyok is. Én magam JcVnéhányat isme-
rek. Je lenleg az elhelyezkedés lehetetlen 
lenne, mert a szezón csak február végén, 
március elején kezdődik és állást szerelni 
személyes bemutatkozás nélkül nem lehet. Ha 
Pestro jőn. fetiMlentil keressen fel é s akkor 
Igyekszem segí tségére lenni. — Rovar. A n e n 
körülbelül harminc centiméter nagyságú bőr. 
»kkora, mint e g y nagyobb herme ln Hogy a 
bundára mennyi kell, az »'.töd f i igg, milyen 
hosszú bundát akar. A röívld bunda már nem 
divat, csak a háromnegyedes kabát. A bőr 
mennyisége attól is függ, hogy milyen gal-
lért akar, A nagy bunda gall éTok boa természe-
tesen soklkal több bőr szükséges, mint a rö-
vid k i s sá'akhoz. Ajánlom, hogy kérdezzen 
meg néhány szűcsöt» és a ktlfünböiö válu-
sr.okbóli körülbelül lesz véleménye. 

HowMCtiUa 
őszirózsa. Tovább végezze ugyanezt. —17 éves 

leányka. Nem növeszti ia szőrszálakat, viszont 
nem ls fogj® rendbeszedni a bőrét. 

Fehér l i l tok. Házikezeléssel ezen nem lehet 
segíteni. Okát is csak előzetes kivizsgálás 
után lehet megállapítani. Forduljon szakorvos-
hoz. — Aradi olvasó. Levélben válaszoltunk. — 

(Túltengés. Az ae. elhízás, amely bizonyos vég-
tagra vonatkozik — így önnél csípőtől lefelé — 
sohasiem a mértéktelen kosztolástól ered, ha-
nem majdnem mindig a belsd kiválasztásos mi-
r igyek rossz működéséből. Szíveskedjék kérdé-
seit megismételni , váüaszlbélyeggel ellátni és 
nlmét közölni, hogy levélben részletesebb taná-
csokat adhassunk. — Lenke asszony. Címére 
levélben válaszoltunk, — Szojva. Feltétlen és 
gyorsain m e g lehet gyógyítani. Ismételje meg; 
a kérdéseit és vá laszbélyeggel ellátottan kő-
uőlje elmét. — Románt» Lia 25. E rovaton belül 
címeket nem ajánlunk. — Oy. S. Szíveskedjék 
részletes levtelét mégegyszer összes kérdéseivel 
együtt megismételni , elmét közölni, begy mi 
is részletesen válaszolhassunk, levélben. — Móra 
37. Arcát ne mossa vízben, hanem nem avaeodó 
arcolajjal tisztítsa é s asíroskenőccael táplálja. 
Hajára látatlanban, nem lehet tanácsot adói, 
mert amit öli vékanyszá.'únak Jelez, azt már 
valószínűleg sorvadás idézi elő. Helyesebb, h a 
minél hamarabb szakorvosnak mutatja meg. — 
T. B. San Romo. Semmi zsírt ne tegyen arra a 
bőrrészre. Kamillatea fözetben naponta 4—fi 
percig borogassa. Pár hét múlva értesítsen, az 
eredményről. — Kétségbeesett. 1. Rendellenesen 
rvjvö szörzetet vég legesen szakorvosi kezelés-
sel dnathermlás eljárással liehet kipusztítani. 
2. Pórusainak összehúzására addig, tanácsit 
adni nem tudunk, mlg nem jelai, hogy zsíros, 
vagy száraz termésjtetíi-e a bőre. Ugyanakkor 
elmét ls kérjük közölni. — Egy presovi elő-
fizető. Szíveskedjék megírni, hogy miből AH 
arcápotása, meTt csak abból, hogy arcbőre 
megbarnult, nem tudunk semmire követkéz-

Örökké szőke marad, ha a «Fekeiefejü» 
Hydrogón Shampoont használja. Minden cso-
magban hajfónyesitőpor van mellékelve, Be-
szerezhető minden szaküzletben. 

* 
Kötelessége önmagával szemben a nőnek 

ápoltnak, tetszetősnek lenni, s ezt eléri, ha 
mosdóvizébe pár fii'Árért Lavin tengersós, pezs-
gős levendula tablettát dob. mert a Lavln 
révén íriss, üde é s élénk lesz a toste. * 

Nagy tubus világhírű Nlvea fogkrém e*ak 
90 fillér. 

N Ö I T A S H A T S S K W e g y e n 
, „ D I V A T O S , O L C S O , J Ó 

CSÁNGÓ FtRF.NC a Csak Szervita-tér 4, udvarban 



mini. — Fehér Vera. Csak szakorvosi kezelés-
sel lehet eltüntetni. — Mindenáron karcsú. Az 
eljárást nem lehet megtanulni, azt csak szak-
orvos végezheti, de sokkal jobban, teszi, ha 
ehelyett kivizsgáltatja a belső kiválasztásos mi-
rigyek működését, mert az.uk zavarai miatt 
állott elli az öli hízása. — Hü olvasójuk. Ezt 
nem lehet, csak egyéni leg eldönteni. — G. 8 . 
Kosice. Nem lehet látatlanban tanácsot adni, 
annyira különböző komponensekből tevődik 
össze. a bal száraz korpádzása és a hullása. 
Kár volna odataiza ezzel évekig pancsolni, 
mert eredményt nem fog elérni As közben el-
mulasztja a legalkalmasabb Möt, amikor baját 
nieg lehetne, menteni. — Fiát, 5.3. Levél ment. 

lUoMMibUa 

Jïaltâs 
Régi ismerős. A hálószobába ekrümarkízelt-

böl készítsenek egymást keresztező szárnyakat 
Dűsan, minden díszítés nélkül. Agyteritől 
ugyanabból. A közepére virágcsokrot liímez-
r.enek ekrü és fehér árnyadáHl vékony gyöngy-
fonállal és néhány fodorral diszitsék. Tar.óa, 
olcsó és elegáns. A kombinált lakószobába tüli-
fUggönyöket tegyenek. Jó, erösszálú tüllt ve-
gyenek és szőjék be egy színes szállal, mo-
dern mintával. A szárnyak lehetnek ugyan-
abból csíkozva (íásd lapunk 48. számában az 
«Otthon Művészete» rovatba® közölt függöny.) 
vagy lehetnek Indanthren festésű, könnyű 
anyagból, nyersselyeinböl vagy rlpszböl. — 
Sashalom. Igaza van, a városi ember lakásá-
ban Igen fontos: a fürdőszoba. A mindennapi 
fürdő a kultúrember életszükséglete. Cirkulá-
ciós fürdőkáddal vízvezeték nélkül Is lehet bár-
kinek olcsó, fáiradtsAgné'lkiiili, kényelmes für-
dője. A massagepadot olcsó asztalossal kés« t-
tetlietl el. Egy 72 em széle» és 1.60 hosszú fa-
lóéival és feltámasztott fe.jréss»el. Erre ráf . k-
tet egy , házilag ls' elkészíthető derékaljat. Ha 
azoh'ban vizes-szappamos massageröl van sz , 
akkor a derékaíj fölösleges. — Olaszoiszáí l 
előfizető: Modern berendezésű dolgozószobájába 
a Mária Terézia korabeli diófa, ánteiziiás mun-
kájú szekretert nyugodtan be Állíthatja Llenl 
f o g szfln/tén diófából készített, simafelületű 
modein bútorához. Ne tegyen az ablakra szí-
nes függönyt. Inkább csontszlnű nyersselyem 
vagy marklzettböl készült függönyöket afcjttal, 
eset leg némi kézibimzésfel díszítve. — J ó házi-
asszony. Daciára annak, hogy jó háziasszony, 
mégsem ajánlom, liogy politúros bútorát saját-
kezűleg fényezze át. Annyi munkanélküli asz-
talos van, aki kevés pénzért jól megcsinálja, 
hogy kár volna elbontani hozzáértés híján, a 
szép bútort. A rendbehozott bútor á.pclá;a igrn 
egyszerű. Szarvasbőrrel kell nasonta átdiör-
zaölni. A 'nikkelt ne tisztítsa vegylszerckke . 
Azt Is es.ak szarva; böwel dörzsölje be. — 

B. Andorné. Miért nem keresett fel szemé-
lyesen, amikor Pesten volt? Minden li-éi'fön 
d. u. 5—6 között a Színházi Élet Boltjában 
Szívesem álluk rendelkezésükre tanáesft'm 
mai. Ha legközeCebb feljön, keressen fel. Ha 
ezen a napon véletlenül nines P e s en, bárme y 
déliben felkereshet a szerkesztőségben. Régi. 
örSklött biedermeibr-kornbe-i szekrényét ho-
zassa asztalossal rendbe és állítsa lakúszobá-
jába, Belleilllk. 

Ha karóráját felveszi, nem kell nehezen csuk-
ható csáti i'ckal bajlódnia, mert az «Auomatiko» 
maigát'il záuóló, fémből készült uaróratsaf 
teljesen önműködő. Tekintse m e g m é g ma az 
cgyedá.rtisító: Rozgonyi é s Révai óraüzl etében, 
Kossuth Labs -utca 5, » Nemzeti K á s z n o p- -
lotájában. Króm- és aranyozott kivltMben ké-
siül szebbnél szebb mintákban. 

Szorgalmas. Nem nagyon ajánlom, hogy a 
paplankészltést otthon kísérelje meg. Ahhoz 
niegíelieSő fakeret, é j fő leg hozzáértés é s gya-
korlat kell. Kár volna elsőrendű anyagát e -
rontani. B'ármely paplamkészltőniühely vállalja 
az elkészítést az ön anyagából ia. A másik 
kérdést enalk saemédyesien. lehet megbeszélni. 
Keressen fel hétfőn délután öt ési hat (ira kö-
zött a Színházi Élet Boútban. (Erzsébet-korút 7.) 
szívesen megtárgyalom önnel é s talán tudok 
önnek ebben az ügyben is hasznos tanácsot 
adni. — O. Lajosnó, Békéscsaba. Mai kézi-
munkamellékletünkön közöl, ük már azt, am.t 
ön ltiért és a jövő hétau e g y niadclra-terltöcs-
két la közlünk. Filzböi készült modern állatok 
és virágok a Színházi Élet Boltban (Erzíébet-
kttrút 7.) le kaphatók, vailannlnt ezek szabás-
mintái és a készitéalw» szükséges Írásbeli ma-
gyarázat is. Köttnyen és pár <"/ra alatt elkészít-
hetők. 

«Ez Is gond.» Toladoabrcszárak ncbén töké-
letes megoldást ta-álnl. A leghelyesebb volna 
az anyagirt más célra felhasználni és a i 
abroszhoz dupluszéie» lenváisznat vetwii. 
Amennyiben azonban ez l e b e t e t e n volna, két 
megoldás közalt választhat. Az egy ik az, hogy 
a mlliö közepére más vásznat applikálni és a 
keretben a hímzés által a toldást elfödni. A 
második megoldás a miliőben egy keresztbe-
menő vonaiat födő mintáit rajzoltatni és ki-
dolgozol!. Talán ezen három megoi.dds között 
talál olyant, amely önnek legjobban megfelel . 
— Petit point. Szitaszövetre dolgozzuk vé-
konyszálú se lyemmel . A festett mintáról leszá-
molt munka értékesebb, szebb és szerintem 
könnyebb is, mint a festett szitára dolgoz-ott. 
Egiész polnitot nem szokás szitára iloigoz.nl, 
arra az aprószemü pongré alkalmasabb. 

K. Lívia. Orvosának újévre egy divánpár-
nát, írómappát vagy asztalterítőt készítsen. 
Miután már csak néhány nap ál:l rendelke-
zésre, ajanlom, hogy fi.zpáriwU va.gy teritöt 
készítsen), elütő színű f i lz rúíét.nunká/viil. 
Kértoiunkame 11 ékiet(linkbem lap-czg S á -
mos i lyen mintát közöltünk. — Gyermek. Ka-
rácsonyi számunk kézimunkamellékietén kö-
zöltünk egy oüyan .leáinykaruliilt, aminőt ön 
kér tőlünk. Cseesemörubácskát, pólyapárnát 
stb. három-négy Ízben is kőző.tűnik,. legutóbb 
60. iszá-munkban is.. Lehet színes H-ma, lal is 
himezni, de akkor ecetes vízzel forrázza le 
előbb a színtartó fonalat. A biztonság ked-
véért fehérrei! hímezve, azonban tizebb és főz-
het«, tehát Ibigiénikusabb. 

JtoupUa 
E r va! keretébe tartozó kérdések VÍZVÁRI 

MARISKA lakására (RÖKK SZILÁRD UCCA 
18. SZÁM) címzendők. Választ KIZÁRÓLAG 
A t-APBAN ad a rovatvezető. 

Gabi. Zsírra a magyar mangalicát, húsra az 
ang-o. yonkshirel sertéseket ajánícm. 

Pablo, Nálunk nem Igen kedve.Uk a kecske-
búst, ezért nem közlök rólia, recepteket. Egyéb-
ként készítheti úgy, m'ait a többi sertés- vtagy 
borjúhús reeepjeitn szevirrt készült ételeket. 

Sz'ávlkné, Boj'.os Klára. Sümaglné, Laczkó 
Sándorné, Ibi ke, Halász Pál, Dokior, Szobrász, 
Agglegény , fitkes koma szíves üdvözleteit kö-
ezilnbm a karácnoíiy alkalmából és szeretettel 
vl'zonrom az. új-esztendőre. 

R:zsolis. Mai számunkban közlök nélul'iy 
szilveszteri és újévi italreceptet. Jó mulntást 
hozzál 

Szorulásban szenvedőknél aa «lgu;áudi»-vi : 
válik be legjobban 

A l e g e l t e r j e d t e b b i i l a t 
külföldön is a levendula, az angolok fő illat-
szere s a Lavio pezsgős temgCTSós le vendu a 
tabletta a mindennapi mosdiVIzbe dobva ezen 
dlsakrét s kedvelt illatot árasztja. A Lavin 
tablettából 1 darab a mosdóvizibe vagy 1 te-

kercs a fürdőbe dobva, frissíti, élénkíti az arcot, 
testet s miután a Lavin tabletta st iki lz 'etek-
ben 8 fillérbe kerül, nálunk is a legkeresettebb 
testápoló szere lett hd-'gyelnkHek. 



A^coUicdeHsek 
H u i t Iciucs 

Férjhezmenne negyvenéves öz-
vegyasszony tizenkétéves kis-
fiával, i.ehetül'Og szintén özvegy 
emberhez. Vagyonom ninès, de 
kitűnő guzrta'ízcny vagyok, ir-
tok a háztartás minden ágához. 
Csakis j> lelki tulajdonsággal 
rendelkező, magamhoz 1110, ko-
moly, derék embert keresek. 
Gyermekének, vagy gyerme-
keinek lfiazi édesanyja lennék. 
Jelige; «tides mostoha». 

Vidéki földbirtokkal rendelkező 
huszonötévé» érettségizett iz-
raelita fiatalember benősül „e 
rendes, vidéki Izraelita keres-
kr ilö csáiáilhoz. Azon szép, in-
telligens lányok Írjanak, akik 
megtudják becsülni a meleg 
otthont. «Komoly» jeligéire ir-
Janak a kiadóba. 

Jelenleg küllöldtth állásban, 
sem szép, seni gazdag, de jo 
tulajdonságokkal biró 80 évek 
elején lévő, szolid zsidó leány 
— leveiliezne becsületes, szép-
lelkü 83—ló körüli ,-zr. férfival. 
Csak nz Írjon, ki megié-tií, 
szorgalmas, jóban, icsszb.m 
osztozkodó élettársat keres. 
»Rövidesen otthon« jeligére. 

Jobb karttkhöz tartóz,:! csinos 
úrihölgy évi aeoo pengő jöve-
delemmel keresi abszolút úr 
Ismeretségét, csinos, magas, 
negyven évtől, ki legaiáhb 
havi 80 pengővel rendelkezik, 
házasság céiljából. Teljes cím-
mel ellátott levelekre válaszol, 
»Rádió« jeüigéro a kladihiva-
ta ba. Nyugdíjas katonatiszt 
előnyben. Közvetítők kizárva. 

V. főispánná házasa ágközveti-
tésl »szulúnja« kizárólag- a ke-
resztény előkelő vi lág részére. 
Teljes cltnet kérek. Leveleket 
fenti jeligére Bloekuer hirde-
töhc, Jbr/jsébet-kördt 12. 
Fócjhezadnám leányomat 35— 
40 ÉW!, blïtos egzisztenciával 
biró I Z J . úriemberhez Í O . C O J 

pengő hozománnyal, keletigyé-
vel, >&2csU.élesség« jeiigére. 

1,003 003 pengőtől iO.COO-ig há-
zasság cél-SÁJból «UijegjeKve 
hölgyeik társaság krémjéből. 
Ozv, dr. Rákosi Mártouné, l í v 
tona Jrtzsef-utoa 89. Telofon! 
118—13. 

Magaa, karcsú, gesetenyebar-
nás, komoly, intefiigen.s, telje-
sen árva "4 éves diplomás 
úrilány férjhez memne bármely 
külföldi i l lámban éld feltétlen 
úriemberibe». Kar mellékes. 
»Fjrdélyl« jeligére Ikiiadób». 

8fí 

Jugoszláviai bácskai üuyvóc. 
tiőstító; céiljából úrilány isme-
reti, égét keresi. Jel ige: »Ke-
resztény«.  
35 6ve», intelligens Iparos fe-
leségül venne Jobb családból 
származó, hozzáülő csinos úri-
leányt. Hozomány nem afca-
dályl Közvetítőik kizárásával 
kérem a válaszokat: «Győző, 
jeligére a kiadóba. 
Társaságbeli legdiszkrétebb há-
zasságkörvetítés. Doctoiné, Rá-
kce:i-út hatvannégy, II. 30. 
Főlépcsőház, »78—»8. 
Legdiszkrétebb házasiágkOzve-
titöje az cúŐkelö Uctir.knck 
Goldrlngné, Rttkk Szilárd-u. 7, 
főlépcsőház. 
Legdiszkrétebb házasságot 
csakis úri körökben közvetít 
Lásglóné, Népszlnház-n. 18. 
Leányom, nagy«« csinosnak 
raomdott 21 éves szőke gyer-
mek s máris elvált Urától 
(férje hibájából). Nagyon sze-
retném mielőbb férjhezadni és 
ismeretség hiányában est az 
utat választom, Mi egy 170(1 
houdos birtokon gnsdAlk odúnk, 
vömül gazdaságilag képzett, 
80 évesnél nem idősebb ke-
resztény, minden információt 
kibíró férfit szeretnék, akivel 
először én kívánok megismer-
kedni, mert leányomnál«, soha 
sem szabad megtudni, hogy 
ismerkedtünk meg. Jhajd meg-
találom én a módját. Lehető-
leg fényképpel e lá tot t levele-
ket: «örök titok» Jeligére a 
kiadóhivatalba b é r e k . 
Negyvenéves özvegy fakeres-
kedü vagyok, vidéken é e k . 
nagy városhoz kiö®eJ, Két kis-
leányom viaü, egy 7 éves és 
egy 9 éves. Gyermektelen el-
vált vagy ö i v e t y ismeretségét 
kenősem, 80—85 év körtIL a i l 
n.ilara a« anyahelyettesi sze-
repet pótolná. Természetes«] 
nfiül venném, ha gyermekeim 
is megszeretik. Leve, eket 
«Gyermekszerotö» Jeligére a 
kiadóhivatalba kérek^ 
Harmincötévé« vagyok. ï î â 
huszonötöt mondilk, elhiszik, 
.lóalakú, rettenetesen elfoglalt, 
de még s vidAln feáay vagyok. 
Söt tisztességes is igazi rej-
tett kincs tehát. Jbkúton Ismer-
kednék m í g egy olyan férfi-
val. akinek nrtndíxsk a tulaj-
donságok érnek valamit, Jel-
igém: «Két becsületes ember». 
Szilveszterkor a fővárosban tar-
tózkodó vidéki úrilány szeretné 
az újesztendőt boldogan kö-
szönteni, egy 80-ott felüli, ke-
resztény, független, jól szituált 
úriemberről. Leveleket «Ma-
gára várok» jeligére. 

Negyven év körüli urak, aki 
nek húszéves, szőke a ' sa-
uere, Írjanak egy Ilyen kis-
lány mamájának házasság cél-
ábftl: «Hozomány is van» jel-
igére a kiadóhivatalba. 

Srettségizett , nyelveket be-
szélő, müvei* 85 éves leány, a 
AZÓ szoros értelmében veit úri-
ember nívós ismeretségét ke-
resi. «Akinek színién fáj t t 
egyedüllét» jeligére. 

Fiúk! Leveleznék házasság 
céljából intelligens, magas, j«, 
megjelenésű, biztos exiszten 
clájú izx. fiúval, 25—85-ig, a. 
nem a hozományomra pályá-
zik. £ u 19 éves. nugas , íiar'.u, 
jóképű leány vagyok. Lehető-
leg fényképpel ellátott részle-
tes levelet kérek, kölcsönös 
diszkrécióra számítva. «Nan-
«ugùr» Jeligére kérek levele-
ket. 

Csinos úrileány, aki saját ke-
resetéből tartja el magát, ké-
sőbbi Iházasság reményében 
megismerkedne minden infor-
mációt kibíró fiatalemberrel, 
aki a házasságban egy meg-
értő, szorgalmas élettársat ke-
res. Leveleket: «40 évesig» jel-
igére kérek. 

Nyugdijai állásban levő tiszt-
viselő, harrnincötévcs özvegy-
ember vagyok. Pestkörnyékeo 
saját házamban lakom. J ra-
való feleségen klvtll kisgyer-
mekemnek anyát Is ki re e'.t. 
Csakis privátegyén írjon «Sze-
mély a fontos» jellgéro a fő-
kiadóhivatalba. 

Csinosnak mondott huszonnégy-
ére» keresztény árvaleány va-
gyok. Hozományom nem sok: 
ingatlanban, készpénzben hu-
szorrtöezer pengő, mégis olyan 
férjet szeretnék, tikd nemesük 
vagyont, hanem hűséges, s«e-
rénylgényü feleséget is keres. 
Ha van ilyen, Írjon főkladóhi-
vatalba «Együttérzők» Jeligére. 

KINCSKERESŐK! Igen estno« 
két iar. lány, elsőrangú sízakmá-
vial, — sok mindenhez értenek 
— Ilit. jótuladonságaikon kívül 
rerwlíkivüit üzleti szelleműek. 
Franciaországba készülnek rö-
videsen, Megélhetésük otthont 
ls nyujtaina int. izr. férjtwk. 
Kettőnk munkája boldog ott-
hon legyen. Afrikába ls me-
gyünk Sürgős leveleket «t>s-
merjliík Francét» a kiadóhiva-
talba. 

33 éves izr. érettségizett fiatal-
ember benősülne. «Szerény» jel-
igére főkladóba. 



AMERIKAI .(ál szituált, i6 
éves, jómegjelenésű fiatalem-
ber, — jelenleg Európába'« tar-
tózkodik. — házasság céljából 
megismerkedne egy 19—22 éves, 
szép. Jó családból való, intelli-
gens és jobb niódli izr. úri-
Lánnyal, Levelek — lehetőleg 
fényképpel — »Anita Loos — 
T.aik,e a Chance« jeligére a ki-
adóba. 

Ostrnya, de kultúrált unatkozó 
asszonykák, lányok «©Hemes, 
lehetőleg fényképes leveleit 
várja diplomás tisztviselő. 
«Megöl a ikisváros» jeligén. 
Fényképet vlsszaküMbm. 

Négynapos karácsonyi utalá-
somhoz magas, barna, sport-
szerető úrlfiű partnert kere-
sek. Esetleg egy Jó útipro-
gram kidolgozását köwzönet-
tel venném. Leveleket «Úti-
program» Jeligére kérek a ki-
adóhivatalba. 

Kelengyém, bútorom van. KI 
elégszik meg e csekély hozo-
mánnyal és egy nagyon csinos, 
húszéves, izr., Jólelkű úri-
leánnyal. Jómegjelenésil, Jó po-
zíciójú. Intelligens urak leve-
lét kérem: «Jól jár» Jeligére. 

Nagyon szeretn-e egy harminc-
ötéves Jóesaládból való úrifiú, 
aki Jelenleg egy kisebb válla-
lat vezetője, olyan úrihölggyel 
megismerkedni, kinek tizenöt-
húszezer pengő hozománya 
van. Nem vagyok hosomány-
vadász, de szeretnék jövendő-
belimnek nagyon szép megél-
hetést nyújtani és ezt csak ön-
állósításommal érhetem el. 
«Viszontszeretet» jeligére kó-
rok leveleket a kiadóba. 

Vidéki jómódú úrileány komoly 
40 év körüli úriembert keres 
élettársnak. Jómegjelenésil, 
társaságbeli, & vidéki életet 
kedvelő urak Írjanak. «Szép és 
boldog élet» jeligére kérem a 
válaszokat. 

Fiatal, cslno*, fess úrileány 
jól szituált úr ismeretségét ke-
resi. «Bronzliaj» jeligére. 

Rejtett Uincsi W zálogeédula. 
Mindenkinél magasabb árban 
veszek ékszert, szőnyeget, zá-
logcédulát bármiről. József-kör-
űt ötvennyolc. 

Lwdczís 
Keresem alt az Intelligens, 
CBinos, vidám, küzéptenmettt 
klsildnyt, aki szereti a zenét 
mozit, színházat. Jelige: «Füg-
gctlen élet, 1934». 
Kékszemű kislány levelét várja 
fiatal tisztviselő. '«Vidámság-
bátomság» jeligére a Színházi 
fielthez. _ 
Nem maga«, ideális lelkületű, 
intelligens kislány barátságii' 
keresi komoly fiatiallember. 
Nincsenek feltételleim. legfel-
jebb csak aranyi, hogy szeresse 
a muzsikát. Jelige: «Debussy», 
Szilveszter estét véglgborangol-
tiám egy független úrilánnyal, 
ki még nem határozott szil-
veszteri programjáról. Levele-
ket kérek «Újesztendő» jeliigére 
a kiadóhivatalba. 
Szeretném m újévet j i l kez-
deni. Várom egy szép kislány 
Hereiét, ki kedves partnerem 
lenne. Leveleket «Újesztendő 
84» Jeligén a kiadóba kérek. 
Azonkívül, hogy Jól keresek 
keresem egy moziért rajongó 
hölgy ismeretségét. Választ ké-
rek, lehetőleg fényképpel 
«FilroMakma» jeligére-
Lányoki Csimos, helyes szóra-
kozópartnert keresek, ne hagy-
jatoik sokáig várni, Írjatok a 
kiadóba «Csinos vagyok» jel-
igére; 
Mulatni akarok Szilveszterkor, 
úniliáuyok Írjanak, kikkel 
együtt mutathatok. «Szilveszter 
1934» Jeligére a kiadóiba. 
Fiatal, csinos, kedves fiú úri-
nő lelki barátságát kjeresl. Le-
veleket «JOZKJ» jeligére a kia-
dóba. 
Szilveszterre mulatni akarunk! 
Két 'jiagyora csinos, obiziolűt 
úrilány, kinek nincs Szilvesz-
terre programja, ezúton keresi 
kiét jómegjelenósű úri fiú Isme-
retségét, kik szintén árvák 
Szilveszterre. «Szilveszterre 
mutatunk» jeligére kérjük a le-
veleiket. 

Megismerkednék fiatal zenész-
szel, aki szórakoztatna néha 
vasárnaponként játékával. Le-
velet kérek a kiadóba «Ének 
és zene» jeligére. 

Fiatal, jólöltözkiödö, feltűnően 
csinos lánnyal vagy asszony-
nynit megismerkedne külföldről 
hazatért magas, JómegjeJenésű 
filmes. Csakis művelt, élnisze-
rető hölgyek Írjanak, alkik 
hosszabb időre barátságot köt-
nének egy husionötévleis, jól 
szituált fiatalemberrel. Tán-
colni, Bzinház és moziba jár-
nánk együtt. Csak fényképes 
levélre válaszolok. Leveleket 
« S uin akin g» jeligére kérek a 
kiadóba. 
Tánc- és szórakozó partnert ke-
resek 20 ér körüli nagyon csi-
nos és elegáns höü'gy személyé-
ben. 25-Us. jólöltőskodö és füg-
getlian fiatalember vagyok. 
Leveleket «Több mint szere-
lem» jeligén kérek. 

Flnomérzésü, ki-sö zárkózott 
természetű, intelligens. 26 éves, 
csínos jó megjelenésű — de sze-
gény fiatalember vagyok. 
Olyan fiatal, független űrníklgy 
tartós ismeretségét kertesem, 
aki jó tudna ilen.nl hozzám. «Új-
esztendő» Joliién a kiadóba. 

Színházi és flltnkörökben nagy 
összeköttetésekkel rendelkező 
fiatal lapszerkesztő valóban te-
hetséges, művészi pályára ké-
szülő fiatal útileányok érvé-
nyesülését önzetlenül támogat-
ná. Leveleket lehetőleg fény-
képpel és telefónszámnwvl «Ca-
valcade» Jeligére kérem. 

Nómetorizágból, ahol több mint 
egy évtizedet tőitőttem és sike-
rült magamnak egész életemre 
anyagi függetlenséget biztosi-
tanom, motst tértem vissza ha-
zámba. Annak idején vidékről 
kerültem ki külföldre és lay 
Pesten társadalmi nexusaim 
egyelőre nincsenek. Harmin-
cas, JúmegJelenésü diplomás 
fiatalember vagyok és szeret-
nék csakis társaságbeli, feltű-
nően csinos és elegáns comme 
il faut úrileánnyal megismer-
kedni, aki kedves és vidám 
taórakozópartnerem lenne. Le-
veleket «Mégis szép aa élet» 
jeligére kérem, lehetőleg teilie-
fón«zámmal. 

Vidám si- és korcsolyapartner-
nöt keres intelligens, vigkedé-
lyű úrifiú »Sport ési szeretem« 
Jeligére leveleket kór a kiadó-
hivatalba. 

A Színházi Eletet neu» egy napig, de egy héten át olvassák és még 
azon túl ls állandó olvasmány. 

A Színházi Elet apróhirdetési dija szavanként 15 fillér, álláskeresőknek 
10 fillér, Csehszlovákiában 1 Ke, Jugoszláviában 1.50 dinár, Romániá-
ban 5 lel, Ausztriában 25 garas, Németországban 15 pfennig, Francia-
országban 1 frank, Olaszországban 70 centisimo, az Egyesült Államok-

ban 5 cent. 
Első szó és vastagon szedett szavak duplán számítanak. 
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«A. Ilalay.» Miért nom Ii ? Le-
vél várja a megbeszélt helyen, 
tiok kézésókltal. 
Itt a® újévi és ml Szilveszterre 
mégis program nélkül vagyunk. 
Két Igazi úrifid, aki gondos-
kodna két valóban csinos, ti-
zetiklletieéves, abszolút ilri-
lcAny szórakoztatásáról, Írjon 
«Tald.n partnerek lesíütik» 
Igére a kiadóhivatalba. 

Két tlzatihétöves létly várja 
inagns, fekete fiúk vidám le-
velét. »Romantika« jo igére e 
Un szerkesztőségébe. 
Kedve» ki« eukorilzletem vtui, 
tehát nem a megélhetés 
gondja Íratja velem «*' at 
apróhirdetést. M-eglsmerkeduék 
howátn lllö, hásias férfival há-
zasság cé jából. Hammincéves 
már (Simultam, de sokkal f la-
tajabbuak nézek ki. Azt mond-
ják. csinos vagyok, JéaMkú, 
fürge, S'zeretem az otthon', — 
a családi életet. Aki c tunyának. 
képzel. — téved. Csáki» ko-
moly, nom kalajidot keresd 
férfink levelét kérem «Ideális 
otthon» Jeligére a kiadóba. 

Fotoalbum a ftegeéíiszertlfob íij-
ftvl ajándék, nagy választék-
ban ralktáron Mindéi albumké-
nzittmél, Budapest, Hziv-utoa 
Bfl/b, st. 
Levele in! óhajt vidéken élő, 
csinosnak mondott, több nyel-
vet beszélt!, zenét, sportot ked-
velő fiatal leámy, olyan lutel-
ligcn» független 28—30 év kö-
rüli emberrel, akivel gondola-
tait kicserélhetné. Je l ige : «•Hol-
ling .'.zeretnék lenni» a ktndfl-
hlvatalba. 

Polykrato«! Üzenem Magáru 
hogy bármennyire szerette 
vol,IUI ax ünnepeket fenti tölteni, 
semmi körülmémyek kfailti 
«era uta*hattam. Annyira meg-
akadályozták a felutazásomat, 
hogy azután, már nekem sen* 
volt kedvem. Nagyou várom a 
levelét, amelyben e g y kiesi I 
megnyugtat , mert nagyrn el-
stomorit ez a mostani helyzet. 
8ok-sok Üdvözlettel, O. H 

'üsrmiuoéves vagyok. Hnrna, 
kő: éptenmitü, szelleme«, «Iva-
nőtt, komely. vidám, bátor, 
gyáva, engedékeny, Jóképű, 
fürge, fiir.jKit. Egy kisiiáflyt ke-
resek. Szellemeset, komolyat, 
vidámat, bátort, gyávát, enge-
dékenyt, szépet, fürgét. Ha 
van ilyen, Írjon nekem «Lo-
bet cz niarctwsés te» Jeligére. 

Kinoekeretfl harmincas, komoly 
úriemberek f igye lmébe ajánl-
a magát két »vigkctlélyü úri 

leány«. 

bzinháj-, mozdpartnert keresek, 
komoly, Jónicgjeletrésü űriem-
ben szemftlyiébeü 82-ig. «Nem 
kaland«. 

Helyes, kedves, 17 éves gyerek 
vagyok. Hajam ssőke. Hasonló 
flilt keresek, — a haja lehet 
bármilyen szinü. Leveleket 
«Nevessünk» Jeligére várok. 

Angolul tökéletesen tudó, füg-
getlen ürlnú ismeretségét kere-
sem. aki Pesteu é. és szaba-
don rendelkezik estélvei. Leve-
leket «ßjükelö 4« éves» Jel-
iwére a kladeha kérek. 

Mindenem • «enet Szabad idő-
met az Operában és hangver-
senytermekben töltöm. Kernlo-
sen kereső harmincas fiatalem-
ber vagyok, Hasonló zene-
imádó, lehetőleg hegedülni 
tudó abszolút ilrileány isme-
retségét keresem: «Beethoven» 
jeligére. 

Hölgyeim! Magas, karcsú, esi-
nos. intelligens, modern gon-
dolkozású, húsz év körüli höl-
gyet keresek, akinek hiány-
zik. v t laki az esti szórakozásai-
hoz, színházhoz, moclhoc. Le-
veleket: «Gentleman» Jeligéi 
kérek a kiadóhivatalba. 

As éleiben csalódott, kiábrán-
dult, kicsit s iomotú, de átért 
még minidig remélő asszony 
vagy leány Ismeretségét kere-
sem, beszélgetőpartnernek, sé-
ta-, sztaliátpajtásnak. «Magam 
I« hasonló vagyok» Jeligé:« ké-
lem a válaszokat a kiadóba. 

Bzeretnéik találkozni feltűnően 
jól ü.tőzkődő. csinos és fiatal 
leánnyal Tagy asszonnyal, aki 
tzinház-, mozi-, vaesorapurt-
nerern ietime. Csak fényképe« 
levélre válaszolok, «Fiatot iró» 
Jeligére a kiadóba. 

Jól Mituált, lehetőleg állami 
tisztviselő ismeretségét keresi 
ittteMgens úriasszony. Szépen 
lerendezett lakása és szép jö-
vedelme van. Leveleket a 
Színházi Élethez kérek «El-
foglaltság» jeligére. Mindé í 
levélre válaszollak. 

Művirág, diíatoM-kUlÖnlegeasé-
geket gyártási árban vásárol-
hat. készíttethet Orosznál, 
Deák Ferenc-utca 21. Udvar-
ban-

ÁUás-foptcUUfizás 
Titkárnőt, kl feltűnően csini», 
•lehetőleg jól gép- és gyorsír, 
kézimunkázik, délutáni elfog-
laltságra, esetenként vidékre 
ÍO éves korhatárig, fizetési 
igény, valld« fettüntéslével ke-
resek. Fényképes ajánlatok 
előnyben. Vá'aszoknt »föidblr-
tnkos« Jeligére kérem. 

Próbakisasszony, várni tludó, 
magas, azonrmlra felvétetik. 
Clm a kiadóhivatalban. 

Legolcsóbb polgárt áron készí-
tek ruhákat, kabátokat, leg-
díszesebbtől a legegyszerűbbig 
Kosper-;«alón, Belváros* Kaas 
Ivoir-utea B. 
Wir verhelfen Ihnen zu einer 
Existenz I Wir besorgen Ihnen 
eine étellel Wir kommen zu 
Ihnen in Hau»! Die Wiener 
Fernschule, Wien, IV., Kar s g 
1. umfasst sämtliche Frauen-
berufe und Sie erlangten ohne 
Schulbesuch eJTbe gründliche 
Fachbildung! Verlangen Sie 
dringende Prospekte.  

ELSŐRENDŰEN MANIKŰRÖZ 
60 FILLÉRÉRT V E R E S KLÁ-
RI. SZONBY-PTCA SS. III/21. 
LEVELEZŐLAP HÍVÁSÁRA 
HÁZHOZ JÖVÖK. 

A SzínházFElet péntek reggel jelenik meg. 
Az apróhirdetések legkésőbb 8 nappal a meg-

jelenés előtt adandók le 

Apróhirdetéseket felvesz a Színházi Élet Boltja, 
Erzsébet-kÖrát 7. sz., valamint hirdetési irodák és 
dohánytőzsdék. Jeligés levelek a Színházi Élet Bolt> 

fában, Erzsébet-körút 7. vehetők át 
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Lutusfehérnamü, Ágynemű meg-
rendelhető a bites bácskai 
hímzésekkel. tries ó á.iakon. 
«DAMA» Feliérneinüszalón, Su-
botlca (8«abtuika), Sakolska 
ulica 2. Budapesti megbízott! 
Zoltán Ernöné, VI., Isabel a-
utcfi tó, III. 20. 

KÜLÖNLEGES kivitelű, színes 
<d fehér géphimzést, párna-
montirozást, függöny- és ágy-
terltőössteéllitáti , kézlazaúrt, 
endllzést, fehérnemüvarrást ét 
mindennemű a szakmába vág3 
kézimunkákat a legszebb kivi-
telben, a legolcsébb árban vál-
lalok. Krausz Margit, VI., VO 
röimarty-utoa 61—71, f. 33. 
Géphimzéttanltáit felelősség-
gel vállalok. 

JOMEGJELENBSÜ, harminc, 
éves, angol-német nyelvtudású, 
érettségizet., Intelligens, meg-
bízható fiatalember titkári « -
Iáit keire». «Tiikár» Jeligérj 
kérem & leveleket. 

19 évaa, jómegjelMié-sü, perfekt 
gyors- ét gépírónő vagyuk. 
Xéflyéves irodai gyakorlattal 
rondeltfcesem. Titkárnői állást 
keresek. Leveleket «Titkárnő» 
Jeligére kérem. 

HalTl képviseletet keres textil-
szttkmában jáirtae, harminckét 
éves, angol-német nye.vtudású, 
J6me«j«:»n.éaü intell igens fia" 
talember. Leveleket «Helyi 
képviseletet . Jeligére kérem. 
Paplanokat minden minőség-
ben olcsón árusít, készít, át-
dolgoz Blau paplanüzem. Kl-
ráiy-utca tizenkilenc, udvar-
ban. 

Nagyműveltségű, volt vezet., 
tisztviselő, aki e g y nagy v.. 
1.» tat egész adniiniszlrációjé' 
önállóan végezte, keres meg-
felelő elhelyezkedést a mostani 
időknek megfelelő szerény fize-
tésért. Szíves megkereséseket : 
«Német-angol-franclu» Jeligére 
kér a Színházi Élet kiadóhiva-
talába. 

Háromévea f iam mellé lntelli 
gens, lehetőleg németül beszéld 
úrileányt keresek, aki reggel-
től estig foglalkozik a gyc iek-
kel é» a takarítás i Al is segéd-
kezik. «Csak trappal» Jeligére 
kérek váltásokat a kiadóhiva-
talba, a n y a g J A megjelölésé-
vel. 

Megbízható, gyakorlott és csi-
nos elárusítónő vagyok. Kere-
sek lehetőleg a város központ-
jában megfelelő állást. Meg-
kereséseket s*lveskedjenck: 
«Cukorkatlzlet» jeligére a Szín-
házi Élethez küldeni. 

B-listás huszonliároméves bank-
tisztviselő francia, német nyelv-
tudással elhelyezkedést keres. 
«Megbízható» jeligére kéi-ein a 
leveleket. 

ItéUl'UadÁs 
Sksiert . hamisfogat, régit ve-
szek. Gros«, József-kőrút SS. 
félemelet. 

ZONGORÁT vagy planinót 
azonnali kéttpénzért legmaga-
sabb áron vetzttnk. 385—03. 

Megvételre keresek egy jókir-
bain levő kisebb kereJc asztalt. 
Címeket: «Jó vétel» Jeligére 
kérek A kiadóhivatalba. 

Íróasztalt, úrieiobálba valót, 
azonkívül <hiplo rekamlét, üve-
ge« könyvszekrényt és mo-
dern szilóngarnltúrát vagy kn-
rotszé,keket vennék. Leveleket 
a végső ár megjelölésével: 
«Komoly vevfl» Jeligére kérek. 

HEGEDŰ, viola, cse ló, ked-
vező fizetési feltételek. Ár-
jegyzék dijta-jam. Tóth hegedft-
kéízltömester, Kossuth Lajos-
iiilca 8, félemelet. 

100 külBnbfizi bajor levélbélye-
gek és képes átfjegyzék 80 fil-
lér bélyeg beküldése el en. 
Markcnhàus 3. Llttner, Mün-
chen, AeriuilfBtrassc 1». 

Használt bőröndök, necessterek. 
szekrénykofferek vétele, el-
adásai, becserélése. Weil , Xép-
szinliáz-utca huszonhat. Tele-
tón: 44-J-08. 

Bélyeggyűjtemény t darahon-
ként 1—2—3 flVérért kiárusí-
tok. Kérjen árjegyzéket. Száz-
féle afrikai bélyeg 2 pengő. 
Siöll inger, Peettzonllörinc. 

Paplanokat minden minőség-
ben olcsön árusít, kéíXit, át-
dolgoz: Blau p.-.plahüiem, Ki-
rály-utca tizenkilenc, udvnr-
ban. 

j ^ t Vi lágmárkái zon-
goràk hatszdz 

A pengőtől, logcse-
t M Ä ^ f kéCyebb részletre 

' 1 ' is. Opet-e Zongora-
teremben, Klauzál-utca har-
mincöt. Nagy tfsztvlsewked-
vezmények. 

Harisnya, habselyem fehér-
nemű kis részIctSzetést-e Is 
kapható. Megadott elmeket 
felkeresem. S*ives megkeresés 
seket «Izabella» jeligére kerefí 

I a kiadóba. 

Hntznált varrógép eladó, VI.. 
Bcnczur-utea -ti. fé emelet 15. 
Vennék egy jókarban lévő 
márkás rádiót, csakis nagyon 
előnyös áron. Címeket: «Rita» 
jeligére kérek a kiadóhiva-
talba; 
Hatalma», IÜOXCÖ cm-es, Hoif-
mann-ihl ndekeretbon üévö 
Êbcrt-Madoima-képemet elad-
nám. l e v e l e k e t : «Gyönyörű 
kép» jeligére kiadóba kérek. 

CseccakcU 
Közszükségleti cikkekért, első-
rendű cipészmunkáért cserébe 
fogorvosi kezelést, fogtechnikai 
munkát «Iá,ni e sőrendű fog-
orvos. «Bizalom» jel igére kér 
q kiadóba crdeklödéist, 
Iparművészeti cikkekért sző-
nyeget, komódot, könyvespolcot 
cserélne: «Iparműivé 

Amatör fényképészek! Előhí-
vok, kópiákat k é l i t e k , fény-
képezek cserébe ipari mun-
káért, áruért. «Amatőr.» 
Iparművészeti cikkek, készítését 
tahi;om oseréfoe méteráru, sző-
nyeg, új könyvek, antik komó-
rtétt. Érdeklődéseket «Jó ered-
mény» JöUge alatt k é r a ki-
adóba. 
Tanítok angolt, németet, kor-
repetálok cserébe bármdíyen 
közszükségleti tárgyért, e*abó-
nö. cipész, vagy knlaposnö 
munkájáért. Címeket «Jó metó-
dus» jel igére kérek a kiadó-
hivatalba. 

Elsőrendű német-francia-angol 
fordítási murJkáikat vállalnék, 
férfiruha vagy kisebb bútorok 
készítéséért. — «Nagyművelt-
ségű.» 

OUiatás 
KEAÜSZNÉ nöiruba-szj-í'ujá-
ban úrileányok és asszonyok 
felsőruha-, gyemvokruba-, fe-
hérneműszabAszatot, vamrást 
rövid idő alott te jesen cl'ajá-
titlultjdk. Saját ruháikat is 
elkészíthetik. Erzsébet-körút 
40—42, III, em. 1». 

Iskolázott fiatatamber, kii M) 
évet töltött külföldön és a fran-
cia, német ée Esperanto nyel-
veket tökéletesen bírja, t i ltás-
ért, vagy el'átásért tanítást 
vállalna. Cime: Kehn Armin. 
VII., Verseny-utca 14, III. 4. 

o k l e v e l e s tanítónő elemista, r . 
polgárista tanu'ó oktatását sze-
rény díjazásért elvállaTuá. — 
Egész déluiánra, vagy csak 
e g y pár ó r á m Cím: Nagy 
Irén, X., Z u g ó Lengyel-u. 41. 

Az apróhirdetést dijak úgy Magyarországról, mint 
külfóidról postabélyegekben küldhetók be 
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Hawai gitárt, zongorát, liege-' 
(Kit, nmnidolint tanít nyáléért 
— Ingyen gyakorlással — Lu-
kács. Kökk Szilárd-u. hat. 
Kotianólküli klséretízerkesztó-
ses leggyorsabb zungcraoílitatá« 
e ismert specialistája, Szüesná, 
Dmujanlcli-utca 64. 

Szo&a-EMákás 
A váró« legelőkelőbb vil lane-
gyedében levő garzónlakdso-
mat nagyon jutányos áron nap-
pali hc anátat-a átadnám. K>z 
pont! fűtés. Telefon. ttrieklö-
dők Jievelét «Uarzônbérlet» je -
igére kérem a Színházi 13 et 
kiadóhivatalába. 
Garzónbérletek, átutalószobák 

gözfi itéses, napibérárt, fölép-
csőházi. Bármikarrtt. Sz bák, 
Irodák, rendelők. Fö'jérleti la-
kájok nagy választékban. Te-
lefon: 34»—58. Expre sné . Er-
zsébet-körút 14. fö lUzint 2. 
Nagymező-utca 19, III S. Lilt . 
Két elegánsan bútorozott utcai 
szoba fürd(tszobalui.:ziiá!i_ttai, 
telefónnal kiadó. 
Különálló szobát keresek, lehe-
tőleg utcaiM a J ù u e t körút kör-
nyékén. Jól fttthetöt, vlldgcrat, 
«Arniegjelö és 1134.» Jeligére 
kérek elmeiket leadni. 

Különbejáratú, csinosan bútoro-
zott szobát keres áricsaládnál a 
Keleti-pályaudvar környékén — 
lehetőleg telefonnal — «Bank-
tisztviselő 28». Leveleket a ki-
adóba kérek. 
Szépen bútorozott, különbejá-
ratú szobát keres kiét úrifiú a 
Nemzeti Színház és Keleti-pá-
lyaudvar közölt, fürdőszoba- és 
illehetöleg telefonhasználattal. 
Ajánlatokat ármegjelöléssel 
«I'nntos fiizetö» jeligére kérek 
a 0z. É. kiadóhivatalába. 

JtaUás 
A város lege lőke lőbb vil lane-
gyedében levő garzonlakáso-

• niftt Irodai célokra nagyon ju-
tányos áron nappali haszná-
latra átadnám. Központi ffttés, 
Telefón. ÉrdekIVödök leve.ét 
«Oarzcnbérleit» jeligére k é r e m a 
S'zlubázi Elet kiad/lhlvata.lába. 

fftagÁMttyOUitosá 
Bizalmas, kényes ügyekben, 
bel- és külfJMön legeredmé-
nyesebben nyomoz és meg-
f igye l : H é c i e y Pál magánnyo-
mozó Irodája, VIII., E' terházy-
utca 2fi, II. 8. T e l e t e l : 845—66. 
Legolcsóbb diszkrét mapá:> 
nyomozó, informáló. Szab . 
874—80. József-kőrút 10. 

íjéikor 
veüuunh 

at konpet. 
Színházi Clef 

Botijában c w í j 
VICKI BAUM: Dent Olivér, 

kötve 2.— P 
VICKI BAUM: Tlsztltétüz, 

kótro 2.— P 
ERDŐS R E N ß E : Csöndes ki-

kötő 3.50 P 
FEUCHT WANGER: Zsidó há-

ború I/II 1.80 P 
M E R E 3 K 0 V S Z K I J : Ismeretién 

Jézus, kötve . . . . 1.80 P 
ROMANOV: HÁROM PAR 

8ELYEMKARISNYA, 
kötve 2.— P 

TRAVEN: Aranyásók, 
kötve 1.00 P 

ZWEIG S.: Az érzések, 
kötve 2.60 P 

Az ősszeg előzetes beküldése 
után a megrendelt könyveket 

portómeateeen küldjük. 
LEGSZEBB ÚJÉVI AJANDEK 
a Bárd, Nádor, Rózsavölgyi 
iB84-.es karácsonyi zenealbuma. 
Kötetenként 6 P. Pardon, téved-
tem három slágere egy füzet-

ben 3,20 P. 

WALTER nyugalmazott detek-
t lvföfe lügyelö közismert slke-
rrclt legmodernebb technika, 
le lki i smeretesség eredményezi . 
Te le fón: 83—5—4». Váci-utca. 
hatvanegy. 
Dr. Gál Jenő nyugalmazott 
rendőrfelügyelő ma.íánny íiíVjzó 
irodája 20—4—85, Vilmos csá-
szár-út S5. 

A»U 
Autószakiskola tökélete« kikép-
zéssel , fe le lősségge l vizsgáztat. 
Kerber, Semmelweis-u. 11. Te-
lefón: a-40-34. 
GUMÏKrzemé lyautóra , teller-
autóra, motorkerékpárra, hin-
tiVtora minden méfatben legol-
csóbban. Gumijavitás, regene-
rálás garanciával . Hőolpők ja . 
v i tása vulfcanlzálással. Gumi-
ház Váol-út 38. Tel.; 9-33-25. 

2âtoçf.Udula 
ZALOGCBDULAT mindet», öl 
bárkinél sokkal drágábban ve-
szek. Érdemes meggyőződnie . 
Dohitiy-iitca nyolcvannégy. 

Szabadalmakat, találmányokat 
keresek Amerika és nyugati 
államok Készére »Elsőrendű« 
.ieligúre k i a d ó b a 
Tartós hullám, hajfestés, első-
rendű kiszolgálás, Szakács, 
úri, női fudiAsz. Oícsó Arak. 
Dohány-utca 41. 
Müfogak P 4 —, tömés P 8' - , 
a ianyfog P 18'—. Részletre is. 
Dl-. Hegedűs szakorvos, Erxsé-
bet-körút 15. 
Szépség . . . Fiatalság . . . Ude-
ség . . . TITKA Az összes szép. 
séghibák Bzakszierü cs modem 
kezettése. Kállai Ibolya kőz-
ni etl 
Házhoz Jön gytigypedikűr, ttre-
masszőr, manikűröz Is. B. A -
lié, Tüzoltó-ittca 8, H. l t . 
Írószerek, papíráruk, nyomtat-
ványok. Révész István, Vl ;c -
grádl-utca 17- Te le fón: 18-0-83. 
örttkbelogadnék hárotn-niégy-
éves leánykáit vagy f iúcskát, 
akit az otthon igaz szeretetéveí 
vennék körül, gondosan nevel-
ném és Iskoláztatnám, Csakis 
egéstzséges gyermekről lehet 
ízó. Leveleket «G-yermetaeilen 
házaspár» je l igére kérek a ki-
adóhivatalba; 
Ön nincs tisztában önmagával . 
Szeretné tudni, milyen képes-
s é g e k szunnyadnak Beikében és 
milyen lehetőségek állnak jö-
vö,|e előtt. Forduljon tv 
«KARMA» kéz- é& nszfchogra-
folrtgushoz. Nemcsak tanácsol, 
de utasítást kap élete nagy 
kérdéseiben, pályaválasztási és 
szerelmi problémákban. Vidé-
kiek tenyértanyomatot küldhet-
nek. Visegrádi-utca 28. III. om. 
8-. lift. 

(Izeuet 
Boldog újévet kíván kézcsók-
kal Delhije. 
«Margott» Jeligére levél van a 
kiadóban. 
«Napsuftér» jeligére levélt van 
a kiadóban. 
«Jugoszlávia nagyobb városá-
ban élek egyedül» jel igére Jc-
vél van a kiadóban. 
Ninonnak levele van. 
Világjáró II. Köszönöm ked-
ves levelét, kérem közölje el-
mét. Bészletes leveleket k ü -
tlök. 
Kovács Károly né, Románia. 
Hirdetési dijin sziavaiikiht Kc 1. 
első és vastag betűk duplán 
számítanak. ÖBszefe- beküldhető 
román bélyegekben is. 

Ji Színházi Élet a legelterjedtebb magyar 
képes hetilap. A Színházi Élet állandó 
kapocs a hazai és külföldi magyarság között 
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FEJTORNA Szerkeszth Grätzar József mérnök 

Bridzs 
I. BRIDZSFELAD V ANY : 

A: 1 piküt. Yt passz, B: 2 pikk, Z: passz; 
At 4 pikk, mindannyian passzolnak. 

A játék így folyik le: Yi treff 5, K, A, 6i 
Z: treff B, pikk 8, treff 7, treff 2; A : káró 8 
8, A, 2; B: plkjk, 4, 2 B, K; Yt treff D, 8, 4, 
pikk 9; At pikk A, 3, 6, 10; At pikk D. 5, 7, 
kör 8; A: kör A 2, 5, 7; A: kőr 8, K 9, 8f Y: 
treff 9, 8, 10, káró 10; Z: kiáró 9 B, D, 4j a 
többi ütés A—B-é. A tehát kétszer vesztett 

Meg tudta volna-e nyerni 6n et a partitt 

XI. BRIDZSFELADVANV: 

• 

0 

• D , 5, 4 , 3 

9 K, 4, 3 

0 K, 9, 5 

• 8, 7, 6 

B 

Z 
X 

• A , K, 10, 2 

A, D, 5 

0 R. 7 
• K, D, 4, 3 

0 

4 

A 8 szánt játszik. Y a káró D-val indul. A 
a káró ász ragy k i rá ly ú t j á n Játékba kerül. 

Hogyan kell K-nak tovább Jdttmniaf 

HOGYAN KELL BANNI 
A KEZDŐKKEL? 

Vidám bridgsoktatds 
Maga Culbertson sem gondolt arra a 

fontos problémára: hogyan kell bánni 
a kezdő játékossal. Tankönyveiben nem 

választja külön a kezdőket a haladók-
tól, figyelmen kívül hagyja, hogy a 
kezdőkkel egészen másképpen kell bán-
ni. Itt pótoljuk a hiányt. Ez a néhány 
pont arra a kérdésre felel: oniképpen 
kell a kitűnő játékosnak kezelni a kez-
dőt. 

1. Minden kezdő azt hiszi magáról, 
hogy mesterjátékos, mert megtanulta, 
hogy figurára figurát kell adni és ha 
a kézben két kőrje van, az asztalon csak 
egy, igyekszik egyet aduval lopni. 

2. Nem szabad a kezdőt felvilágosí-
tani arról, hogy nem tud játszani. Elő-
ször, nem érdemes pól megtanítani, má-
sodszor pedig a jóindulatú oktatásra 
így felel magában: 

— Engem tanít játszani! Húsz éve 
játszik es még mindig nem tud. 

3. Hiába mondod a kezdőnek: »ne in-
díts két és fél trikken alul«. Megindul 
másfél trikkre, jó asztalt kap, megcsi-
nálja a mansot és diadalmasan így 
szól: 

— Hiába, nem szabad az Öreg Isko-
lára hallgatni 1 

4. Játszásnál se vitatkozz vele. 0 adu-
zásnál, amikor már tizenhármat lát, ki-
játszik még egyet és megjegyzi: 

— Óvatosságból! 
Hiába mondod, hogy még arra nem 

volt példa, hogy tizennégy adut nyom-
janak, tehát fölösleges az óvatosság, ő 
mégis azt mondja : »ami biztos, az biz-
tos«. 

5. Kezdőre ne szólj rá: »Hé! Belátnak 
a lapodba!« 0 ezt nem fogja elhinni. 
Azt hiszi, hogy más sem tud megje-
gyezni magának három lapot. 

6. Minden kezdő lassan játszik. Nincs 
tisztelet a kivételnek. A kivétel viszont 
olyan hibákat csinál, hogy semmi ok 
sincs őt tisztelni. 

7. Lehetőleg ne engedd, hogy a kezdő 
terítsen, mert ilyenkor végigsétálja az 
asztalt és minden lapot megnéz. Ez a 
legjobb eset. Sok kezdő arra használja 
fel iá terítést, hogy régi partieját me-
séli el. 

8. Kezdőt nem szabad kontrázni. Nent 
szabad elriasztani a merész licitektől, 
hanem bele kell csalogatni a veszélybe. 

9. Csak akkor érik az emibert igazi 
meglepetések, ha kezdő a partnere. Jó 
játékosnál az ember nem vár semmi kü-
lönöset a terítésnél. De egy kezdő li-
citje után a terítés mindig édes és vá-
ratlan izgalmakat ihoz. 

10. Kezdővel ne játssz magas alapon. 
Először nem is illik vissza^ ilni az ő tu-
datlanságával, azután pedig egész bizo-
nyosan o fog nyerni. 
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Idegenforgalom Magyarországon 
KENDE HILDA KERESZTREJTVENYE 

VÍZSZINTES: 
1. Keleti ital Pesten 
9. Északi származású, Pestan 

gyújtanak vele 
17. Rangjelzés 
18. Afrikai fejfedő, nálunk 

visel ik 
20. Mulatóhely 
21. Tejnek van 
23. Raktárban van 
2«. Kicsinyítő kápző 
25. Jókai regény alakja 

(Ékezet felesleges) 
28. Hörög tengeri tündér 
29. Sóhaj 
31. Olasz birtokos névmás 
33. Fém 
34. Helyhatározó szó 
35. Magyar jogtudós 
37. Két igekötő 
39' Juci — mássalhangzói 
40. Beszódróíz 
41. Keioti ősnép 
42. Úrafajta (Ékes névelővel) 
44, Zászló — a gyerek és nép 

nyelvén 
45. Nyugati hangszer, nálunk ia 

belefújnak 
48. Nómet kötőszó 
50. Erdős René regényének 

nőalakja 
51. Bíróság idiózi meg 
52. Határozatlan névmás 
54. Latin kötőszó 
55. Ige 
50. Igeköt« 
58. Keleti mérték 
60. Nyom ige e g y alakja 
82, Irodalmi műfaj 
65, Rakoncátlan gyerek jelzője 

(Névelővel) 
06. Nikkel vegyjele 
67. Francia kötőazó 
68. Sárgafőid 
70. Kerti szerszám 
71. Nemzet 
73. Finn kikötő 
75. Capitóllumjnal kapcsolatos 

állatok (Névelővel) 
77, Iskolai tantárgy 
79. Nagyközség Szabaloa 

megyében 
81. Nekem — angolul 
02. Számnév 
84. Görög atilus 
85, Versenynek van (Ék. felesi . 1 
E6. Nagyközség Komárom 

megyében 
88. Főzelék 
89. Két nöl név 
92, Osmium vegyjele 
93. Számnév 
05. Lengyelország nyugati 

tartománya 
96. Hegedühúr 
97. Rhodium vegyje le (Ford.) 
98. Nómet ketlőshangzó 

100. Égen ragyog (Névelővel) 
102. Híres dal refrénszava 
103. Nagy húros hangszer 
105. Muszáj — szinonimja 
107. Múzeumban is van 
108. Lóerő jelzése 
109. Az egyik a másik 

meg nevet 
111. Már — latinul 
113. Hegy része 
115. FÜSZBT 
118. Jó étel, jó . ; . 
117. A Duna mellékfolyója 

119. Ritka női név 
121. Kereskedelmi röv. 
123. Francia névelő 
125. 49 római számmal 
126. F e g y _ s mocsár neve a 

Jege3-tenger v id ikén 
U8. Azonos magánhangzók 
129. A víz, száz foknál tette 
132. Azonos magánhangzók, az 

e g y i k ékes 
133. Libahang 
135. Orosz iró 
137. Neves újságíró 
139. 1UC5 Rómában 
141» Az asszony ragja 
143. Viz — latinul (fonet.) 
145. Angol személyes névmás 
148. Veszett kutya igéje 
147. Nyugati Étel és divat — 

Pesten 
150. N-nel, bibliai alak 
151. Bányában van 
15J. A, A, A, A. A 
154. Illeti azt, kinek legnagyobb 

része van a sikerben 
157. Fekete termény (Névelővel) 
159. Északi férfinév 
160. Pusztító ige 
161. Francia birtokos névmás 
162. Honvédelmi miniszter volt 
184. Polgár fizeti 
185. Keleti kávéház az — 

Andrássy-úton 
187. Napszak 
189, Óvás 
170. Keleti építmény volt a — 

pesti mozikban 
171. Taksony vezér unokája 

FÜGGŐLEGES: 
1. Keleti invázió, mint szóra-

koztató a színházban 
2. Gyilkos ige 
3. Természeti alakulat 
4. I lyen lesz a megvert eb 
5. Kréta — németül 
6. AAAA 
7. Tény — szinonimja 
8. Késnek legyen 
9. Nyugati pecsétanyag — 

Pesten 
10. Görög betű 
11. 1921-ben meggyi lkolt spanyol 

miniszterelnök 
12. Gomb szélei 
13. Exotikus állat 
14. Ijedt felkiáltás 
15. Görög betű 
Ifi. Nyugati köszönéstelen 

ellejtéra — nálunk 
19. Kemény hidegben Ilyen a 

Balaton (Névelővel) 
21. Afrikai főváros 
23. Ásvány — a táviratban 
26. Hazája közel van, nálunk 

kedvelt étel 
27. Nátrium vegyjele 
30. A magyar rádió egy vezető 

alakja 
32. Nómet ketőshangzó 
35. Alak, ábra — idegen szóval 
36. A fáradt, a székre 
38. Igekötő 
40. Jussa van hozzá — e g y 

szóval 
41. Nöl név 
43. Nyugati tánc, anyáink Job-

ban kultiválták, mint ml 
45. A «Tábornok» szerzőjének 

monogramja 

46. Azonos magánhangzók 
47. Modern magyar fes-őművész 
49. Ipari növény 
51. Keleti nevű. tősgyökeres 

magyar darabokat író, Iró 
53. Gör.g tenger 
57. Szép Ernő színmüve 
59. Nyugati fejfedő, nálunk 

nagy divat 
61. Amerikai fürdőhely 
63. Kártyaműszó 
64. Arzén vegyje le 
69. Jassz muri 
72. Vallás röv. 
74. Neve idegen nemzeté, művé-

szete Magyarországol gazda-
gilja 

75. Tengerentúli iram, nálunk i i 
előfordul 

76. Doh — mássalhangzói 
78. Nyugati eredetű, nálunk nem 

éppen túltengő nyugalom 
79. Király — más nyelven 

(ionét.) 
80. Nöl név 
33. 1050 római számmal 
84. Angol vároa (fonet.) 
87. Betű fonet. 
90. Tegnap fele 
91. Betű fonet, 
91. Vármegye 
95. Gyakori röv. 
97. Minden faluban van ilyen 

emlékmű 
99. Azonos magánhangzók 

101. Község pest megyében 
102. Nóvelő 
103. Igekötö 
104. Nyugati, aki nálunk s lág 

gyakran akad 
106. Svéd természettudós 
109. Tulajdonosa nem szegény 

ember 
110. Tengerbe nyúló főid 
112. A 146. vízszintes — 

szinonimja 
114. A Neckar mellékfolyója 

(ford.) 
118. Zsargon kérdés 
120. Elvetik 
122, Város a Mosel mollett 
124. Heine mű címének első 

szava 
127. Idegen női név 
1S9. Francia valuta röv. 
130. A 77. vízsz. páratlan betűi 
131. Keleti csemege, pesti utoás 

árulják 
134. Azonos magánhangzók, az 

egy ik ékes 
138. Cseosemősírás 
138. Tanács — más nyelven 
140. A Nemzeti Szinház 

művésznője 
142. Fejben levő sütnivaló 
144. Jelző, mely hozzá nem értést 

fojez ki 
146. Égési termék 
148. Lelki is van 
149. Ókori remekmű 
151, Last, but not . . . (ford.) 
152. Orr — németül (fonet.) 
155. Árpád becézése 
156. Kötőszó 
158. Nincsenek szülei 
102. Esték — mássalhangzói 
163* Mindent üt a kártyában 
164. Sóhaj 
185. Jelző (ford.) 
166. Tiltó szó 
168. Község Vas megyében 
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(8*1 int Károly, BuitapMt) 
Megfejtésül beküldendők: vízszintes U , 40, 45 és függőleges », s. 

15" 

VÍZSZINTES: 
L F ü r g ő o y s o y s s ; 
t , JU Orion o«lUagk*p magyar 

neve 
11. Nősfii 
1}. Paplrmérték 
18. tea ««algája 
II. Növény 
U . A l eb ír emberek neve — 

Wlnnetou-éknél 
30. Rangjelző szócska 
» . Ásott v«la 
22. 8ó — latinal 
83. Kínai boss iwér lék 
24. Délamerikai pusztaságok 
28. P é r f l í l t í n y 
21, Határosé *«« 28. TIiimi rá mal bete« 
SO. Kedvtelésből sportol 
» . Dunántúli hegység 
38. Budakeszi tagadéi 

37. . . . Ived 
»8. M , . . ene Dletrlob 
88, Folyékony dolog 
40. HWatalo» irás 
U . o , T. 
43, Fe l . i é l i i á s 
44, Kioslnyitő képző 
4Í. Semleges — kSsismert 

s ióval 
H). Határoló 
81, Pl. iépoión te . i t 

PÜ&OÖLBGE8: 
1. Békaporonty 
I , Felkiált*« 
I, Tőrök beltenger 
4. Lekvár 

««Ma r a n 
t , Ninos bej« 
T. Juttat 
8. Nobel-díja« Ír* 

latin 

9. 8 , K. 
10. Tép 
12. Ram . , . MsoDonsld 
14, Tanú tea« . , . 
18. NSvényt részek 
18. FOldmivelfi s ierstám 
1 8 , , . . Tatari 
25. Trentinói v*roe 
27. K é r d ő d é 
30. Olass város 
31. Oyllkoldl 
32. Hajnali n l a a 
33. Ókori nép 
34. Febé imagre i k i n é l 
35. A i allé magyar neve 
41. Vedrekben v a s 
45. T U t ó u é 
48. A pokolban i« a« 
47, Igektttö 
48. Bporteukfts 
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Képrejtvények 
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Msgfejtéstil beküldendők: vízszintes ja, 51, 81), 1S6 és 
(Buxbaum László, Pe«t»zentlőrlnc) 

94. Méricz-regéuy 
95. Vissza: olasz skálahang 
96. Telit, duc 
97. Mliéző — mássalhangzói 
98. Sav, lúg Ilyen hatású 

109. Vissza: európai város 
tOl. Bagdad • fővárosa 
104. Vissza i ruhadarab 
105. A lator 
106. Kaosa — németül 
108. Tízparancsolatban van 
111. H. H. T, 
113. Tulllerlákban vaa 
114. Vissza: kettős mássalhangzó 
115. Vancouverben van 
117. Hyppollt a • • • 
120. V, B. 
121. Kerekded 
123. I-vel közepén vonat Jár rajta 
124. Egyhangú 
125. Ifekötő 
12», Galsworthy-regény 
128. Rag 
130. Kukoricást őrzi 
131. A disznó háza 
132. Régi grófi osalád 
134. Viss i s : a fekete lovag jel-

zője 
135. Diagnózis 
130. Jupiter kedvese 
139. Finom ruhaanyag Jeliéje 
140. Albatross 
141. Iiéidl 

VÍZSZINTES: 
1. Eplruszl város 
0. Hire» zaneszeriőnk 

15. Hegy teteje 
16. Rádob 
18. Tragikus végit francia elnök 
19. Győrien 
21. Kisközség Budapestbei kö-

zel 
22. Dal — idegen nyelven 
23. 99 — római iz immal 
24. Hangárban van 
25. Shaw é« Karinthy könyvel 

ilyenek 
30. Isten — angolul 
31. Férje volt Övének 
32. Motorverseny rövidítése 
33. . . . lemml, fogd meg Jé) 
39. Pozitív elem 
37. Nehézség igy kezdődik 
39. Elme 
t i . Hajé része 
42. Háziállat blmje 
43. Tenger 
44. Azonoi betűk 
45. Brzákszerr 
46. Rövidítés a cégjelzésben 
47. Órában is van 
49, Nemzet is, Ige le 
50, Iram betül keverve 
51, Néré 
55. Menni — angolul 
50, Adige német neve 
59. Mosónő tesxl 
59. A glz-gax 
81. Tej - latinul 
62. Jég — németül 
64. Maréanyag magénhangzó 

nélkül 
65, Német névmás 
66, Közép — mássalhangzói 
67. Rangrövidllée 
66. Hajóhad 
69. Fehér — latinul 
71. Meglepetést fejei ki 
72. Fém mássalhangzói i 
73,'Névelő . 
74, Angol grófság 
77, Perzsa uralkodó olme 
7«. Kötőszó 
78. Nőinév 
10. Vissza: betű fonetikusan 
82. Vissza: bajókórhái 
84. 150 — római számmal 
86. Nyál, egyik fele 
87. Angol fiúnév 
89. Michel-Angela gyönyörű al 

kotésa \ 

FÜGQÖLEOES: 
1. Ibsen-darab 
2. Szénsava« méizkristály 
3. Véndorló tőrnek 
4. Fohász 
5. Fukar vége 
6. Bevall 
7. Bajaszóban van 
8. = 4«, vízszintes 
8. Vlsssa: Wre» itrandja van 

10. IVadl Játéka* 
11. Bánat 
12. Krémes része 
13. !deg«p pénz 
14. Páriisi diadalkapa 
17, Vörösmarty-idéset 
80. Vlsssa: hénap rövidítés 
22. Nyélkabetegeég 
28. Vissza: ellentétes kötésié 
27. Angol «lié» 
18. Igekötő 
28, Kocsis bajt vei« 
34. Bbré parti spanyol v*ro« 
38. Rabruha 

függifteges l . 14. 17. 

38. Ilyen vendéget nem szeretik 
40. Bankmttsié 
43. Török rang 
48. Köröskörül — németül 
48. Jelei 
50. Almában ls van 
51. Amatőr futballcsapat 
52. Kettői másialbangié 
53. Nyelvtani fogalom 
54. Fertötlenltőner 
57. Kopasx 
60. Y. K. 
83. = 4. függőleges 
65. Megoszt 
08, Csendes-óceán 1 libériánál 

összeszűkülő része 
69, Olasz zeneszerző, biree kar-

mester 
70, Rangjeliő izéoska 
72, Szent Antal JeliöJe 
78. O. E. 
76. Kér Ige egyik alakja 
8f. Ilyen a Jé kirakat . 
83. Lébetegség 
84. Nőtnév 
85. Férjezett 
87, Láng — németül 
88. Úvoda 
00. Vissza: 2100 — római szám-

mai 
91. Vlrágkerék 
92. tré is teizl 
S3, Magyar Íré monogramja 
99, Japán öelskéja 

101. Mindennap ez van 
102. Lombardia folyója 
103. Bgylk elem mássalhangiél 
107. e l lankad 
108. Ennyi ideig Jér a diák a 

gimnáziumba 
109. Eltulajdonítja 
110. J. » . 
112. Régi utaiékoosl (ék. blba) 
118. így kezdődik a csöpögés 
117, Paripája 
118. Tömeg elé vonják a rend-

őrök 
118. Néta szerint ne ütik eit 

agyon 
122. Té«ztalap 
124. Lomtár közepe 
127. Hint 
128. Magához tér 
128. Tan 
133. O-vel elején madár 
138, Burépal főváros mással-

bangzót 
137, V i n a t bamls 



OLASZ KERESZTREJTVENY 
(Boro* Ferenc, Budapatt) 

Megfejtésül beküldendők: a rejtvénybon található olasa írók aevei . 

VÍZSZINTES: 
1. Megakasztja « viz folyását 
4, Olasz író 

11, Spanyol tr i 
13. Poggyász 
18. I lyen a Jó autóút 
17. iane 
18. Német névelő 
20. Olasz író 
24. Felelőssé t a n 
28, Olasz antropológus 
27. Nizza — francia neve 
28. Német prepozloló 
30. Olasz költő 
32. Auher egyik Ismeretlen 

operája 
33. Szivarban van 
34. Vissza: i i m e 
33. Biplán része 
36. Azonos hetfik 
37. Férf inév 
38. OLmz író 
'2. Ige 

«3. Nobel-díjas olasz költő 
44. Versenyeken is emelik 
48. Brköios — m i s nyelven 
47. Olasz opera 
48. Személyes névmás 
öl. Szóharc — mássalhangzói 
52. A 20. vizsz. hires müve 
53. Vonatkozó névmás 

F Ü G G Ő L E G E S : 
1. Olasz ir t 
2. Dátumrag 
3. Olasz kö l t i 
4. Pi . a burgonya földalatti 

része 
5. II . 
8. Olasz névelő 
7. Autómárka 
8. Banán-ban v a s 
9. Olasx névelő 

10. Olasz író 
12. Személyes névmás 
14. A x m . században keletkezeti 

városszövetség 

16. figés után marad vissza 
10. Lakat része 
2C. A molybdaen vegyie le 
21. N. B . 
22. Vissza: német hegység 
23. Azonos hetük 
25. Oroszlán — m*s nyelven 
26. Olvasó — olaszul 
28, Magyar mondai alak 
31, A «Szigeti veszedelem» egyik 

hőse 
32. Indián törzs és párizsi 

csirkefogó 
38. Becézett nöl n é v 
36. A Man . • 
38. BgymásmelIefU betök 
40, Vissza: tréfa 
41. Város — olaszul 
43, Csomag rövidítés« 
48, S-sei: Zeus ós Hani fia 
48. Háromszor véve, Urea dal 
49. Kötőszó 
80. Tiltószó 
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Hol a z o l ló? 
! Keresendők a tá rgyak , melyek neveiben a 

lenti »zórészletek ta lá lha tók! 

H o l a « k e u » í 
2 . 

Hol az «ülő»f 
8. 

Hol a «rág»? 

racorciiescH: 
az 1933. 52-ps számból i 

Siemtorna: A legalsó sorban a negyedik. 
Os«k egy kis lány: A 4-os gftrög profilú, tehát a 

többitől elütő. 
Nem mese ez: (Minden betilt egy másik betűvel 

helyettesítettünk.) 
» = *; á — o; b = y; o = z; <a = b; e = b; é = m; 

f = n. g = o; h = i, i = 4 j J = k; k. = a; 1 = u: 
m = v j n = tj o = d; ö = l; p = é; r = o. s = f; 
t = g, u = j; U = v; v — p; * = s; r = r; y = U. 

Tehát: 
A m e s e k e s d e t q ; Dirml és Durwi nem 

voltak a legjobb tanulók, de hát ez nem :«tt volna 
baj, csak a magaviselet körül minden rendben lett 
volna I 

DÁN HALASZOK HAJÓTÖRÜSE: 
Tengeralatti naszád ére estére a dán tengerre s 

taWa rá e g y k i s csónakra, amelyen négyen ten-
gődének remegőn az éhjialálra. elszánvtan. — A 
négy szerencsétlent a tengeralattira átrakák. 72 
óra alatt egy falás kenyeret, osztának el, ininivaló 
langy két pint gin-maradék, ennyire temgődnak az 
é g alatt miinden órán a halátó félvéta. — Halászánk 
a tengeren, — mondá Nansen Péter, egy vétó 
halász. — Hirtelen ránk tört az orkán. Halás*-
bajónk egyszerre darabokra tört. Tizen villánk, 
négyen maradóink halálra szántan a kis csónakon 
csupán! 

Őskori lelet: Mit lwz a jövendő új esz tendői — 
kérdi as emberiség sok ezer év óta. No. de most 
On ezt ime ó megjósolom: «Mindig visszatér a régi 
nóta! Nem «kulunk a multak szomorú példáin. Ott 
tartunk ma K hol egykor Abel és Kain.» 

BRIDZS I.: A-rittk mindenáron meg kell akadá-
lyoznia, hogy Z ütésbe kerülve, a káréival hasa-
menjen. Ép ezért « 2. hívást kézből kis treflel 
kell befedni, ezáltal T kerül ütésre, Illetőleg hí-
vásra, «kl minden valószlnflí'ég szerint pikket hí-
vott volna, mert A került volna j á ^ k b a és treff 
hívással kézbe lett volna, lejátszotta volna utána 
a kör 2-est, úgyhogy az T kör királya egész biz-
tosan esett volna. E z e n a módon 1 káré, S kör, 3 
pikk és 4 treff ütéssel feltétlenül megnyerte valu a 
a partiját. 

BRIDZS II.: «Második alacsonyát», mondja egy 
régi bridz'-ízabály. Ebben az esetben Y-nak a 
pikk T-ét kellett volna rátennie, de mégis vamnak 
kivételes esetek, amikor a bridzs elemi szabályai 
el tan kell Játszani, és ez Így Is van, mert külön-
bem « bridzsezés nem tenne több egyszerű mecha-
nizmusnál- Y az asztalon Játja pikkben a «dupla 
gábllt», ha tehát » a 7-ost tenné rá, akkor A a 
pikk 10-e»?«l megímpasszolná a királyt ós a bubit, 
miáltal aztán nyilvánvaló lenne az említett két lap 
helyzete. Ép ezért habozás nélkül a királyt kell 
rtodnl. A abban a hlszemban lesz, h o g ; a bubi 
8 -né l van és arra fog játszaná. É> ebben az eset -
ben A el is ' veszti a játszmáját. 

HATODIK OPERA KERES EGY SZERZŐT) 
L Magyar: Kodály Zoltán — Nyári est; Erkel — 

Névtelen hősök; Szabados — A bolond; Dohnányl 
Ernő — A tenxw; Zichy Géza — Nemo; Mazeppa 
- (Liszt). 
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II . Qlas i : Ponchielil — Gloconda; Giuseppe Verdi 
— Dan Carlo»; Rossini — Toll Vilmos; Puccini — 
Tosoa; BetlJlni — A puritánok; Z«za — (Leonoa-
vallo). 

III. Francia: Charles Gounod — Mireille; Bizet 
— Carmen; Massenet — Thai«; Lalo — Néron; 
Tboma» — Hamlet. Sylvia — (Delibe«). 

IV. (Osstrák)-Német: Amadeus Mozart — Titus; 
Beethoven — Fid ellő; Bach — H-moll mise; Han-
del — Rinaldo; Weber — Oheron; Arabella — 
(Strauss Richard). 

V. Orosz: Glasunov — Keleti tánc; Glinka — 
Orosz himnusz; Csajkovszkij — Dlótürö; Borodin 
— Igor herceg; Rubinstein — Nero; Tűzmadár — 
(StTavlnszklJ). 

Beszél ön?: 
I, Olasz, 
í . Tót, 
J. Holland, 
4, Spanyol, 
i . Német, 
t, Finn, 
7. Újgörög, 
8. Néger (Kongói 
9. Japán, 

10. Angol, 
11. Lengyel, 
12. Francia, 

3 Y A R I E S T A K A D 
iE A E Z S T I B O 

V A Z U L A M M E OR 
T B E A L B A N L M 
E R I O A Z O B O A 
LA KO D E A R NN 
E R K E L O P A A D Y 
N I HO I P IG I 

?A O N T A A S E E 
NA EW Ü T Í R 

S E LM X E R R í » 
ö Z I C H Y G É Z A 0 
K O D A L Y Z O L T AN 

A R A B E L L A B A C H 
M I A L E A O R R A 
A N A B E E T H O V E N 
D A N T E T E K A R D 
E L O R S S E H r i 
D D E H t M O G U L 
S O L F E R I N O RR 
M O R É N LE AT 
O B E R O N (51 D W 
Z A J D A L M O O R S 
AL r i D E L I O A B 
R T R A E IS I G E 
T I T U I K L E I B E R 

G I O C O N D A LE R 
I Z A Z A N E B A O 

U G O D R A T E PS 
S N P F E T E A U S 
E T U E G O L D B I 
P O N C H I E L L I IN 
P S C S E R V E N T I 
E C N I R D I E A 
V A R N A B E L L I N I 
E V I N C E M A N O N 
R E N A L L O H K D 
D O N C A R L O S I U 
I L L E M A I A R E S 

C L A U D E D E B U S S Y 
H A M L E T LÜ K A P 
A L A L E B R O IS 
RO T H O M A S A G I 
L N O I S E T A N U L 
É K Í T T M E D I N A 
S A R I I B I R T N 
G L O S S A RC A B T 
O E N Y T E A M I I 
UV SL H I R E Z 
NAG IV A L M A D E N 
OL R I X I L E I T O 
D A M A S S E N E T V 

G A R A H A R 
I L I B O R O D 

G A S B R I A 
OZ D A 0 K 
R U B I N S T E I 
H N Ó Z A L 
EO T A H R E 
R V 0 S I T G 
C A R A M IL 
E R N Ö N A T I 
GOD T U R AN 

M O D U S NK 
N E R O Z CA 

M I N O 
IN S 

L I G A 
A l t i 
N NK 
O T T O 
I t t V 

Z S S 
MÉZ 

TA K 
D E I 

H RÉ 
ZENEI KERESZTRE JTVÏ1N Y : 
I T E R 8 Z 
R E V I C 
M 
A K R 

K A U F 
R E T 

H I 
A G 

R 

E É 
N N 
T A 
E 

A 
T 0 

M O S 
A T Ő 

S I K 
0 D 
A A 
G L 
N M 
1 0 

N 
0 T 
B E 

H E B E 
E K G 
L T A 

I T 
L A 
L E Y 
E D A 
U N Y 

L I A 

I M F 6 N 
A R 

G G A D T 
E D I 

A N N 
O R T 
N A 
D E 

A R 
R O B 
E E 
S A 
P E 

R 
A S 

R I 
G 

H 
I 

0 G 
T E 
L L 

Y F 
< A A 
I I K L 0 
r l i n 
I R U 

E B C 
B A L 

G 0 L 
I E 

B \ 
B M 
E S 
G 0 
E N 
B É 

É 
S D 
C K E 

Y É L 
B 0 P I 

R E L 
D M A 
R 

E 
B 

L I 
I 
B A 

B 
C 0 P P E L I 
I C E É 6 B E 

4 
B 

E D 

A N 
N Y 
T A 
E K 

(Jövő bélen folytatjuk.) 

ÁLLANDÓ HEU JUTALMAK : 
(Postán küldjük et.) 

Eiry doboz G E R B E A U D : 
HEIDELBERG KLÁRI, Bp., Kaaár-u. 8, II. 
D B E H E B - M A U L l u x u s k e v e r é k , díszdoboz: 
BUXBAUM LÁSZLÓ, PaUszentlőrinc, Tisza-u. 8J. 
10 ttveg N E K T A B GYÖGYTAPSÖB ( g y á r t j a 

a Fővá ros i Serfőző r t . K ő b á n y á n ) : 
BEREND MARGIT, Bp„ Thék Endre-u. 43/a, I. >. 
E g y n a g y doboz v i l ágh í rű NXVEA eréme: 
BRAUN IMRÉMÉ, Keszthe.y. Kossuth-U. II. 
Egy n a g y doboz V A L E B Y pouders 
RAFFNEK DEZSÖNÉ, Szeged. 
P I L A V I N f e n y ő f ü r d ő t a b l e t t a : 
RADO SÁNDOR, Bp., Teróz-küitlt 29, I. ». 
AUTOMATIKO önműködő k a r ó r a c s a t t : 
FÜREDI KAROLY, Bp., Hold-u. 16. 
ICLEIN O B I É N ! szappan . A I D A sampon : 
HAVAS ANNI, Bp.. Podmauiczky-u. U, I, ». 
1 üveg BOSCHAN V E B M U T H (Ul lő i -ú t 47) 
STEINHÜBL NÁNDOR, Bp., Baross-u. 73, I. 18. 
1 ttveg A L T V A T E B GESSLEB: 
GRiÜNOTEIN SIMON, Bp, Peterdy-u. B, II. 
V I B A N Y I (Ferenciek te re 3.) n ő i sapka : 
SARKADI VILMOSNÉ, Bp., Grof Zichy Jenö-u. 

10, II. 7. 
dr . Noaeda OSIMO p ú d e r : 
MÉSüAKOS FERENC, Vértesaes*. 
Nagy üveg SAN A L B I N fogpép : 
SAP Y DEZSŐ, Kandó. 
L A M P A R T ABOMA kávéfőző: 
GOLDBEIiGER GYÖRGY, Bp., Klrály-u. 13. 
X LYSOFORM, 1 szájvíz , 1 p i p e r e s z a p p a n : 
GOTTWALD FRIGYES, Debrecen, Kishegyest vám. 
B A D I U S - M E T B O f i lmsz ínházba 2—2 Jegy: 
BÁLINT KÁROLY. Bp., Caanády-u. 18. 
SCHH.FINER REZSŐ, Bp., Jókai-u. 10-
GE-VI l a azsúros s e lyemha r i snya : 
KANITZ NŐVÉREK, Bp., 8ólyom-u. IS, II. 11. 
Vt k g v i l ágh í rű cof fe lnmentes H A G k á v é : 
CSUPKA ANTAL, Budafok, Rákóczl-út 18. 
FOTO A N N A művész i p o r t r é : 

WEISZ IRÉN, Bp., Szondy-u. 79, III. 80. 
B E E R drogér i a Marve i -Chipre . T u f t - p u d e r : 
REMÉNYI IMiRÉNÉ, Ráca'más. , 
BOON'S kakaókt t iöniegesség, fé l k g : 
8TEVOLA MATILD, Bp„ Pannótria-u. 1. 
Zwack: UNICUM, gyomorerős í tő : MEZEI LAJOS, Bp., Cserhát-U. 16. 

M E I S T E B s z a p p a n g y á r min tako l l ekc ió ja : 
KLEIN ADOLFNE, Ózd. 
2 D I A N A sósborszeszszappan és f o g k r é m : 
GRACZA FKRENCNÉ, Miskolc, fczéchenyl-u. 
2 nagy doboz S U L F A M Y L k é n p ú d e r : 
FEKENCZY KÁLMANNfi, Bp., Barcsay-u. IB, II. 
Nagy tubus CHLOBODONT fogpasz t a : 
NÉMETH GYULA, Pesterzsébet, Munkáosi-u. 3. 
Dr. Noseda COLOSSAL szappan : 
Dr. RÁCZ I MR ÉNÉ, Sárvár. 

K Ö N Y V J U T A L M A T N Y E B T E K : 
LOHER VILMOSNÉ, Újvidék, Kralja Refra 27. 
NUSSBAUM RUTH KLÁRA, Buenos Aires, Calle 

Tucuman 826. IV. p. D. 27. 
özv KRAUiSZ BÉLANÉ, Duuaszerdahely. Fő-u. 18. 
PATYANSZKY ERZSÉBET, Lúgos, Str, Reg, 

Ferd. 17. 
PASTERNAK ELIZ, Ti mis ónra, 82» S Auguet 16. 
VLASAK JANOSNÊ, Bratislava, Stollwerck-gyár. 
ANNY LETKO, Paris, 78 rue Francois Mimi . 
NICOLAKVICl FELICIA, Temesvár, Str. Ghica 18, 
HACK JÓZSEF, Dolnja Lendava. 

Megfe j t é s i h a t á r i d ő i 1934 j a n u á r 10. A postán 
beküldött l e v e l e z ő l a p o k r a ráírandó: „FEJTORNA". 
Személyesen is bevihetők a Színházi Élet Boltba Erzsébet-
kőrút 7. Heti ajándékot nyerhetnek a Színházi Elet olvasói 
vagy előfizetői, ha legalább egy helyes megfejtést kül-
denek be. 
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(3, folytatás) 

V. 
— Ez i t t Bécs szive I — mondotta Tamás, amint ódon házak között surrant az 

aptó és a kapuk meg a tornyok olyanok voltak a holdsugárban, mint a régi aranyszélű 
porcelláncsészéken a kis bledermayer-képek. 

Tizenegy óra volt, a szerelmesek szorosabban karpltak egymásba az utcákon és 
szemükben pajkos, édes tüzek égtek, 

— Talán könnyelmű vagyok és nem szabadna magával mennem I — mondotta Judit . 
— Én magam sem tudom, hogyan lehet ez? Sohasem jártam még este idegen férfival 
kettesben. 

— Nyugtalan? 
— Álomvilágba cseppentem, percenként megújjuló csodák között járok és maga a 

vezetőm. 
— Igen . . . pontosan ezt érzem, ne haragudjon érte. És úgy-e, az ember nem nézi 

vezetőjében a férfit? 
— Ezt maga nem értheti. Annyi meglepetés szakadt rám ma este. Én e pillanat-

ban nem Bécset fedezem fel, hanem sajátmagamat. Amit látok, azok csak ismeretlen 
utcák és paloták, de amit érzek, ezek a különös, furcsa és ineleg érzések, eddig is 
bennem voltak és még sem tudtam róluk 1 . . . Én nem tudtam, hogy ilyen vagyok. Ezen 
a csodálatos júniusi éjszakán mutatkozom be magamnak. Valami megindult bennem. 
Káosz és kábulat, amiben elnyujtódzom. Vigyáznia keli rám. Ne szorítsa ilyen forrón 
a kezemet és ne akarjon megcsókolni. Ez durva és közönséges lenne. Engedje, hogy 
zavartalan harmóniákban legyen teljessé bennem az átváltozás c sodá ja . . . 

Tamás valamit válaszolt, de az nem is volt fontos. Egy transzparens : Léda dan-
cing. Sok piros és sárga fény a bejáratnál. Bent egészen bolond berendezés. Mintha 
falak, mennyezet, bútorok pezsgős mámorban féloldalt dűltek volna. Csupa ferde vonal 
és nevető nyugtalanság. Tengeri kagylókra emlékeztető páholyok és a bar asztala pál-
mák és bambusznádak között, mint egy mexikói csapszékben. Jazz. Egy mulatt lány 
táncol. Egészen meztelen. A csipőjén hord csak kis gyémánt kötőt. Lecsavart lámpák. 
Idegekre menő érzéki muzsika. Az éneklő fűrész. A férfiak faun tekintettel nézik és 
blazírt megjegyzéseket mondanak. Fölényesen bírálják, Mint akiknek csak a kisujjukat 
kell megmozgatniok, hogy ezerszer különb nőt kapjanak. Holott soha életükben még 
csak nem is láttak remekebb nőt. De ilyen buta férfihencegéssel leplezik reménytelen 
érzéki felgyulladásukat. Egy pillanatig sem akarják, hogy az oldalukon ülő nő csalódjon 
férfi-istenségükben és észrevegye, hogy ők ezt a táncoló lányt soha, de sohasem érhetik 
el. Inkább megjátsszák a mindenható, kényes Ízlésű Ínyencet. 

— Prostituált 1 — mondják. — Száz schillingért elcsábítható. És a bokája túl-
vastag, a szája körül ls van valami vad, ellenszenves vonás . . . 

Unottan ajkukhoz viszik a pezsgős poharat és Isznak. 
Új lányok vannak a parketten, ú j parfömöt és érzékiséget hoznak. 
A lámpák kigyulladnak. A műsor első része véget ért. A közönség táncol. 
— Remek tangó 1 — mondta elragadtatva Judit , a szemét behúnyta és a férfi karjaiba 

simult. Egy kicsit dúdolta is a refrafnt : 

Manolita, ne légy könyörtelen 
Egy életen át szeress és légy velem ! 
Csak dal van, csók és édes ölelés 
És hogy ezt élvezzük : az élet oly kevés 1 

A banális szavak egyszerre különös, mély értelmet nyertek, a melódia bódítón zuho-
gott és a parketten a táncolók teste egyesült a ritmussal. A lágy egymásfölé-hajolások, a 
pillantások ahogyan egymásba kapcsolódtak furcsa mosollyal és felfokozott vágyódásban, 
az mind a szöveg megjátszása volt : 

Csak dal van, csak csók és édes ölelés . . . 1 
Rózsáknak kellett volna hullani, csodálatos fülkéket varázsolni a fülledt terembe, ahol, 

a melódiák nászdallá forrósodnak. Most mindenki érezte és megértette a szerelem misz-
tériumát. 
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— Milyen szép maga ! — mondta Tamás. —• Tudom, ezt már sokan súghatták magá-
nak. De nékem a szépség többet jelent egyszerű esztétikai fogalomnál. Mámort, muzsikát, 
a megtalálás érzéki szenzációját ! 

— Éjjel van ! — gondolta Judit — óceánok zuhantak a tegnap és ma közé. Kettesben 
táncolok egy idegen város mulatójában egy ismeretlennel, KI ez a férfi? Mi történt velem? 
Megőrültem? 

— Menjünk ! — mondotta tlkkadtan. — Vigyen haza I Hiszen tudja, holnap korán 
kell kelnünk ! 

Az autóban majdnem sírvafakadt. Túlságosan sok történt vele egyetlen nap alatt. 
Remegett a fáradtságtól és Idegességtől, érezte, hogy a férfi szorosan hazzáslmul és 

szinte rémülten húzódott tovább, Tamás észrevette ezt és nem erőszakoskodott. De Judit-
ból kitört a hisztéria. 

— Tudom, — kiáltotta magánkívül — hogy züllött, rossz nőnek tart és ami történt 
mindenre feljogosítja 1 

Tamás nyugodtan nézett a lázas, kétségbeesett asszonyra. A tapasztalt férfi bizton-
ságával tudta, hogy most mi történik. A megszokás vivja riadt harcát a váratlanul kirob-
bant új életlehetőségekkel. A nyugodt, egyenletes rabszolgaság küzd az Ismeretlen réme-
ket rejtegető szabadsággal. 

— Ha kívánja — mondotta — azonnal kiszállok a kocsiból. Sajnálom, hogy ennyire 
félreérti 

Bocsásson meg, bolond vagyok I De annyira elfáradtam és rosszak az Idegeimi 
A szálloda előtt néhány házzal Tamás megállította az autót. 
— Egyedül kell érkeznie 1 Úgy-e, fölösleges magyarázgatnom? 
Judit úgy el volt keseredve, hogy sírni szeretett volna. Tamás szavai még súlyosabbá 

tették lelki nyomorúságát, amelyben vergődött. Tehát bujkálnia kell, cselre szövetkezik 
egy férfivel, aki egyszerre betört az életébe? 

— Jó éjszakát I — mondotta Tamás. 
— Jó éjszakát 1 — rebegte elkínzottan Judit. És azt szerette volna mondani : Isten 

vele ! Nekünk nem szabad többé találkoznink ! Tűnjön el örökre 1 De tudta, hogy ez osto-
baság. mert holnap reggel ismét egymásmellet fognak ülni az autóban. 

E pillanatban szinte gyűlölte Tamást. Félt tőle, menekülni akart. És egy percre átvil-
lant a fején : vissza kellene fordulni Pestre 1 • 

Reggel hét óra. 
Elsőnek Barta úr jelent meg. Nagyon meg volt botránkozva, hogy a többlek még késnek. 
— Ezek nem túrlstáskodnl Jönnek, hanem lumpolni ! — méltatlankodott dr. Takács-

nak, akinek azonban úgylátszik, hogy vasból voltak az idegei, mert semmivel sem törő-
dött. A számlikat nézte és a főplncérrel tanácskozott. 

A házastársak közül elsőkül a férjek érkeztek. Az asszonyok még egy kis rúzst raktak 
magukra és szigorú szemlét tartottak a tükör előtt, hogy eléggé hódltók-e? A nők álta-
lában ügyeltek arra, hogy minél frissebb és rózsásabb illúziót keltsenek, holott a legtöbb-
nek fájt a feje, a gyomra egy kicsit émelygett, rosszul aludtak a szokatlan ágyakban és 
fáradtak voltak, mert nem szokták meg a korai felkelést. 

— Figyelitek, mennyire késik Csatóné? — kérdezte Gitta Gizitől és Iréntől. — Miatta 
kell az egész társaságnak várakoznia. Igazán nem tudora, miért vesz részt egy ilyen elké-
nyeztetett perszóna társasutazáson? Itt kellene hagyni, haddjöjjön utánunk vonattal 1 

Judit csakugyan akkor érkezett, ralkor a többlek már az autón ültek és Takács dok-
tor negyedszer üzente, hogy azonnal jöjjön, mert nem lehet tovább várakozni. Szegény 
Judit nz autósapkáját még a kezében tartotta, nem is reggelizett, a zsebébe tette a papír-
szalvétába csomagolt vajaskenyeret, pedig majdnem megszakadt a szive néhány korty 
tea után. Elpirult és majdnem elsüllyedt szégyenében, mikor a húsz ember szemrehányó, 
gúnyos pillantásának kereszttüzébe kertllt. 

— Akinek Jó a lelkiismerete, nyugodtan alszik I — mondta szirupos mosollyal Erdelné. 
— Nagyobb pontosságot kell kérnem nagyságos asszony 1 — figyelmeztette szigorúan 

Takács doktor. 
Judit úgy megzavarodott, hogy rálépett Salgóné lábára. 
— Pardon, édesem — sziszegte Salgóné — majd a fogyókúrád sikeres befejezése után 

lépkedj a lábalmon. De akkor is Inkább a sajátodon rándulj ki I 
Az autó váratlanul elindult és Judit egyensúlyát veszítve, Rómer úr ölébe esett, mire 

Rómerné dühösen dörmögte fogai között : szemérmetlen perszona 1 
Végre ott volt Tamás mellett, aki kezet csókolt, megvesztegető kedvességgel kérdezte, 

hogyan érzi magát és előkészítette az utazás mai nagy meglepetésére, a Semmerlng cso-
dálatos fenyveseire . . . 

E pillanatban egyébként a közfigyelem tárgya az új bécsi soffőr volt, akiről Takács 
doktor kijelentette, hogy csak nagy protekcióval lehetett a vállalattól kikönyörögni, mert 
Hans a leghíresebb és legmegbízhatóbb fiú és valamennyi túrlstatársaság őt akarja a volán 
mellé. 

Hans valóban remek ember volt, Izmos mint egy Herkules és olyan szép, mint egy 
hősszerelmes. A fogai fehéren villogtak kl piros szájából, a szeme nagy és kék 
mosolygó gyerekszem volt. A nők első pillantásra beleszerettek, Hans tisztában volt sze-
mélyének ellenállhatatlan voltával és úgy nézett végig a hölgyeken, mint egy szultán, aki 
személyesen jelenik meg a rabszolgavásáron. 

Erdeiné kínálta meg először cigarettával. Azután a doktorkisasszony adta oda sonkás 
sandvichét. Anna tortával kedveskedett, Gizi hideg sülttel, Pálma Gerbeaud-cukorkával. 
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Hans szemtelenül és fölényesen csak mosolygott és fejével a soífőrülés mellett álló kis 
asztalra mutatott, hogy oda tegyék a neki szánt dolgokat. 

A férfiak mérgesek voltak és irigyelték ezt a pompás fickót, aki hallatlan egészségével 
és hím hetykeségével, mintha valamennyiüket megcsúfolta volna. 

— íme, a tökéletes, modern társasutazás I — mosolygott Tamás. — Az őserőt jelentő 
hegyek és sziklák között egy félbarbár, vadember, aki egymásután fogja elragadozni a 
nőket . . . Ha nem csalódom, elsőszámú áldozatunk özvegy Erdeiné. 

Judit jókedve visszatért. Bécs már elmaradt mögöttük és új kulisszák bontakoztak 
körülöttük. 

S c m m e r i n g ! 
Éles, fenyőfaillattal átitatott levegő. Egymásmellé zsúfolt, fényűző szállodák, sza-

natóriumok és penziók. A teteje olyan, mintha bankárok és ékszerkereskedők kéjlak-kira-
katokat rendeznének magaslati napfényben. A divatlapok összes elegáns sportkosztüm 
modelljei eleven felvonulásban láthatók. Az árak valamivel magasabbak a hegyeknél. Boy-
hadsereg különböző színű sapkában arany paszományos ruhákban. Főpincérek süllyesz-
tőkkel felszerelt zsebekkel. Portások, akik megvetően fordulnak el. mikor a túraautó meg-
érkezik. Nékik csak a Rolls-Royce és Cadillac imponál. 

A János főhercegről elnevezett szálloda előttt állt meg az autó. Fél óra pihenés. 
Mindenki kedvére sé tá lhat . . . 

— Különös — mondotta Judit Tamásnak — úgy érzem magam, mint egy divatrevü-
nél, amelynél a próbakisasszonyok gyorstempóban elsétálnak előttem, minden ruhát meg-
mutatnak és semmisem az enyém. Maga nem is sejti, hogy mit jelent nekem Semmering? 
Hányszor vágyódtam ide irigyen, sóvárogva . . . Barátnőim úgy beszéltek róla, mint a 
csodahelvről, ahol minden vágyuk megvalósul. 

— Most van egy fél órája. Gyorsan monőja meg azt a kívánságát, melyet leginkább 
szeretne megvalósítani ! 

— Ki fog nevetni, Tamás ! Én félek l . . . 
— Mitől? 
— A sok széptől, melyet látok és látni fogok. Szeretnék barátkozni velük, elnyúj-

tózkodni közöttük. Minden pillanatban azt hiszem, hogy ez a legszebb és a következő 
perc már új meglepetést hoz. Túlságosan felizgatnak az egymásra torlódó szenzációk. 
Attól félek, hogy nem leszek többé az, aki voltam. 

Tamás mosolygott. 
— Attól fél, a'ini az élet legnagyobb gyönyörűsége? Az új érzésektől? A szokatlantól? 
Judit elgondolkozva nézett magaelé. 
— Az élet — mondotta halkan — azokhoz a keretekhez alkalmazkodik, melyekben 

állandóan elhelyezkedtünk. A hétköznapok szürkesége csak akkor válik elviselhetetlenné, 
ha megismerjük' a színek szimfóniáit. 

— És maga most ezt az új ismeretséget köti I Most ábrándul ki régi életéből. Most 
ismeri meg a színek ragyogását I Ezt akarta mondani? 

— Talán ezt I Ah, nézzen oda ! 
Az erdő egyik kanyarulatánál túristaház állott. Annak sarkába húzódva, Békés Gábor 

és Gizi csókolództak. 
— Ne zavarjuk őket I — mondta Tamás és az ellenkező oldalra kanyarodott Judit-

tal, Azután megkérdezte : Felháborítónak találta ezt? 
— Nem I — válaszolta Judit. — És éppen ezen csodálkozom t 
— Igen — bólintott Tamás — az erdőnek más erkölcsi szabályai vannak, mint a 

városnak. Barbárak, de legalább őszinték, 
— Sohasem hittem, hogy a levegő ennyire fűszeres lehet I — mondotta halkan Judit 

és lehunyta a szemét, — Csupa illat, elbágyaszt és fe lzaklat . . . 
— Majd néhány nap múlva . . . ha már Olaszországban járunk, még meglepőbb 

tapasztalatai lesznek. 
Judit kinyitotta a szemét és szinte riadtan nézett a férfire. 
— Maga ezért utazik? Ismeri ezt a furcsa érzéki varázst és lesl, hogyan esnek bele a 

gyanútlan áldozatok? 
— Nem mindenki esik bele ! — mosolygott Tamás, — Csak, aki már úgyis magában 

hordozza a sok elfojtott vágyat, álmot, melyek itt felszabadulnak és egyszerre elöntik 
édes muzsikájukkal testét-lelkét. A tudósnak, aki az összefüggések nagy igazságait keresi 
és a szent logika törvényeit kutatja, könyvtárszobába és laboratóriumba kell vonulnia. 
De, aki a szerelmet akarja felfedezni a határtalan felszabadulást, édes ujjongásokat és 
tökéletes boldogsAgot, annak be kell szívni a virágok illatát, meg kell részegednie a hava-
sok égig nyúló ormaitól, meg kell hallgatnia a végtelenség muzsikáját a tengerparton. 
Mert a szerelem, Judit minden, abban benne van a mindenség valamennyi csodája. De 
ez csak akkor világosodik meg bennünk, ha ott állunk egy vad erdei patak vagy türkiz-
kék hegyi tó mellett és egyszerre felismerjük, hogy ez a patak, tó, madárdal, fenyő-
illat és àz ezer csoda, mely körülvesz bennünket, mind bennünk volt már és csupán egy-
egy mozaik szeme annak a gigantikus érzésnek, melyet úgy hívunk : szerelem I 

Judit ideges mozdulatot tett : 
— Menjünk I — mondotta. 
Távolról autósziréna búgott. 
— Takács dr. ad jelt az indulásra I — mosolygott Tamás. — Néhány kilóméterrel 

Ismét közelebb jutunk a szerelem és csodák birodalmához. 
Judit nem válaszolt, de feltűnően sápadt volt. 
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Hirtelen fenyegető szél támadt és percek alatt beborult. A láthatáron már villám-
lott és az autó elé felhökárpltok hullottak. A hegyek között nem ritka dolog, hogy az 
ember egyszerűen besétál a viharfelhőkbe A társaság rémülten kapkodta elő a felsőkabá-
tokat, felgyűrték gallérjaikat és többen hangoztatni kezdték, hogy esztelenség ilyen Ítélet-
időben folytatni az uta t . 

Hans, a soffőr megállította az autót, leugrott és rászólt az urakra : 
— Felhúzzuk a tetőt. Tessék segíteni I 
A városi urakat kínosan érintette a felszólítás. Egyszerre nagyon ügyetlennek és gyá-

moltalanoknak érezték magukat. Takács doktor iópéldával igyekezett elöljárnl és buz-
gón tolta felfelé a tetőt. Békés Gábor és Dénes Zoltán a ponyvát rángatták komikus moz-
dulatokkal. 

Gitta hisztériásán kiabált. 
— Forduljunk vissza. Meneküljünk akárhová. Micsoda őrültség belerohanni a vesze-

delembe 1 Én tudom, hogy mi a vihar. Nem kérek belőle. Pocsékká fogunk ázni. 
Hans a vállát vonogatta. 
— A menetrendet be kell tartani. Egy kis víztől csak nem ijedünk meg? Nem lesz 

semmi baj . 
Most már egészen közelről villámlott és az eső szemezni kezdett. 
— Sietni uraim, ne olyan ügyetlenül 1 — mondotta Hans. 
Ez a szemtelen, parancsoló hang talán felháborította volna máskor az urakat, de 

a fenyegető veszély küszöbén mindenki úgy érezte, hogy Hans lett a helyzet ura. Kapi-
tány, akinek engedelmeskedni kell. Teljes buzgalommal tolták a fedelet és húzták a 
ponyvát. ettenstein, Salgó és Rómer is becsatlakoztak az önkéntes munkába. 

Az eső már zuhogott. Félelmetesen, vadul, mintha hordóból öntötték volna. A víz 
az arcokba vágott, nem lehetett beszélni, ha az ember lélekzett, vizet szívott az orr-
lyukába. A sátortetőről kiderült, hogy semmitsem ér. Oldalt teljes erővel csapott be a 
vízözön, a szél félelmesen fú j t , akik az autó szélén ültek, szinte fuldokoltak a rájuk-
zuhanó áradatban, amely elöntötte a kocsi fenekét, áztat ta a köpenyeket és ruhákat, 
és megriadt, egymáshoz súrlódó emberek gőzölögtek és párologtak a nedves ruhákban. 
A nők sikoltoztak, a férfiak kétségbeesetten kapkodták a kendőket és plédeket, melyek 
mint megőrült vitorlák röpködtek. 

— Biztos tüdőgyulladás! — kiáltotta magánkívül Barta. — Kártérítési pert Indítok 
a társaság ellen ! 

— Fenséges 1 — mondotta elragadtatva Tamás. 
— Ez a szörnyűség tetszik magának? — háborodott fel Gitta. — Uram, ön perverz 

ember, aki a mások kínjában gyönyörködik ! 
Judit hallgatott. Megrendülve nézte a hegyoldalon támadt vízeséseket, az őrjöngve 

rohanó, pillanatok alatt támadt patakokat, melyektől szinte mozogni, hullámozni látszott 
a hegyi út. Pálma zsebkendővel törülgette az arcát. Úgylátszik, hogy csókálló rúzs a 
nem tudott a zápornak is ellenállni. Vörös és kék csikók barázdálták az arcát. Salgóné 
erősebben akarta fejére húzni a sapkáját, de zavarában kiejtette a kezéből és a sapka 
úgy elrepült, mint a falevél. Hajából csurgott a viz, a fürt jei röpködtek. A férje ijedtében 
egy kezébe került színes szvettert kötöt t a fejére, amitől az elegáns szép asszony egy-
szerre egy piaci kofához lett hasonló. 

Irtózatosat villámlott. Közvetlen közelükben csapott le a villám. A nők hisztériásán 
sikoltottak. Pánik támadt . 

— Megállni! Megállni! — kiáltották. 
Hans tele tüdővel nevetett. 
— De kedves hölgyeim és uraim . . . ennyire félnek egy kis víztől? 
Ez kedvenc szavajárása volt. Rendületlen nyugalommal egy szál vékony fehér tenisz-

ingben és porköpenyben ült a volán mellett. Néha halkan káromkodott, hogy a nagy víz-
özönben nem Jól látni az u ta t és hogy a kerekek c s ú s z n a k . . . 

— Ez az őrült a halálba visz bennünket ! — sikította Gitta. — Soffőr ! Hören Sie 
nicht? Bleiben Sie stehen ! 

Judi t érezte, hogyan folyik végig arcán, nyakán, kezén az esővíz, már a hátán érezte 
a nedvességet, átázott kombinéja, olyan volt, mint egy priznitzborogatás. Minden pilla-
nat félelmetesebb volt. Mintha rájuk szakadt volna az égbolt. Az országút árkában fel-
borult szekerek mellett jajveszékeltek a kocsisok, akik alig tudták a megvadult lovakat 
féken tartani, a szél kísértetiesen fú j t , egyre ijesztőbb lett a sötétség. Délután két óra 
volt és fel kellett gyújtani az autó lámpáit, Gitta, aki már majdnem eszét vesztette a vil-
lámoktól való félelmében, azt kiáltotta : 

— Süllyedünk ! 
Senki sem nevetett, mindenki érezte, hogy a helyzet csakugyan veszélyes. Az arcok el-

torzultak és csúnyák voltak, mindenki összegörnyedt, behúzta a fejét és egyetlen csúf, 
fekete, gőzőlgő gomolyagnak látszott a még nem régen elegáns, jókedvű társaság. 

Judit különös, megmagyarázhatatlan mámorban égett. Egyedül ő várta ezt a vihart, 
benne világosodott meg még a Semmeringen, hogy valaminek történnie kell. Az ő lelke 
is így háborgott, benne Is villámok lobogtak, valami ismeretlen érzés feszült az Izmaiban : 
rohanni, szárnyalni akart, mint az orkán. Megértette a vihar mélységes miszticizmusát, 
a fák nyögését, amint eléje tárták ágait és meghajoltak szilaj ölelése alatt. Milyen nagy-
í t 



szerű, hogy az a nagy rend, amely még az imént hivalkodva állt glédában körülöttük, 
egyszerre eltaposva, sárba verve, megtépve, pocsékká ázva omlott össze. 

És majd később, a vihar után, ú j szépségek virulnak, dúsan, színesen kábító illatárban. 
Az autó hirtelen megállt. 
— Tessék leszállni 1 — mondta Han9. — Sikerült egy egészen jó kis fogadót elérnünk 1 
— Teát ! Forró teát ! — ordították a didergő, tüsszögő, bőrigázott emberek még kint 

az országúton. 
Judit egy kéz szorítását érezte. Hátranézett és Tamást pillantotta meg. 
— Örülök — mondotta a férfi — hogy maga is úgy élvezte a vihart, mint ént 
Az asszony szive hevesen vert. Nem válaszolt, csak lassú léptekkel felment a lépcsőn 

és benyitott a fogadó nagytermébe. 
A fogadós éppen akkor kiáltotta, hogy : húsz teát I De mikor meglátta Juditot és 

és Tamást, kijavította magát és azt mondta i 
— Huszonkettőt I A nagyságos asszony és a nagyságos úr Is teát parancsolnak, úgye-

bár? 
— Igen I — mondta Tamás. 
Judit vérpiros lett. A fogadós kérdése és Tamás rendelése úgy hangzott, mintha ők 

ketten egészen szorosan egymáshoz tartoztak voina és a férfi már az ő sorsáról is önha-
talmúan Intézkedett. 

Megijedt és szándékosan távol ült Tamástól. Á férfi megértette a néma tiltakozást 
és nem követte. 

VI. 

Estefelé érkeztek Klagenfurtba. A város tele volt hársfaillattal, a felhők már régen 
ronggyá szakadoztak és a főtéren álló hatalmas bronzsárkány körül gyermekek hancúroztak. 

A szálloda portása jelenti, hogy az uraságok közül többen levelet kaptak I 
Óriási izgalom és kíváncsiság. Kétnapos távolság egyszerre megnövekszik a képzelet-

ben, Mindenki nagyon szeretné tudni, hogy mi újság otthon? Sokan bosszankodnak, hogy 
nem hagyták meg Pesten a címüket. Mások elhatározzák, hogy azonnal telefonálnak . . . 

Judit levelet kapott . 

A levél remegett a kezében. Csak fent a szobájában bontotta kl. A férje irta : 

Drága szlvecském 1 
Tudod, rossz levélíró vagyok, ne vár j tőlem érdekességeket, mert Ilyenek egyáltalá-

ban nincsenek is. Képzeld, Elza egyáltalában nem utazik, állítólag valami családi kelle-
metlensége támadt . Hát ez mese és én meg Is mondtam neki, hogy a dolog nagyon kínosan 
érint és nem érdemeltük meg tőle. Azt mondta, hogy majd veled elintézi és te bizonyára 
meg fogod érteni. Ha Írsz neki, mosd meg te is alaposan a fejét. 

Tegnap szüléidnél vacsoráztam. Én éppen egy órával hamarább voltam ott, mint ők, 
mert jó anyád zsúrozott és csak féltíz felé jutot tam eszébe, derék apád pedig kifürkészr 
hetetlen helyen töltötte el múló ifjúságának néhány óráját. Mikor megérkeztek, mind-
ketten engem kezdtek vigasztalni, ami nagyon dühített , mert nem vagyok gyermek és a 
vlgasztalásban volt valami sértő. Úgy hangzott, mintha én most már egy gyámoltalan 
és szánandó hülye lennék, aki távollétedben a legnagyobb gyámkodásra szorulok. 

Vacsorára rostélyos volt, pedig tudják, hogy gyomorsavam van. Ez bizonyára mamád 
kis t rükje volt. Két tojást kértem, amit azzal a tapintatlan megjegyzéssel tettek elém, 
hogy ne kényeztessem magamat, mert úgyis elíg sovány és gyenge vagyok. Inkább faljak, 
mint ők. Vacsora után kártyára kényszerltettek és elnyertek tőlem nyolc pengőt. A Ritzben 
ennek feléért sokkal jobban vacsoráztam volna. 

Otthon sajnos, nem élveztem a csendet, mert minden pillanatban szólt a telefon. Kép-
zeld, mindenki vigasztalni akar. Utazásod tizennégy napig tart , de engem legalább húsz 
estére hívtak már aggódó barátaim és ismerőseim. Holnap este a nyári Tabarinba megyek 
Lacival. Laci ls szalmaözvegy. Tudod, micsoda léha fráter. Én undorodom az efféle mulat-
ságoktól, de nem akarom megbántani, figyelembe kellett vennem, hogy legjobb üzletfelem. 

Remélem, kedvesem, hogy jól utazol, mindened rendben van és nincsen semmi bajod. 
Holnapra már bizonyára itt lesz első leveled ls. Egy kicsit haragszom, hogy beleugrottam 
ebbe a butaságba. Olyan fontos volt ez az utazás? Nein várhattál volna esetleg őszig, ami-
kor mégis több a szaüad időm és talán együtt mehettünk volna Bécsbe, vagy Abbaziába. 
No, de most már mindegy, ha már benne vagyunk, mulass jól. Majd ha hazajössz minden-
ről részletesen beszámolok, Csodálkozni fogsz, hogy micsoda gazemberek vannak a vilá-
gon ! például ez a Reltzer, akiről már többször mondtam neked, hogy gyanús fráter 1 Négy-
száz pengőmet tar tot ta meg, Már átadtam az ügyet ügyvédünknek. 

Más újság nincs, Milyen az Időtök? Remélem, nem esik? Nagy méreg lenne, ha rossz 
időt fognátok kl és nem tudnád élvezni az utazást. Kár volna a kidobott pénzért. í r j pon-
tosan, naponként. M i m ó c s ó k . 

Tibor 

Judit lassan lebocsátotta a levelet és kitekintett a nyitott ablakon. A szálloda park-
jában ájultan illatoztak a rózsafák, csinos főkötős lányok kávét és fagylaltot hordtak az 
asztalokhoz. A jókedvű, elegáns, nyárlruhás vendégek nevettek és a tiroli dalt dúdolták. 
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melyet a zenekar játszott nagyon érzelmesen. Néhányan a szökőkút mellé ültek, behunyt 
szemmel élvezték, hogy a hűs vízcseppek arcukra harmatoznak. A levegő édes és simogató 
volt, a park kerítésén bájos gyermekek kukucskáltak be. Határtalan boldogság, nyugalom, 
gondtalanság áradt szét mindenütt. Francia és néniot szavak röpködtek, néha egy magyar 
nevelőnő kiáltott a kis gyermekek után, mindenki piros, ragyogó arccal kanalazta uzson-
nájá t . 

Judit kezében mégegyszer megrezzent a levél. Megrémült, hogy milyen távol van ő 
már mindettől. 

Tibori — gondolta és a lélekzete elszorult Idegességében. Tiz éve élnek egymás-
mellen és most, ez a különös levél. Ez volna hát minden? A mama bridzspartija, az 
üzlet, a k o s z t . . . Ez az élet? Neki is csak ilyen problámái voltak? 

Tibor szereti őt! De bizonyos ez? Talán inkább a háztartás rendjét, a kényelmes 
kiszolgálást szereti, azt a bizonyos bonyolult és szabályozott rendet, melyet a jó inas 
vagy szobalány teremt szolgálati helyén, 

Huszonnyolcéves! 
Az érett asszonyiság legszebb éveinek küszöbén áll. 
így múljon el minden, ahogyan eddig volt? 
Nem szabadot t volna e lutazni . Igaza van T ibornak . Most egyszerre megrázó erő-

vel rohanták meg a problémák, melyeket elaltatott és amelyek dermedten szunnyadtak 
láthatatlan kriptáikban. 

De ez a két nap . . . a szabadságba való rohanás, a boldogság levegője, amely 
körülvette, felrázta fásult közönyösségéből. 

Egyszerre sajnálni kezdte magát. Nem tudta egész bizonyosan, hogy mit sajnál? 
Talán nem is az elmulasztott csókokat, nem a vad szerelmeket, hanem más emberi érté-
keket, nevetéseket, hangulatokat, tengernyi szépséget, melyet csak most fedezett fel 
elámult lélekkel. 

A levelet egészen apróra gyűr t ék idegesen vonagló u j j a i . 
— Válaszolni kellene! — gondolta magában. 
De nyomban, szinte kétségbeesetten állapította meg, hogy ennek semmi értelme 

njnesen. 
Az autón futólag felrémlett benne néhány színes és lendületes mondat, melyekkel 

férjének be akart számolni új élményeiről. De az ilyen újjongó és elragadtatott sza-
vakat csak az értheti meg, aki velünk örül, akinek már voltak hasonló hangulatai. 
Tibor bosszankodna, vállát vonogatná és azt mondaná : fellengős! Talán nyugtalanná 
is tenné. Gyanúsnak találná túláradó lelkesültségét. Titkos okokat keresne magyarázatul. 

Judi t megrezzent, mintha tettenérték volna. Nem hazudhatott sajátmagának. 
Világosan és határozottan t«dta : Tamás miatt nem mer írni! Mert hiába keres elszántan 
és makacsul másféle magyarázatot. Bécs, Semmering, a minduntalan változó, csodá-
latos panorámák . . . mindezt azok a meghatározhatatlan delejes sugarak fűtötték, melyek 
a férfiből áradtak k i . . . 

Nem tud levelet írni, Tibornak! 
Néhány percig makacsul viaskodott a mondatokkal. Szobájában kis íróasztal állt 

azon levélpapír és íróeszközök. Már vagy ötödször írta le : Drága férjecském! Azután 
néhány kínosan vergődő jelző : fenséges . , . elbűvölő . , . mintha énekek szakadnának 
fel szívemből. . . igazán hálás vagyok, hogy elküldtél. 

De mindez kétségbeejtően hamisul hangzott. Judit szinte belepirult és kínzottan 
tépte össze a leveleket. Próbált egészen hűvösen, egyszerűen, szürkén írni. Nem ment. 

Felállt, a homlokát könnyű verejték verte kl. A szekrényhez támaszkodott és nehe-
zen lélekzett. 

— Rettenetes! — mormogta. — Nem tudok írni a férjemnek! Nincs mondani-
valóm a számára! Nem tudok beszámolni neki életem legnagyobb szenzációiról! 

De hát akkor mit jelent a tíz év, melyet oldala mellett töltött? Két nap Ilyen 
kíméletlenül és brutálisan leplezheti két ember évekígtartó kapcsolatának ürességét? 

Szörnyűség! 
Gyáva reménnyel olvasta el ismét Tibor levelét. Kétségbeesetten kuta to t t benne 

legalább egyetlen sort, amely meghatotta volna, néhány tintavonásnyi oázist, megértést, 
szerelmet, szenvedélyt. De mindennek nyoma sem volt, 

— Mi történt velem? — kérdezte riadtan. 
— Utazási láz! Túlhaj tot t idegesség! — próbálta vigasztalni magát. 
Lesietett a portáshoz, képeslapot vásárolt és gyorsan ráfirkantotta : «Nagyon kelle-

mesen utazom, minden nagyon tetszik, egészséges vagyok. Az idő szép. Levélírásra 
nincs idő, majd otthon úgyis mindenről részletesen beszámolok. Remélem, minden rend-
ben van otthon. Sokat gondol rád és csókol, Judit.» 

Mire leírta ezt a pár sort, olyan fáradt volt, mintha egész nap fát vágott volna. 
Az izgalmaktól bágyadtan lépett a terräszra. A széksorok közötti köröndön már javában 
folyt a tánc. Saigoné egy angol túristával táncolt, akivel már nyilván it t , a szállodában 
ismerkedett meg. Békés, Gizivel tangózott és közben ostromló szavakat súgott a fülébe. 

(Folytatjuk) 
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C T ^ I k C Í A l / A V M I T T I l / • A Iegcidnyább arcbőr It meelzvul illtndó ápolás mellett. 
% # r l f % r | l — i l | l # r | r I l i l / l Vegye Oll IS Igénybe a mo3crn kozmetika »egijäipit és J 1 - u • • V Ä . 1 I I « • keresse fel Dr. Vajdáné kozmstlkal Intézetét (Klgyí-u. Î) 
ahol a legmodernebb gépekkel végzik a szeplős. mitesszere», rincoi, szóröi és azemölcoös arcok rendbehozatalát, 
olcsó béiletrendszer mellett. — SI parla ftzliano. | On parle françtls. | English spoken, S Man spricht deutsch, 

î r ta : R e n é F a a c b o l s 
Vígjáték 3 felvonásban 

Fordította: G ó t h Sándor 
A darab előadási joga kizárólag dr. Marton Siándor «sinpadl kiadóvállalatától (Budapest. IV., 
Bécsi-utca l.) szerezhető meg Az engédélynélküll előadást szigorúan bünteti az 1921- óvl LTV. t.-o, 

Copyright 1931) by dr, Alexander Marton. Budapest. 
Szinrekerült a NEMZETI SZÍNHÁZBAN a kővetkező szétosztásban: 

Gsdarln Arthur doktor, 60 éves Sugár Károly 
Holén, a felesége, 52 éves . Vízvárt Hariika 
Zelma. 26 éveB, uo-

Grépeaux Oszkár, mtlkritlku», 

gyon alacsony ter-
metű 

Marie, 30 éves, ma-
gasabb és szebb, 
mint Zelma 

Mlhályd Béla 
Ungvári József 
Tímár József 

leányai Veszary Piri 

Szörényi Ava 

50 éves 
Bouquet Léon, Ki éves . 
CotiUard, festő, 42 éves 
Cachet, műkereskedő, 65 éves Fehér Gyula 
Ágnes, oseléd, amolyan Jobb 

fajta mindenes Gadarlnék-
nál, Ifi éves 

Történik Gad&rinék ebédlő-saalónjában, Liserac-ban, Avignon közelében, 
reggeltől-estig, késő tavasszal. 

Oi. Aozél Ilqna 

E L S Ő F E L V O N Á S 
A doktorik ebédlö-szalánja. Stiles ajtó a kertre, 
balra ablak, a kert más részével. Jobboldalt galtrla, 
erről kit ajtó nyílik a felső szobákba, ezek alatt 
síintin van egy ajtó, mely az előszobán kerentill 
a konyhába vezet. Középen kerek asztal, ktnyelmes 
ezékek, oldali pamlag, kis aszlal, karszékek, nagu 
cserépkályha. Április, Mikor a függöny ketté-
válik, a szoba üres, majd Marie siet be a kertre-

nyíló ajtón át. 
MARIE : Mama? 1 
H E L É N (kívülről) : Te vagy, Marie? Hol 

jár tál? 
MARIE : Bouquet Léon-nal beszélgettem a 

ker tkapuban. Már egészen befestette. 

H E L É N : Na és? 
M A R I E : Csak azt akarom mondani, hogy 

apust most l á t t am bemenni Géraldékhoz, ez az 
utolsó beteglátogatása délelőtt, készíthetjük a 
t ízóraiját . 

H E L É N (mig mindig kívül) : Ágnes 1 Tíz-
órait a nagyságos úrnak I 

AGNES (hangja, ugyancsak kívül) : Rögtön ! 
ZELMA (jön balról. Kistermetű vézna leány, 
•erekes, fonnyadt, kissé öreges arccal) : Agnes 1 
!ol van Agnes? A papa tízóraiját ! Agnes ! Hol 

csavarog az a . . , 
MARIE : Biztosan pakol a szobájában. 
ZELMA : Csak délután utazik. ( Kiált.) 

Agnes ! 

fg 
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ÁGNES (kivül) : Viszem ! 
(A két lány teritgçt apjuk tízóraijához.) 
MARIE : Mégis fáj a szivem, hogy Ágnes itt-

hagy bennünket. Huszonhat évig volt i t t . , . 
ZELMA : Huszonháromig. 
M A R I E : H u s z o n h a t i g . . . Abban az évben 

szegődött be hozzánk, mikor te születtél. . . 
ZELMA : Azért most huszonhárom éve, hogy 

nálunk van 1 Vagy talán huszonhat éves vagyok? 
Mit vénltesz? 

MARIE : Én? 
ZELMA : Hogy menjek férjhez, ha kikiabálod, 

hogv vénlány vagyok? ! 
MARIE (elpityeredik) : De ha egyszer huszon-

hat vagy 1 Mit üvöltesz? 
ZELMA : Huszonhárom 1 
MARIE : Huszonhat ! (Egyszerre.) 
HELEN (a galiriábál) : Mi ha j ? Mit kiabáltok 

i t t ? 
ZELMA: Mariéi 
MARIE (egyszerre Zelmával) : Mert vélet-

lenül azt találtam mondani, hogy Ágnes huszon-
hat esztendeje . . , 

ZELMA : Hogy én akkor születtem . . . 
HELÉN : Csend 1 . . . Akárhány esztendővel 

ezelőtt jöt t is hozzánk Ágnes, te húsz éves vagy 
és annyi is maradsz 1 

(A két lány elhallgatott, most újra kezdi.) 
MARIE : Én csak az igazat mondtam . . . 
ZELMA : Látod, mama, megint kezdi . , . 
HELÉN : Hallgassatok . . . (Mind egyszerre 

beszélnek ) 
GADARIN (jön a középrál) : Hó ! Hó ! Hó ! 

Mi ez? Zsibvásár? (A nők elcsendesednek.) No 
megjöttem ! . . . Éhes vagyok, mint a farkas ! 

HELÉN : Ágnes ! . . . Itthon a nagyságos úr 1 
A tízórait 1 (Elsiet.) 

ZELMA : Ennyi ideig pakolni I Ágnes . . . 
(Elsiet.) \ 

MARIE : Megterítek én helyette hamar 1 
GADARIN : Hát Ágnes? 
MARIE : Pakol és szomorkodik. 
GADARIN : Mi baja? 
MARIE : Az, hogy itthagy bennünket . . . 
GADARIN : Persze, persze 1 . . , Csütörtök 

van . . . Ma megy el. Persze 1 . . . Nem kicsiség 1 
Ennyi esztendeig lenni egy háznál és egyszerre... 
(A szeme az asztalon fekvő sürgönyre téved, fel-
veszi.) Hát ez mi? 

MARIE : Sürgöny. Egy órával ezelőtt j ö t t . . . 
GADARIN (nézi) : Párizsból jön, (Felbontja és 

olvassa.) «Mint néhai Mavrier Jean nagy híve 
és bámulója, holnap, csütörtökön délben meg 
fogom önt látogatni, kérem, várjon o t t h o n » . . . 
Aláírás : Grépeaux ! 

MARIE : Mavrier ! 
GADARIN : Szegény Mavrier — évek óta 

nem volt eszemben . . . 
MARIE : Mavrier, a festő . . . aki i t t festett 

k é p e k e t . . . a kertben . . . . 
GADARIN : Képeket. . . O szegény, képeknek 

nézte, amiket pepecselt — különösen, ha nem 
volt józan ! — De ki lehet ez a Grépeaux? 
Mintha hallottam volna már a nevé t . . . 

H E L É N (jön Zelmával) : Ágnes hozza már a' 
reggelit. 

ZELMA : Jön már . . . Ez a Bouquet is elvi-
he tné már a festékes bödöneit . 

MARIE : Majd elviszi. . . Elég szép tőle, 
hogy ingyen fest be mindent a ház körül . . , 

ÁGNES (jön. O a család jobbkeze, gazd-
asszonya. Nem parasztos, inkább polgáros, bi-

zonytalan korú, a szépség nyomaival. Tiszta, 
takaros, egyszerű, kicsit zord. Nagy tálcán hozza 
a doktor reggelijét). * 

ÁGNES : Hozom már a kávét, doktor úr. 
Jó forró . . . 

HELÉN : No, nem lesz többet gondja a dok-
tor úr reggelijére . . . Ma délután itthagy . . . 

ÁGNES : Ne tessék ezt e m l e g e t n i . . . * 
GADARIN : Hát hiszen elmegy 1 
ÁGNES : Elmegyek, e l . . . De a nagyságos 

asszony tudja , meg mind tudják, hogy nem 
szívesen 1 . . . Ezt az Isten rendelte így . . . És 
könnyebben viselem, ha nem beszélnek róla 1 

MÁR IE : Ha annyira rosszul esik elmennie, 
mért nem marad, Ágnes? 

ÁGNES : Nem a magam akaratából megyek .. 
Isten akarja . . . 

GADARIN : Mit bánja azt a jó Isten, hogy 
maga Párizsban él-e, vagy itt . 

ÁGNES : Akkor mért engedte, hogy szegény 
öcsém özvegyen maradjon, négy gyermekkel 
a nyakán, asszony nélkül? • • • 

GADARIN : Jó, jó, ezt már elvégeztük. 
Itthagy bennünket 1 Búsulni búsulunk eleget 
érte, sírni majd csak akkor bőgünk, ha elindul 
a vonat. Hány órakor lesz az? 

ÁGNES : Este hétkor. 
MARIE : Nagyon fog nekünk hiányozni, 

Ágnes. 
ÁGNES : Hát még maguk nekem 1 . . . Hogy 

is lesz az, ennyi év multán 1 Huszonhat év 
után ! Itt láttam az én Zelmámat megszületni I 

ZELMA : Huszonhárom éve I 
ÁGNES : Húszon . . . 
HELÉN ; Ezt is megvitattuk már e l e g e t . . . 
ZELMA : Én mindig úgy gondoltam, hogy 

ha férjhez megyek, magammal viszem magát 
a háztartásomba . . . 

MARIE : Bocsánat, én vittem volna . . . 
ZELMA : Én előbb akartam . . . 
HELÉN : Mit vitatkoztok, ha egyszer egyikő-

tökkel se megy . . . 
ZELMA (makacsul követve előbbi gondolalát, 

mialatt Ágnes a tálcára rakja a fölöslegessé vált 
holmikat): Ágnes, csak azért is velem jött 
volna . . . (Indulnak együtt Ágnessel.) 

ÁGNES : Bizony, elmentem volna . . . 
MARIE (indul utánuk): Velem nem? 
ÁGNES : Magával is I . . . Egyik felem 

egyikkel, a másik a másikkal ! . . . 
ZELMA : Milyen örömmel fogtam volna le 

szemét a halálos ágyán . . . 
ÁGNES : Milyen jó hozzám a kisasszony. 

(Sírva elmennek.) 
GADARIN : Ilyet se kapunk többet, mint ez 

az Ágnes 1 
HELÉN : Nehezen 1 
GADARIN (ravasz hátsógondotattal): Épp 

azért, — meg se kellene próbálni másikkal . . . 
H E L É N : Micsoda? Cseléd nélkül marad-

junk ! . . . 
GADARIN : A mai nehéz világban,, mért ne? 

Mikor három nő van a h á z n á l . . . 
HELÉN : Arthur ! . . . És az emberek? 
GADARIN : Mit az emberek? 
HELÉN : Még azt mondanák, úgy leapadt 

a prakszisod, hogy cselédet se tar thatunk , , . 
GADARIN : Hadd járjon a szájuk . . . 
HELÉN : És a háztartásban menjen tönkre 

minden ! Ha ra j tad múlnék, ez a ház is rég 
összedőlt volna ! Mennyit kellett kunyorálnom, 

Beretvás pasztilla fejfájás ellen 
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míg megengedted, hogy a konyhabútort meg a 
rendelőszoba bútorát átmázolják t 

GADARIN : A rendelőszobám jó volt úgy is. 
H E L É N : De most milyen remekül érzik 

ma jd magukat benne a betegeid ! 
GADARIN : Attól, hogy a műszerszekrényt 

fehérre festették? ! 
HELEN : Mindenesetre jobban fognak bízni 

benned ! . . . 
GADARIN (sóhajjal): Lehet . . . Sőt. talán 

meg is fizetik, ami honoráriummal tartoznak. 
Mert most egy betegem se f i z e t . . . És ilyen 
viszonyok közt új , talán még drágább cselé-
det fogadni 1 

H E L É N : Alig valamivel drágább . . . 
GADARIN (közben rágyújtott): Talán már 

föl is fogadtál v a l a k i t . . . 
HELÉN : Föl én . . . Épp az ilyen nehéz 

Időkben kell többet adni a látszatra ! . . . (Futó 
pillantással a konyhára vezető ajtóra.) Én nem 
Is búsulok azon, hogv Ágnes elmegy. Nagyon 
ls sokáig volt nálunk és túlontúl megmelege-
dett Itt. Elhiszem, hogy neki (ebben a pillanat-
ban nyitja az ajtót a konyha felől Ágnes, kezében 
tálcával, hogy az edényért jöjjön, meghallja a 
kővetkező mondatot s riiqtön visszamentiI jól esik 
Itt szinte családtagnak lenni s a lányokat a 
keresztnevükön szólítgatni. Hanem kicsit min-
dig faragatlan volt. Az új , akit felvettem, 
sokkal finomabb és tudja , hogy kell aj tót nyitni, 
ha vendég jön. 

GADARIN : Rendben van, fiam, vedd föl az 
ú ja t , de akkor az idén le fogtok mondani a nya-
ralásról., 

H E L É N : Ml? Miért? 
ZELMA (visszajön) : Az Idén nem megyünk 

fürdőre? 
GADARIN : Nem bizony 1 Anyád csak fes-

tesse új ra a konyhát, a rendelőt, a kertkaput, 
vegyen drágább cselédet I Jó. De mlg a betegeim 
nem fizetnek, nincs nyaralás t 

HELÉN : Üres beszéd I Ha neked mindegy, 
hogy a lányaid férjhez mennek-e vagy sem, én 
annál jobban bánom I 

ZELMA : Hát még én ! 
GADARIN : Csak a tengerparton mehet 

férjhez valaki? 
ZELMA : Ott mégis több az alkalom. 
GADARIN : Ostobaság I 
HELÉN : Egy ilyen fürdőhely csak úgy hem-

zseg a f i a ta lemberek tő l . . . 
GADARIN : Akiknek manapság eszük ágá-

ban sincs megnősülni . . . 
ZELMA : De ott a tengerparton . . . 
HELÉN : Este . . . holdvilágnál . . . 
GADARIN : Itt ls világit a hold nyáron . . . 
ZELMA : Papa azt akarja, hogy vénlány 

marad jak ! 
GADARIN : Dehogy akarom ! 
ZELMA : így ls elég vén vagyok I 
HELÉN : Édes kis baba vagy, drágám. 
ZELMA : Igen, huszonhárom I 
GADRIN : Huszonhat! 
ZELMA : Annál inkább t I t t nincs egyetlen 

fiatalember, aki szóbajöhetne. 
GADARIN : Mégse tudom megérteni, miért 

mehet az ember a fürdőn könhyebben férjhez? 
Az úszóruha teszi? Hát járjatok Idehaza ls úszó-
ruhában, vagy fogadjátok úgy a vendégeiteket. 

(Marie visszajön.) 
HELÉN : Jó, hogy jössz, Marie . . . Apátok 

azt mondja, az idén szó sem lehet fü rdőzés rő l . . . 
MARIE : Nem nagy örömhír, de nem olvan 

nagy ba j I 
ZELMA : Szóval vénlány maradjak . . . 
GADARIN : Ugyan I 
ZELMA : Annyit mondok : Ha Marie előttem 

talál férjhez menni — én megölöm magáin, 
istenbizony, megölöm magam ! 

ÁGNES' (miközben a kávésedényt a tálcára 
rakja) : Léon Bouqet úr teszi tiszteletét. 

HELÉN : Mit jelentgeti? Bouquet úgy jár Itt 
ki-be, mintha otthon volna . . . 

ÁGNES (csípősen) : Csak azért jelentgetem, 
hogy ne legyek «faragatlan, aki a lányokat a 
keresztnevükön szólítja». . . Hogy én is olyan 
finom legyek, mint az utódom, aki tudja , hogy 
kell vendégnek aj tót nyitni. 

HELÉN : Maga hallgatódzott, Ágnes ! Az 
utolsó napon I 

ÁGNES : Az utolsó nap tanultam meg, hogy 
kell a vendéget bejelenteni egy úri házban ! 
(Nyílik az ajtó.) Bouquet úr I (Él.) 

LÉON (23—25 éves, kellemes, egyszerű fiatal-
ember) : Kezeiket csókolom . . . 

HELÉN : No, i t t a mázoló 1 
LÉON : Ja j , ne tessék engem mázolónak 

n e v e z n i . . . 
MARIE : Igaz is mama, azért, hogy a kerítést 

meg a többit befestette . . . Jó napot. 
GADARIN Bouquet fényképész és nem 

mázoló. 
LÉON : Fényképész vagyok, de festőművész-

nek készülök . . . 
ZELMA : Jó napot. 
H E L É N : Csak tréfáltam . . . De most már 

vitesse el az ibrikjeit. Megfájdul a fejem n festék-
szagtól. 

GADARIN : Én köszönöm a kedvességét ! 
Egészen megszépítette a házunkat. 

LÉON : Szóra sem érdemes. Örülök, hogy 
szolgálatukra lehettem. 

GADARIN A rendelőm mikor lesz készen? 
LÉON : Reggelre száraz lesz minden . . . 
ZELMA : És a kertkapu? 
LÉON : Az is megszárad . . . Addig is a csengő 

alá egy kis cédulát lehetne tenni, «Vigyázat, 
mázolva» fölirással . . . 

HELÉN Csináld meg Zeima, te gyönyörűen 
rajzolsz . . . 

LÉON : Majd adok hozzávaló f e s t é k e t . . . 
ZELMA : Köszönöm. Van nekem. Magam ls 

f c s t c ^ t f k . 
HELÉN (egy fali képre) : Ezt is Zelma fes-

tette. 
LÉON : Ugyan? I 
GADARIN : Zelma? . . . Ha akarna, úgy fes-

tene, m i n t . . . Rafael de V i n c i . . . De hát nem 
ér rá, csak néha, vasárnap . . . 

ZELMA : Már két éve nem ís lát tam a fes-
tékes ládámat. 

GADARIN ; Mert ő viszi a házat. 

3 TÖRLEY 
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HELÉN 
lesz. 

(célzatosan) : Remek háziasszony 

LÉON : Kérem, ha megengednék. Szeretném 
fölajánlani Zelma és Marie kisasszonyoknak 
egy-egy festményemet. (Kit kit berámdzott 
olajfestményt vesz e!6 a hóna alól.) 

HELEN (as egyik képre, amelyet Léon Zelmá-
nak nyuftott át): Egy ponty ! . . . (A másik 
képre, melyet Marie kapott.) És a tied? Egy 
vadkacsa ! . . . 

MARIE : Milyen szép 1 
HELÉN : Azért jó lesz, ha Cseréltek . . . A 

kacsa legyen Zelmáé, Zelma tudniillik ki nem 
állhatja a halat. 

ZELMA : Ugyan mama ! Csak az igazi halat. 
LÉON : A tálaló mellé lehetne felakasztani, 

jobbra-balra. 
HELÉN : Nekem elmenne az étvágyam, vala-

hányszor erre a két élettelen állatra néznék . . . 
GADARIN : Ugyan, Helén t (Hogy helyre-

ílsíe.) Nagyon szép ! . . , Én persze nem értek 
az efféléhez . . . Jobban szerettem valamikor a 
c s a t a k é p e k e t . . . a hazafias témákat t 

ZELMA : Nem Is ttidtam, hogy maga feste-
get., . . 

LÉON : Az életem álma, hogy festő legyek , . , 
ZELMA : Hát akkor tanulnia kell ! . . . Én 

csak kislány vagyok, — de értek hozzá. Vala-
mikor tanítottak . . . 

ÁGNES (megint a tálcával jön, hogy végleg 
eltakarilsa a reggelt maradékalt). 

ZELMA : Ezt a vlrágbokrétát o t t . . . a falon 
én festettem . . . (Léon nincs nagyon elragad-
tatva.) Úgy-e olyan, mint az Igazi? Ha akarja, 
egy pár útbaigazítást adhatok magának . . , 

ÁGNES (meglátja a kit képet, melyet kőiben a 
középasztalra teltek): Nézd csak I Uj képek ! 
Szabad megnézni? Ezt úgy hívják festő-
nyelven : c s endé l e t . . . Ezt Bouquet úr nem 
pemzllvel festette . . . Hanem belemártotta a 
hüvelykujját a festékbe és úgy kente szét a 
vásznon . . . (Mutatja.) így . , . meg Így . . . 

LÉON : Csakugyan ! 
ÁGNES : Ugy-e? . . . Tudom én I 
HELÉN : Honnan tud ja azt maga? 
ZELMA : Maga Inkább vigye kl az edényt I 

Marie , . . papa beretválkozni akar, adj neki 
melegvizet, mama, menjetek csak, én itt mara-
dok Bouquet úrral és fölaggatjuk a képeket. 

ÁGNES : A vizet majd megmelegítem én. 
HELEN : Jó melegre i 
ÁGNES (mig mindig megbántottan)i Vizet 

csak tudok melegíteni, ha ajtónyitáshoz nem ls 
vagyok elég finom. (Elballag.) 

GADARIN : Csakugyan a hüvelykujjával 
festette? 

LÉON : Csakugyan , . . 
HELÉN : Hogy találta kl ez a nő? 
LÉON : Magam sem értem. 
HELÉN (lenézíleg): És csak nem akar Igazán 

piktor lenni? 
LÉON : De bizony t /Martét nézte, akt Zelma 

melleit áll.) Milyen kedvesen állnak Itt együtt. 
Mindjárt máskép beszélne a nagyságos asszony, 
ha most hamarjában lefesteném a kisasszonyo-
kat - Így együtt. 

GADARIN : Csak úgy . . . 
HELÉN : Ajándékba? 
LÉON : Természetesen. 
MARIE : Igazán? Mllven kedves I 
ZELMA : Külön engem és külön Marlet? 
LÉON t Dehogy . . . e g y ü t t . . . 
GADARIN: Tulajdonképpen mért gavallé-

röskodlk Így velühk? 
LÉON : Mennyit tetszett gyógyítgatni sze-

gény anyámat és sohse fizettünk érte. 
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HELÉN (erre mohó lesz): Átfesthetne ráadásul 

az egész kerítést ls . . . 
LÉON : Szívesen, ha megveszik a hozzá-

valót. 
MARIE : És minket hogy fog lefesteni? 
L É O N : Mind já r t . . , . Hadd gondolkozzam 

egy k i c s i t . . . Zelma kisasszony tán ebbe a 
székbe ülne és Marie mellette állna . . . (Zelma 
engedelmeskedik.) 

GADARIN : Zelma talán egy galambot tar t -
hatna a kezében és Marie nézné . . . 

HELÉN : Vagy Marie pamutot gombolyl-
tana , Zelma ta r t ja és néznek a világba , . . 

GADARIN : Ugyan fesse hozzájuk mindjárt 
a feleségemet ls . . , Elfér még a képen , . . 

LÉON (folyton nétle a kél lányi): Nem I így, 
ahogy most vannak, 

ZELMA: De más ruhában. Van egv remek, 
ói - v . 

LÉON : Nem, nem ! Ennek tetszik a színe I 
Meg a Mnrlc-é Is. És az az ócska szék 1 (Már 
rakja L izét a magával hozott holmit, o kis áll-
ványra vásznat, vagy pappendeklil tesz, szén-
darabol vesz e/ó slb.) 

ZELMA : Inkább te ülj le, Marie, én majd rá-
állok a zsámolyra . . . olvan kis baba vagyok 
— te meg mint egy komlórúd mellettem . . . 

(Helyet cserélnek.) 
LÉON i Jó I . . . Hogv fogalma legyen a 

nagyságos a s s z o n y n a k . . . (A két leányhoz.) 
Most ne tessék mozogni . . . (Rajzol.) 

H E L É N : Zelma. Egy pár szál virág kellene 
a k e z e d b e . . . 

ZELMA : Hagyd el, mama ! . . . Ha egyszer 
úgy tetszem neki, ahogy vagyok . . . 

GADARIN : Nahát l . . . Nézd csak, Helén, 
ez galoppban megy avval a széndarabbal ! . . . 
Már kl lehet venni, melyik lány melyik. Hol az 
ördögbe tanulta ezt, fiatalember? 

LEON : Já r t Itt valamikor egy festő, Mavrier-
nek hívták . . . 

GADARIN : Mavrier ! Betegem volt I Kezel-
tem ! Éppen ma kaptam egy sürgönyt felőle. 

HELÉN : Mavrler-ről? 
GADARIN : Valami nagy híve vagy bámulója, 

vagy ml a csodája sürgönyzött . . 
HELÉN : Ml volt a szegény Mavrier-en bá-

mulni való? (Ágnes visszajött, kezében a beret-
válkozáshoZ való forróvtzes kannával, ezt hallotta, 
az ajtóban mereven megáll.) 

LÉON : Mavrier vezetett be engem a festés 
elemeibe, még gyerekkóromban. Akármerre csa-
tangolt, megengedte, hogy vele menjek, leüljek 
melléje és rajzolhattam ugyanazt, amit 6. Neki 
köszönhettem, amit tudok. 

(Ágnes gyöngéden nézi.) 
ÁGNES : Tessék a melegvíz, doktor úr . . . 
GADARIN : Ahá persze 1 . . . A borotvál-

kozás . . . Megyek, mert még hátra van pár láto-
gatásom . . . (Veszt a kantát.) Köszönöm, 
Ágnes . . . (Léonhoz.) Aztán, ne fessen nekik 
vörös arcot, mint a paradicsom, meg hupikék 
haja t és lila orrot. (El.) 

ÁGNES (csípősen) : Igaz, nagyságos asszony... 
odakint van a konyhában az utódom . . . olyan 
finom, hogy saját magát is bejelentette, mikor 
a konyhába jöt t . (El.) 

HELÉN : Megyek, beszélek vele . . . (Indul 
a konyha felé.) 

GADARIN (kívülről, Helénhez) : Nem lelem 
a beretváló e c s e t e m e t . . . 

HELÉN : Megyek, keresem . . . Nézd meg 
addig te az ú j mindenest, Zelma 1 

ZELMA : Csak egy percre . . . Ez fontos l 
(Elszalad.) 

LÉON : Tessék, addig pihenünk . . . 
MARIE: Megnézhetem? 



LÉON : Tessék . . . egy kicsit nyers . . . 
MARIE : Oh ! . . . Engem túlságosan szépre 

rajzolt, viszont Zelmának cseppet sem hízelgett. 
Sít . 

LÉON : A fő, hogy maga szép raj ta . . , 
MARIE : Oh nem ! Hízelegjen egy kicsit 

Zelmának, különben a mama görbén fog magára 
nézni . . . 

LÉON : Hadd nézzen, a fődolog, hogy maga 
nézzen rám édesen erről a képről. . . 

< MARIE : Tessék? 
LÉON : Hát nem sejti, mért vállaltam a papa 

bútorainak, meg a kertkapunak a bemázolá-
sát? 1 . . . És most ezt a képet? Csak azért, hogy 
magát mindennap láthassam I . . . 

MARIE : Kétem, ne folytassa . . . 
LÉON : Nem folytatom, ha megígéri, hogy a 

feleségem lesz. 
MARIE : J a j ! (Eltakar/a az arcát.) 
LÉON : Ne takarja el az arcát, feleljen ! 
MAR IE (szilnél után) : Ilyen még nem is 

volt 1 
LÉON : Milyen : ilyen? 
MARIE : Valakinek megkérni a kezét minden 

előztnénv né lkü l . . . 
LÉOÍí : Nem értem. 
MARIE : Még azt se mondta, hogy szeret. 
LÉON : Ha tsak az a baj . . . Mondom . . . 
MARIE : Jó . . . De ha azt hiszi, hogy ez 

elég1 A  
LÉON : Mi kell még? 
MARIE: Én se mondtam még, hogy sze-

retem. 
LÉON : Hát mondja. 
MARIE : Mondom. 
LÉON : Hát legyen a feleségem ! 
MARIE : Az lehetetlen 1 Marná ék sohase 

adnápak egy festőhöz . . . 
LÉON : Dolgozni fogok 1 Hires leszek 1 
MARIE : Akkor is lehetetlen I Mert addig nem 

mehetek férjhez, amíg a nénémet el nem veszik. 
Nem volna egy perc nyugtom. 

LÉON : Hát majd várok. Ha idáig várhattam ! 
MARIE: Hogy-hogy idáig? 
LÉON : Tudja, mióta szeretem? Aznap óta, 

amikor bérmálták. Maga talán tizenkét éves 
lehetett ! Olyan édes volt a kis fehér ruhájában. 
Én csak kamasz voltam, de elhatároztam, hogy 
maga lesz a feleségem, magával osztom meg 
mindenemet, az örömelmet. . . 

MARIE : A bánatait is 1 
LÉON : Édes 1 (Gyöngéden megcsókol/a.) 
MARIE : Ezt nem szabadna 1 
LÉON ! Ne reszkessen 1 . . . Bízzék bennem ! 

Szeret I? 
MARIE : Szeretem. (Csók.) 
ZELMA (beltp, látja a csókot, nagyot sikolt) : 

Ah I . . . Mama ! . . . 
MARIE : Zelma, az istenért ! 
LÉON : A szándékaim 1 . . . 
ZELMA (sikoly) : t>apa . . . I 
GADARIN (kívül): Ml baj? 
LÉON : Az, hogy Zelma kisasszony a más 

dolgába avatkozik 1 . , . 
ZELMA : Még maga mer? . . . 
HELEN (jön): Mi bajod? Mikor éppen az 

új szakácsnéval. . , 
ZELMA : Itt most semmi se számit 1 . . . 

Csak ez I . . . 
GADARIN (/ön, ingujjban): Mi ütött ebbe 

a házba, ma reggel? 
ZELMA : Ez az úr megbecstelenitette a 

házunkat ! 
GADARIN : Nem értem ! 
ZELMA : Bejövök és itt kapom őket . . . 
LÉON : Sohse magyarázza 1 így kapott 

bennünket 1. . . (Hosstú szenvedélyes csók.) 
HELÉN (nagyot sikolt). 
GADARIN : A teremburáját I . . . 
HELÉN : Szedje össze a cókmókját és ki 

innen 1 . . . 
ZELMA : A szálát t Pfu j ! 
GADARIN : Takarodjon 1 . . . 
LÉON : Takarodom . . . Csakhogy vele , . . a 

feleségem lesz . . . 
ZELMA : Férjhez menni, előttem, hogyisne.. 
H E L É N : Pláne egy éhenkórász jött-ment 

piktorhoz . . . Hordja el magát 1 
LÉON (szünet, Mariere néz): Marie ! 
MARIE : Kérem, menjen 1 Majd találko-

zunk 1 . . . 
LÉON ! Jó 1 Viszem a holmimat ! 
HELÉN : Vigye 1 És ebben a házban nem 

lesz több mázolás, — se bútor, se arckép ! . , . 
LÉON ! Majd elválik ! . . . (Martéhoz.) Sze-

retem 1 
GADARIN : Ha rögtön nem megy . . . 
LÉON í Megyek 1. . . Nyárspolgár família t 

(El. Maria sirva fakad.) 
GADARIN (Zelmához): Te meg mit lármázod 

föl a házat? Kilökhetted volna ezt a frátert 
magad és azután szólhattál volna nekem ! 

ZELMA : Nem tudtam nézni, hogy meg-
becstelenitl a házat I 

HELÉN : Ne túlozz kislányom I 
GADARIN : Hogy ez a ficsúr megcsókolta 

a nővéredet, szemtelenség, de attól még nem 
lesz a házunk becstelen. 

HELÉN : És te hagytad magadat megcsó-
kolni ! 

ZELMA : Hogy hagyta-e? Ha nem sikítok, 
talán még most is tart az az utálatos ízé 1 

MARIE (felháborodva): Oh I . . . Az a bajod, 
hogy neirt veled történt az az «utálatos izél» 

ZELMA (sikoly): Oh I . . . (Egy székbe esik.) 
HELÉN : Látod I Elájul miattad, te gonosz ! 
GADARIN : Zelmácska 1 
ZELMA : Nem akarom, hogy előbb menjen 

férjhez, ihint én 1 
GADAftlN : Még hozzá holmi ágról szakadt 

piktorhoz 1 (A kerti kapu felől csengetés.) Jön 
valaki 1 Biztosan beteg ! Menjetek dolgotokra ! 
Itt kell fogadnom 1 A rendelőmet éppen most 
mázolta be az a csirkefogó 1 (A ntk indulnak, 
Mariéhoz.) Ne bőgi 1 Inkább mosd meg az 
arcodat, majd beszélek azzal a fiúval, (súgva) 
hátha le tudom beszélni arról az átkozott pik-
torságról. (Fenn.) Na, menjetek I 

HELÉN (menetközben): Ezt a napot se felej-
tem el egyhamar ! 

ZELMA : Itt addig senki sem megy férjhez, 
amíg én . . . (A három nő elment, ugyanakkor 
jön Ágnes, hogy kaput nyisson.) 

GADARIN : Én meg ingujjban vagyok. És 
csupa szappan I Ágnes, ha beteg jöt t , tartsa 
Itt, mindjárt jövök. (El.) 

ÁGNES : Igenis. ( Kiment középen, kisvár-
tatva visszajön Cotlllarddal. Ez 33—40 éves, 
kopott, bohèmes eleganciával öltözött ember.) 
Tessék beljebb kerülni, a doktor úr rögtön jön. 
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j o ILLAHD : Köszönöm. 
G <ES : Tessék leülni. % 

COTILLARD : Nem vagyok fáradt. 
AGNES : Kérem . . . nem tudok újságot adni, 

a rendelőt most mázolták, összevissza van min-
den . . . (Indul, Cottillard ránix, bltalmasan rá• 
mosolyog, erre megáll.) 

COTILLARD : Maga Agnes, úgy-e, nem lehet 
más ! t . . 

ÁGNES (bámulva): Nem emlékszem, hogy 
valaha ls láttam volna az urat. 

COTILLARD : Először lát juk egymást. 
ÁGNES : Akkor, hogy lehet, hogy uraságod 

csak bejön és mindjárt a nevemen szólít? 
COTILLARD: Sohse hallott gondolatolva-

sókról? 
ÁGNES : Maga az volna? 
COTILLARD : Csak bizonyos tekintetben. 
ÁGNES : Nézd csak, hogy néz . . . Maga 

nagy pernahajder l e h e t . . . 
COTALLIRD : Honnan gondolja . . . 
ÁGNES : Onnan, hogy én nem vagyok ugyan 

gondolatolvasó, de van szemem . . . 
COTILLARD : És még hozzá milyen szeme t.." 
ÁGNES : Itt a doktor úr . . . (El a konyha 

felé, bizalmatlanul nézegetve vtattá Cotillardra.) 
GADARIN (jön, sietve bu/ik még a kabátjába): 

Van szerencsém. 
COTILLARD : Gadarln doktor úrhoz van 

szerencsém? 
GADARIN : Az vagyok . . . 
COTILLARD : Nagyon örülök a szerencsé-

nek. 
GADARIN : Tessék helyet f o g l a l n i . . . A 

rendelőm, sajnos éppen most takarítás alatt 
van . . . (Leül az asztal mellé.) 

COTILLARD : Sohse mentegetődzék ké-
rem . . . Azért Jöttem, doktor úr, mert úgy 
érzem . . . 
GADlARIN : A májunkkal van egy kis bal ! 

Ml? Látom az arca színén. (A karosszékre mutat.) 
Ebben sasszemem van . . . 

COTILLARD : L e h e t . . . de . . . 
GADARIN : Üljön l e . . . mutassa a nye lvé t . . . 

Szokott a feje fájni? Émelyedés? A belel? . . . 
COTILLARD : Rosszul tetszett é r t e n i . . . 

nem vagyok beteg. 
GADARIN : Ha nem beteg, mit keres nálom? 
COTILLARD : Épp ezt akarom elmondani, 

doktor úr. (Elhelyezkedik.) 
GADARIN : Előre bocsátom kérem, nálam 

biztosítási és könyvttgynökök . . . 
COTILLARD : Nem vagyok ügynök, nem 

akarok eladni semmit. Véletlenül dolgom akadt 
Itt s mikor elintéztem, eszembe jutott , hogy ele-
get tegyek egy kötelezettségemnek. Régóta 
halogatom az ügyet, gondoltam, most Itt az 
alkalom. 

GADARIN (türelmetlenül) : Miről van szó 
kérem? 

COTILLARD : Arról, hogy lerójjam egy 
önnel szemben fennforgó — mondhatnám be-
csületbeli •— tartozásomat 1 

GADARIN : Mivel méltóztatik nekem tar-
tozni? 

COTILLARD : Vagy tizenöt esztendővel ez-
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előtt doktor úr kezelt valakit, aki a legjobb 
barátom volt I 

GADARIN : Ki volt az? 
COTILLARD : Jean Mavrler . . . 
GADARIN : Ah 1 Hát maga az? 
GOT ILLÁD (meglepetten) : Tessék? 
GADARIN : És én bolond, betegnek néztem ... 

Persze csak déltájra vártam, egy-két órával 
később. 

COTILLARD : ö n várt engem? 
GADARIN : Igen — megkaptam a sür-

gönyét . . . I z é . . . (Keresgél a zsebében,) Mi ls 
a becses neve? 

C O T I L L A R D : Ez az a sü rgöny? Hadd 
lám . . . (Hirtelen átfut/a.) Persze . . . Elfelej-
tettem, hogy delet sürgönyöztem . . . Hama-
rabb végeztem el dolgaimat Itt a városkában . . . 
és Így hamarabb értem ide . . . (Mosolyog, lassan-
kint megjön a szava.) Attól ta r to t tam, hogy dok-
tor úr esetleg beteglátogatásaira Jár és elmulasz-
tom az a l k a l m a t . . . Szóval iparkodtam Ideérni, 
már alig vártam . . . 

GADÁRIN : Azt sürgönyzl, hogy bámulója 
volt Mavrlernek. 

COTILLARD : Több I Több, mint bámulója. 
GADARIN : Épp azért tartok tőle, hogy i t t 

valami félreértés van a dologban. 
COTILLARD : Erről szó sem lehet. 
GADARIN : Nem értem I . . . Még a feleségem 

ls azt mondta, mikor a sürgönyt olvastuk : «M1 
az ördög bámulni való volt azon a szegény 
Mavrleren?» Nem mintha nem lett Volna kedves 
fiú, sőt, én szerettem is t 

COTILLARD : Tudom 1 
GADARIN : Azért mégis szeretnék megbizo-

nyosodni . . . Azt a Mavriert tetszik gondolni, 
aki azt képzelte magáról, hogy festő? 

COTILLARD: Mondjuk így. 
GADARIN: Szóval ez a z t 
COTILLARD : Szegény Mavrler I 
GADARIN : Hát én sokat ugrattam a mázo-

lásai miatt t Tudja , orvosnak szinte kötelessége, 
hogy tréfáljon a súlyos betegeivel. 

COTILLARD : Tudom, hogy doktor úr min-
dent megtett , amit tehetet t 1 

GADARIN : Azt hiszem, teljesítettem köte-
lességemet. Bizony súlyos eset v o l t . . . Ha lett 
volna szegénynek pénze, hogy délre mehessen 
a tuberkulóz isával . . . Különben Ivott is . . . 
Én kezeltem, lelkiismeretesen, a többit elvégezte 
a természet, meghalt I 

COTILLARD: Mindnyájan halandók va-
gyunk. 

GADARIN : Ezt nem lehet tagadni. 
COTILLARD : Végtelenül Jól esik, hogy Ilyen 

melegen emlékezik meg róla . , . 
GADARIN : Érdekes, hogy épp az előbb emle-

gettük a feleségemmel. O valósággal vonzódott 
hozzá. Nekünk tudniillik nincs fiúnk, csak két 
leányunk és a feleségem látta Itt kódorogni sze-
gény párát, árván, család nélkül. Hát megesett a 
szive ra j ta , oszt van Itt a kertünkben egy ócska 
magtárféle, odaadta neki műteremnek, vagy ml 
az Isten csodájának. A kócos meg lepingált 
mindent, amit a környéken látott . A ház körül, 
ami volt, a folyót, a fahidat, a nagytemplomot, 
a magtárt, a galambdúcot, összekóborolta a 
környéket, lepingált mindent, amit csak meg-
látott . (Visszaemlékezi nevetéstel,) «De mortuls...» 
azonban szörnyű mázolások voltak, amiket 
összepingált 1 Talán, ha valaki taní tot ta volna . . . 

COTILLARD : L e h e t . . . (Egyszerre komo-
lyan.) Nézze, doktor úr . . . A minap az Íróasz-
talom fiókjában kuta t tam és a kezembe akadt 
Mavrlernek pár levele, akkor Irta nekem, mikor 
Itt élt. Utolsó levelében — meghatott hálával 
írt a doktor úrnak Iránta való Jóságáról és köl-
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csönt kért tőlem, nem tudom már mennyit, 
hogy magának megfizethesse, amivel tartozott . 

OADARIN: Ez rá vall 1 Sohase volt egy 
vasa sem, fünek-fának tartozott 1 Pumpolt ! 
Nem volt még — kalapja se az istenadtának 1 

COTILLARD : Mennyi Is lehetett az az 
összeg . , . 

G AD AR IN : A Jó ég tudja ! 
COTILLARD : Ugy tudom, hatszáz frank 

k ö r ü l . . . 
GADARIN : Valami afféle . . . Néha célzott Is 

a tartozására, persze én tréfával ütöttem el, 
hogv majd egyszer, ha örökölni t a l á l . . . 

COTILLARD : Pardon — doktor úr . . . 
(Feláll és átnyújt hal darab százast.) Itt a teljes 
összeg . . . Jobb későn, mint soha ! 

GADARIN (ránéz) : Mindenható Isten . . . 
COTILLARD : És bocsánat, amért Így meg-

várakoztattam. 
GADARIN : Drága uram . . . 
COTILLARD : Végre leróttam a tartozást. 

Boldogabban megyek haza, mint ahogy ide-
jöttem. 

GADARIN (egészen elképedve, az íróasztalá-
hoz megy): Nyugtázom . . . 

COTILLARD : No de kérem . . . 
GADARIN : Megszorítom a k e z é t . . . 
COTILLARD : Tartom szerencsémnek. (Kéz-

fogás.) 
GADARIN : Megölelem 1 
COTILLARD : Pláne ! 
GADARIN : Pardon egy percre 1 . . . (Kiált.) 

Mama ! Lányok I Gyertek hamar I . . . Meg-
ismertetem a famíliámmal 1 Kedves, kedves . . . 
(Nem fut eszébe a neve.) 

COTILLARD: Grépeaux. 
GADARIN : Ez a név most már ide van vésve. 

(A szivét ütögeti.) 
GADARIN (bemutatva): A feleségem . . . 

Zelma leányom . . . a kisebbik, az az megbolon-
dult . . . megbetegedett kicsit, gyengélkedik . . . 
bemutatom nektek . . . (Nem fut eszébe.) 

COTILLARD : Grépeaux 1 
GADARIN : Foglaljon helyet 1 . . . Üljetek 

le 1. . . Azért hívtalak, hogy egyszer lássatok 
egy becsületes embert. 

COTILLARD : Ne tessék m e g i j e d n i . . . 
GADARIN: Ez az a Grépeaux úr, aki Pá-

rizsból táviratozott, hogy ő a barát ja a mi néhai 
Mavrler barátunknak, akiről éppen ma reggel 
beszéltünk. És tizenöt esztendővel szegény 
Mavrler halála után, ez a derék barát, ez a ritka 
becsületes ember, megfizette nekem azt az 
összegecskét, amivel szegény Mavrler tartozott . 
Hatszáz frankot ! I t t van I Nesze Zelma 1 
Beteszed a bankba ! Hát Ilyesmi nem esik meg 
mindennap 1 

H E L É N : Nem ! 
GADARIN : Ez az eset példaképpen és ösz-

tönzésül lebegjen előttetek lányok, 
ZELMA : Igenis, papa. 
H E L É N : Ügy lesz, Arthur 1 
GADARIN : Ne felejtsétek el, hogy ebben a 

csúf, önző, marakodó, becstelen világban van 
még tisztesség és nemeslelkűség. Ha valaki 
kételkednék ebben, elmondhatjátok, hogy tl 
találkoztatok vele I És sohse felejtsétek el, 
hogy ezt a lelki nagyságot úgy hívták, hogy . . . 
hogy . . . (Nem fut eszébe.) 

COTILLARD : Grépeaux 1 
GADARIN : Grépeaux I 
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H E L É N : Tessék helyet foglalni. (Megint 
leülnek.) 

COTILLARD : Rám pirítanak ! . . . Nem 
tettem semmi különöset . . . 

GADARIN : Ezt én jobban értem . . . Mikor 
Ilyen halom számla fekszik it t , amit nem fizet-
nek a betegeim . . . 

COTILLARD : Mavrier nekem olyan benső 
barátom v o l t . . . (Ünnepélyes hangulat. Aztán 
nekivág tulajdonképpeni célnak.) Váljon nem 
hagyott-e itt esetleg emlékül, — egy két képet 
Önöknek? Persze, a doktor úr mondotta, mit 
tart a képeiről? I . . . 

GADARIN : Ha valahol kint pingált, hát a 
gyerekek, ahogy nézték az oldalukat fogták 
nevettükben I . . . De mortuls . . . 

HELÉN : Ml azért vigyáztunk és mindig 
csak a háta mögött mulattunk ra j ta , hogy ne 
lássa 1 

COTILLARD : Mégis, a képelnek számomra 
van bizonyos, — érzelmi értéke. Ezt megérti 
a nagyságos asszony . . . 

HELÉN : Természetesen. 
COTILLARD : S z ó v a l . . . ha maradt i t t 

efféle . . . szívesen vinném m a g a m m a l . . . (Most 
már határozottan.) A leveleiben hat-hét Itt-
maradt képről van szó . . . 

GADARIN : Igen . . . annyi l e h e t e t t . . . 
HELÉN : A r t h u r . . . azt hiszem, egy kint 

van a t y ú k ó l b a n . . . 
GADARIN : Igaz 1 A tyúkólban I (A bocsánat-

kérileg Cotillard feli.) Tartok tőle, jó mocskos 
l e h e t . . . 

COTILLARD : Nem b a j . . . Számomra úgyis 
csdlc emlék « 

HELÉN :' ' Nézzünk utána, Zelma. (El-
mennek.) 

GADARIN: E m l é k s z e m . . . A tyúkólnak 
kátránypapír teteje volt, egyszer, Kilukadt, 
kerestem valami vízhatlant, a kezembe akadt 
a k é p . . . vászon, uj jnyi vastag ra j ta az olaj-
festék . . . valami nagyra nem tar tot tam, h á t . . . 

COTILLARD : Persze . . . 
OADARIN: Várjon c s a k ! . . . (Kiált.) Ág-

nes ! . . . (Visszajön.) Eszembe Jutott valami. 

S(A ones bejön.) Agnes, nézzen csak föl hamar a 
adlásra, keresgéljen az elülső padlásablak 
örül. Azt hiszem pár évvel ezelőtt a Mavrier 

képelvei tömtük be ott Is a rést. 
AGNES (kicsit összerezzen, mintha nyelne 

egyel): Mit akar vele a doktor úr? 
GADARIN : Grépeaux úr magával vinné. 
ÁGNES : Tessék? 
GADARIN : Ô szegény Mavrier legbizalma-

sabb barát ja volt. 
ÁGNES : Grépeaux úr? 
GADARIN : Vegye le valahogy azt a képet, 

úgy hogy össze ne tépje. És hozza le. 
ÁGNES : Grépeaux úrnak? 
GADARIN : Annak. 
ÁGNES : Igenis. (Elmegy.) 
COTILLARD : Restellem, hogy ennyi za-

vart . . . 
GADARIN : Ugyan kérőm . . . Csak megta-

láljuk, amit keresni tetszik. (Helén és Zelma 
jönnek, hozzák a csirkéktől szörnyű állapotban 
lévő vásznat.) 

ZELMA : Megvan I 
HELÉN : Csakhogy nagyon piszkos . . . Iste-

nem, tyúkól, — 
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GADARIN (erélyes) : Ágnes, hamar vegyen 
szappant és súroló ke fé t . . . 

COTILLARD : Fölösleges . . . (Elveszi a vász-
nat Heléntől.) Inkább magam tisztogatnám 
meg . . . 

GADARIN : Csak hem viszi el ilyen mocs-
kosan . . . 

COTILLARD : Tudja Isten . . . ha magam 
kelteni életre ezt a képet, azt fogom gondolni, 
hogy szegény Mavriert m a g á t . . . (Újabb szünet, 
Cotillard meghatottságának tiszteletére.) 

HELÉN : Megemlítetted a Zelma képét is? 
GADARIN : Ez az úr nem kiváncsi Zelma 

képére 
ZELMA : Tudom, de mama úgy érti, hogy az 

én virágcsendéletemet a Mavrier egyik képének 
a hátára festettem. (Cotillard felfigyelj 

GADARIN : Milyen kár ! Adhattunk volna 
még egy képet Grépeaux úrnak, ha Zelma össze 
nem kenceficéi! . . , (De Cotillard már nézi a 
képet.) 

COTILLARD : Ezt ön festëtte kisasszony? 
ZELMA : Én . . . ha ezt festésnek lehet ne-

vezni . . . 
COTILLARD : Oh, hisz ez elragadó ! Ez él ! 
(Gadarin leakasztotta a képet és nézik.) 
ZELMA : Oh kérem, alig vettem egy-két 

leckét. 
COTILLARD (kiveszi a képet Gadarin kezé-

ből.) Maga ezt a kis mesterművet egy pár lecke 
után készítette? 

ZELMA : No, én nem tartom mesterműnek. 
COTILLARD : Kérem, kérem, ne becsülje 

alá a tehetségét. Ahogy Itt ez a kankalin meg 
van festve . . . 

ZELMA : Mama, hallod? 
COTILLARD : Nem mondom, idővel nem 

csinál majd különb dolgokat, hiszen a művészet-
ben mindig emelkedik az e m b e r . . . a csillagok 
felé. De én, a szakértő, én Itt az Isteni szikrát 
érzem. 
' GADARIN : A szikrát? 

COTILLARD : Azt. 
HELÉN : Ja j , ja j , csak ne csináljon az én 

lányomból művészt ! 
COTILLARD : Hát kérem I . . . Nem tudom 

persze, meg akarnak-e válni ettől a képtől, de én 
szívesen megveszem . . . 

H E L É N : Mennyit érhet? 
COTILLARD : Ëzt nehéz megá l lap í tan i . . . 

De ha, mondjuk, kl tudnák állítani valahol, 
ezért lehetne kapni — kétszáz frankot. 

ZELMA : Kétszáz f r anko t . . . 
COTILLARD : Ha sokalja, mondjuk százat I 
GADARIN : Maradjunk csak a kétszáznál ! 
ZELMA : De hiszen mindennap tudnék egy 

ilyet festeni. 
COTILLARD : Akkor raj ta kisasszony ! 

Jövője blztositva van. 
GADARIN (ez mégis szög a fejében) : Azért 

furcsa — ön idelön megfizetni Mavrier tarto-
zását, a lányom képéért száz frankot k i n á l . . . 

H E L É N : Kétszázat. 
GADARIN : De aztán lement százra. 
HELÉN (szárazon) : Egy Zelma képnek két-

száz az ára. 
COTILLARD : Atmyi ! (Előveszi a pénzt.) 

Tessék ! És újabb megrendelések következnek. 
GADARIN : Nem tudom, elfogadhatja-e . . . 

Helén? ! 
ZELMA : Mért ne? Egy ilyen kislánynak Is 

kell zsebpénz. (Elveszi.) Köszönöm. 
COTILLARD : Én köszönöm, hogy alkalmat 

ad egy ú j tehetség fölfedezésére. 
GADARIN : Tőlem örökölte. Bár orvos va-

gyok, mindig volt betinem művészi hajlam. 
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ZELMA : És ráadásul ott van a hátán szegéilv 

Mavrier képe. 
COTILLÀRD : Igaz ! . . . a maga képe iránt 

való lelkesedésemben megfeledkeztem . . . (Meg-
fordítja a képet, lefújja a port róla, látni, hogy 
odavan a munka szépségétől.) 

GADARIN (nézi Cotillard háta mögül) : Mi 
ez? (Átveszi.) 

ZELMA : Azt hiszem, a patak par t ja a tahid-
dal . . . 

HELÉN : Nem fordítva tartod Arthur? 
GADARIN : így is. úgy Is egyformának 

látom. Pardon ! Nem akarom egy barát érzelmeit 
sérteni. 

(A feszélyezettséget Ágnes töri meg.) 
ÁGNES : Semmit se találtam a padláson ! 

Nincs ott semmiféle kép. 
GADARIN : Lehetetlen 1 
H E L É N : Megették az egerek. 
GADARIN t Jobbra az ablaktól. 
ÁGNES : Egy pár pléhskatulyán kívül sem-

mit se leltem. Át meg á tkuta t tam a padlást. 
Van ott egy ócska ágy, két-három ócska koffer, 
a doktor úr anyjának egy ócska ládája . . . 

GADARIN: Pedig megesküdtem v o l n a . . . 
Mit csinállak? I Sajnálom, kedves uram I Sze-
rettem volna megmutatni, milyen nagyra tar-
tom, amit ön te t t , de hiába ! Nem ra j tam múlt. 
(Ágnes hátra megy, le nem veszi a szemét Cotil-

lardról.) 
COTILLARD : Én ennyivel is bőven meg 

vagyok elégedve, csak sajnálom, hogy terhükre 
voltam. (A nők tiltakoznak.) Kezeiket csó-
kolom . . . 

GADARIN : Csak annyit mondhatok, hogy 
rövid i t t időzése mindig legszebb emléke lesz 
orvost pályafutásomnak. (Kiiéri kifelé.) 

COTILLARD : Magam Is úgy érzem, hojgy mi 
még összemelegszünk. Tán még üzleti össze kötte-
tésbe is kerülünk. Olyanba, ami hozni fog mind a 
kettőnknek. 

GADARIN : Sajnos, nincs tőkém hozzá. 
COTILLARD : Nem kell hozzá más, csak 

baráti együttműködés. 
GADARIN : Abból szolgálhatok egypár va-

gónnal. (Nevelés.) 
COTILLARD : Akkor gazdag emberek va-

gyunk, merem mondani, (ujabb nevetés, kéz-
fogás, Cotillard elmegy.) 

HELÉN : Nahát ! . . . Mégis lesz nyaralás ! 
GADARIN (visszajött): Ilyen módon meg-

eshetik. Vájjon milyen üzletet gondolhatott ez 
az ember? 

ZELMA : Mindegy, hogy milyent, csak pénzt 
hozzon t 

GADARIN : Az én lányomtól nem szeretek 
ilyen beszédet hallani. Semmit sem utálok 
annyira, mint a pénzsóvárságot. 

ZELMA : Mama, gyerünk hamar a piacra, 
mielőtt a papa prédikálni kezd. 

H E L É N : Gyerünk a kalapunkért ! Én is azt 
mondom : hadd jöjjön az a pénz, mit bánom én 
honnan ! (Nevetve el Zelmával. Gadarin gondol-
kozva ül az asztalnál. Álmodozik, mosolyog. Az-
tán kiegyenesedik, az óráját nézi, megbotránkozik 
azon, hogy eltöltötte az időt, s kezdi rendbehoznt 
a müszeriáskáiát a további vilitekhez.) Ágnes, 
merre van a betegnaplóm? 

ÁGNES : I t t van doktor úr. 
GADARIN : (pillantással a nyitva levő lapra): 

Először át kell szaladnom Sévérlnékhez, Avl-
gnonba. A többi betegem, már i t t van a város-
ban. / A naplót a zsebébe teszi.) 

ÁGNES (a naplóra): Mindent följegyeztem 
Ide, doktor úr. 

GADARIN : Szóval tudni fogja, hol vagyok, 
ha hirtelen hivnak valahonnan. (Bezárja a tás-



ká/át, megint elgondolkozik, megint összeszedi 
magát.) Itt van nl ! megint ébren álmodozom. 
Ez az ember úgy telebeszélte a fejemet. 

ÁGNES : Bizony én a doktor úr helyében 
óvatosabb lennék. 

GADARIN : Mért mondja ezt? 
ÁGNES : Tudj ' Isten, én valahogy szeretem 

szemmel tartani az olyan embert, aki olyan 
sokat tud, mint ez. 

GADARIN : Ugyan 1 . . . Maga ls mindenbe 
beleüti az orrát, amihez nem é r t . . . Grépeaux 
maga sürgönyözött szegény Mavrierről, ennél-
fogva . . . (Ágnes telelni akar, de meggondolja. 
Gadarin az előszobából hozza a kalapját, felöltőjét 
és elmeoy. Ágnes hosszan utána néz, aztán az 
Íróasztalhoz megy, óvatosan felveszi az ottmaradt 
sürgönyt. Mielőtt elolvashatná tíelén és Zelma 
jönnek utcára öltözve, fecsegve. Ágnes leejti ax 
asztalra a sürgönyt és mozdulatlanul áll.) 

HELÉN : Most már megtartom azt a batlsz-
tot, nem adom vissza, mi Zelma? 

ZELMA : Hát persze, hogy nem mama. 
Amikor papa maga mondta, hogy elmehetünk 
fürdőre. 
(Elmennek középen. Ágnes utánuk néz, azután 
felveszi a sürgönyt. Ezúttal végigolvassa, minden 
egyes szót halkan végigmondva, ûgu hogu a kö-
zönség számára nem hallható, elmondhatatlan 
boldogság sugárzik az arcán. Az óra tizet üt. 
Most nem ejti le a sürgönyt, hanem a szivéhez 
szorítja, pedig Marie jön pityeregve. Az is igaz, 
hogy a kislány sokkal boldogtalanabb semhogy 
észrevegye őt. Szipogva megy a káluhátg, a Leon 
odadobott, megkezdett munkáját a középasztalhoz 
viszi, ott szeretettel kisimítja.) 

ÁGNES : Kisasszony . . . 
MARIE : Ja j , Ágnes, sose hittem volna, hogy 

ilyen boldogtalan lehet az ember. 
ÁGNES : Bizony, néha szörnyen boldogtalan 

tud lenni az ember 1 
MARIE : Szegény fiú munkáját , — nézze — 

hogy összevissza kenték. 
ÁGNES : Majd csinál másikat ! A művészek, 

azok mindig csinálnak máslkat, ha eggyel 
baj van. 

MARIE : Ágnes ! . . . Ugye maga nem utálja 
a művészeket. Ml? 

ÁGNES : Én 1 Dehogy utálom ! Én? Dehogy I 
Van eszemben ! (Mosolyog magában, amint 
indul vissza, elgondolközva a konyha felé.) 

Függöny 

M Á S O D I K f e l v o n á s 
(Egy-két órával később. Ágnes a bejáratnál áll 
Cotillarddal és gyanakvó szemmel nézi, a keze 

az a/tó kilincsén.) 
ÁGNES : A doktor úr látogatásait végzi, a 

nagyságos asszony és a kisasszony meg a pia-
con vannak. 

COTILLARD : Én maga miatt Jöttem vissza, 
Ágnes. 

ÁGNES: Miattam? 
COTILLARD : Szeretnék beszélni magával, 

ha van egy perc ideje. (Bejön a szobába.) 

ÁGNES (beteszi az ajtót, utána jön) ; Mi be-
szélni valója lehet velem? 

COTILLARD! Köszönöm, Ágnes I 
ÁGNES ! Mit tetszik köszönni? 
COTÍLLARD i Azt, hogy valamikor ló volt 

egy barátomhoz. Hogy megajándékozta őt min-
dennel, amit más nők megtagadtak tőle. Azt, 
hogy egv drága barátom haldoklását megeny-
hítette. Köszönöm magának, hogy az én Mav-
rler barátom nem halt meg úgy, mint egy 
kutya. 

ÁGNES (t/edten) ; Mit tud maga énrólam? 
COTILLARD ! Csak azt, amit Mavrier el-

mondott nekem magáról ! Maga után én vol-
tam az 6 legjobb barátja. 

ÁGNES : 0 sohasem beszélt nekem Gré-
peaux nevű b a r á t r ó l . . . Sokat beszélt egy 
barátjáról, de azt Mansuy-nek hivták. Magá-
ról sohasem hallottam. 

COTILLARD ; En vagyok Mansuy. 
ÁGNES (elbámul) : Ha maga Mansuy, mért 

nevezi magát Grépeaux-nak. 
COTILLARD i Ez a művészi álnevem . . . 

Ez a közönség miatt van, jobb hangzású, 
hogy M a n s u y . . . 

ÁGNES t Maga nem ezért használ álnevet. 
COTILLARD : Hát ugyan miért? 
AGNES i Mansuynek tudniillik állandó pénz-

bajai voltak. Mavrier sokat beszélte nekem, 
hogy fülig el van adósodva. 

ÇOTÎLLARD: Maga emlékszik erre? 
ÁGNES : Semmit se felejtettem el abból, amit 

Mavrier beszélt. És mondhatom, maga nem is 
hasonlít Mattsuyhez, ahogy nekem Ő leirta. 

COTILLARD : De maga viszont teljesen 
olyan, amilyennek Mavrier leírása után kép-
zeltem . . . És lássa, a nevét ls tudom . . . Ezt ne 
felejtse el. 

ÁGNES : Ezt elismerem . . . 
COTILLARD ! Nem tagadom, a pénzzel nem 

tudtam bánni és sokszor voltam bajban emiatt. 
Aki Mavriert Ismerte, nem csodálkozhatik, hogy 
ilyen Völt a legjobb barátja. (Ágnes mosolyog.) 
Zsák megtalálta a foltlát. 

ÁGNES ! Jő, jó, ne haragudjék, hogy gyana-
kodtam . , . (Lassanként fölenged.) Mondja, 
Mavrier csakugyan említette a nevemet magá-
nak? Nem ii hittem volna. Ez szép tőle. 

ÇOTILLAftD ! Ö szerette magát. 
ÁGNES i Ëzt il mondta? 
COTILLARD: Egyre azt hajtogatta. Maga 

nem izerette öt? 
ÁGNES : Ô volt az egyetlen férfi, aki engem 

életemben komolyan vett és úgy beszélt ve lem. . . 
Nem volt valami beszédes e m b e r . . . De ha 
beszélt, olyan okosakat, szépeket mondott . . . 
Szegény, drága ember. Amikor beszélt — úgy 
éreztem, hogy öröm élni. 

ÇOTILLAftD : De hát mi különöset mondott 
majának? 

ÁGNES fszllnet) t S e m m i t . . . És most i tt 
állok a legjobb b a r á t i á v a l . . . Nem hittem volna, 
hogy valaha ls találkozom magáva l . . . Üljön 
le . . . Én ls leülök. A doktorné ugyan haragud-
nék azért, de hát nincs itthon . . . Meg aztán 
nem mondjuk el neki, úgy-e? Mansuy . . . Iste-
nem, mennyi emlék rajzlk bennem erre a névre. 

Vidéki előfizetőink figyelmébe! 
fl mai napon postabufizetésl lapot mellékeltünk azon előfizetőink lappéldányaihoz, akiknek 
előfizetése december 15-én lejért. Kérjük t. előfizetőinket, hogy a megújítást kellő 
Időben küldjék be, nehogy a lap küldése fennakadást szenvedjen. 

A i s l n h i k l l l « l k i a d ó h i v a t a l a . 
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COT ILLARD : Beszélt magának az ő festő 
terveiről, felfogásáról? 

ÁGNES : Beszélt. 
COTILLARD : És maga szerette, amit 

festett? 
ÁGNES : ö t e t szerettem . . . (Boldogan bic-

centve.) H á t . . . szerettem azt is, amit f e s t e t t . . . 
Sokáig úgy néztem mindenre, mint borjú az ú j 
kapura . . . Igen ám, de aztán elkezdett tani-
tani. Azt mondta, kinyitja a s z e m e m e t . , . És 
tanított . Mindent, amit mondott , amit tet t , 
mindent szerettem. 

COTILLARD : Ha annyira szerette a képeit, 
mért hagyta elkallódni? 

ÁGNES (szünet) : Erről ne beszéljünk. 
COTILLARD : És hát hogy tanítot ta? 
ÁGNES : Istenkém, sehogy. Nem volt ő 

tanító . . . Nem is erőltette a d o l g o t . . . De az 
ember nem lehetett úgy vele, hogy rá ne ragadt 
volna valami . . . 

COTILLARD: Olyan külöhös ember volt? 
ÁGNES : Nem . . . de . . . valahogy . . . olyan... 

emberséges vo l t . . . ő volt az egyetlen ember-
séges ember, akivel életemben dolgom a k a d t . . . 
Neki köszönhetem, hogy egész életemre maradt 
valami, amin elálmodozhatott . . . Csakhogy 
törődött velem . . . Ahogy muta t ta a dolgokat... 
Ahogy megtanított arra, hogy látni tudjak. 
Nem furcsa, hogy a legtöbb ember él és nem 
tud látni? Aztán egyszerre rájöttem a szavá-
ból, hogy ősszel a falevelek az erdőben : vörös-
barnák, hogy az avar : rozsdaszinü, hogy van 
az égnek olyan szine, mint ott annak a tálnak 
a kredencen. . . (büszkén.) Ezt úgy hljják 
k o b a l t k é k . . . Ez, tetszik tudni piktori elne-
vezés, kobaltkék . . . És megmutatta az öreg 
magtárt i t t kinn, meg a fahidat a folyón, 
örökösen azokat pingálta, én sokszor láttam, 
milyen sokszor, még sem v e t t e m é s z r e . 
Soha. És megtanított rá, hogy az ócska bútor 
nem arra való, hogy elhajigálja az ertiber, 
mert sok éppen azért szép, hogy ócska. Muto-
gat ta nekem a régi kapukat, cirádás házakat. 
És tudja-e, hogy a téglából épített ház nem 
vörös, hanem inkább szürkés-barna és a hó 
nem fehér, hanem sok mindenféle színű és 
a platánfa akkor igazán szép, amikor hull a 
levele. Hogy t a n í t o t t . . . Még arra is, hogy 
nem igaz, hogy az emberek rosszak ; több 
bennök a jó, mint a rossz. Csak nem lát ja az 
ember . . . Soha se fogom elfelejteni egy taní-
tását se és sokszor újra, meg újra végig gon-
dolom azt az időt, mikor ő i t t élt. Végig-Végig 
gondolom, amióta csak — szegény feje — itt 
lehúnyta a s zemé t . . . (Szünet.) 

COTILLARD (most óvatosan ráviszi a tulaj-
donképpeni tárgyra) : Sok mindent hagyott 
magának úgy-e, hogy emlékezzék reá? . . . 
Ugy értem, nemcsak ilyen lelki e m l é k e k e t . . . 
am Iket senki se vehet el tőlünk . . . hanem — 
kézzelfoghatóbb emléket is . . . 

ÁGNES (szinte magának) : Az emlékeket 
senki se veheti el tőlünk? . . . Igaz . . . De ml 
lesz belőlük, ha az ember elkerül onnan, atról 
a helyről, ahol az emlékek, emlékek lettek? . . . 
El tudja-e vájjon vinni az ember magával? 
Mert én innen -végkép elmegyek ma este. 
A testvérbátyámhoz megyek, aki özvegyen 
maradt négy gye rekke l . . . Pedig beh szívesen 
maradnék. A doktor úr azt hiszi, hogy miat-
tuk ragaszkodom e helyhez . , . (Nevet, aztán 
elkomolyodik.) Soha se fogom látni többé a 
vörös magtárt , az ó-hldat a folyón, se a virágos 
réteket, semmit, semmit, a galambdúcot. . . 

COTILLARD (mohón) ; Amiket ő lefestett? 
ÁGNES : Mikor festett, rendesen vittem ki 

jó forró kávét. 
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COTILLARD : És egy meleg sálat horgolt 
nek i . . . 

ÁGNES : Ezt is megírta magának? 
COTILLARD : Meg. (Szünet.) 
ÁGNES : Valaha éh is . . . csinos voltam . . . 
COTILLARD : Nem kell magyarázni . . . 
ÁGNES : Én . . . nem szégyenlem . . . De 

azért a doktornénak nem kell erről beszélni . . . 
Tudja, mire ta r t ják ezek itt szegényt? Nem 
látták benne mást, csak holmi iszákos, kócos 
piktort. Ők sohasem értették meg. És még 
kevésbbé értették volna meg azt, hogy szere-
te t t engem. Mit kell ezt nekik tudni . . . De 
én nem szégyenlem . • . 

COTILLARD : Igaza v a n . . . De mondja, 
úgy-e maradtak tőle kis rajzocskák, miegymás. 

ÁGNES : Tudnék mutatni magának valamit, 
jóval különbet, mint r a j zo t . . . 

COTILLARD : Oh, mi az? 
ÁGNES : Egyszer l e f e s t e t t . . . Izé . . . Élet-

nagyságban. 
COTILLARD (elállt a lélekzete) ; Szeretném 

látni. 
ÁGNES : Azóta ls, évek óta, ott van az 

ágyam fölött. 
COTILLARD : Mutassa meg mindjárt . 
ÁGNES : Akkor ki kell jönnie a szobámba, 

ha látni akarja . . . Majd a konyhán át me-
gyünk . . . Különben . . . Ott van az utódom. 
Nem . . . inkább . . . Hol lakik? 

COTILLARD : A Korona szállóban. 
ÁGNES : Estefelé odamegyek. 
COTILLARD : A képpel? 
ÁGNES : Azzal a nagy képpel? 
COTILLARD : Nézze Ágnes . . . ha valaha 

megszorulna . . . Nem vagyok gazdag ember... 
de az utóbbi esztendőben rendbejöttem . . . ha 
pénzre talál szüksége lenni, én megveszek min-
dent, amit az ő holmijából el akar adni. 

ÁGNES : Oh . . . én . . . semmit sem adnék 
el. 

COTILLARD : Idegennek nem, persze. De 
a legjobb barát jának, a régi jó idők emlékére. 

ÁGNES : Nekem nem kell pénz az ő holmi-
jáért. Nem. Nem adok el s e m m i t . . . Hanem 
magának odaadnám . . . 

COTILLARD : Az arcképet? 
ÁGNES : Azt a világ minden kincséért 

sem . . . hanem odaadnám . . . Valaki jön . . . 
COTILLARD : Számítok az ígéretére. • 
ÁGNES : Jobb, ha erre megy, hogy ne lás-

sák. (Középajtó felé vezeti.) és senkinek egy 
sr.ót se arról, amit rólam, meg őróla tud. 
(Cotlllard megveregeti a vállán és elmegy. Marie 
jön a konyha felöl.) 

ÁGNES (néhány lépést kisérte Cotillaïdot, 
visszajön, akkor lélekszakadva besiet Marte.) 

MARIE : Ágnes, Ágnes, mentse meg az éle-
temet. borzasztó meggondolatlanságot követ-
tem el. 

ÁGNES: Ugyan. 
MARIE : Szomorúan sóhajtoztam a szobám 

ablakában, mikor egyszerre megláttam Bou-

Sie t urat az úton. Hát képzelje, ahogy ot t 

tf>m Leont, intek neki . . . 
ÁGNES : Hogy jöjjön . . . 
M A R I E : És már jön ls. Ha anyámék i t t 

kapják, végem van. 
LEON (beront) : Ágnes, vigyázzon a kert-

kam'ira. 
ÁGNES : Vigyázok. De ezt csak akkor 

mondja meg a mamájának, ha már elmentem. 
LEON (szenvedélyes csók) : Marie, én kihar-

colom magát a szüleitől, meglátja. 
MARIE : Inkább négyfelé vágatom maga-

mat, semhogy lemondjak magáról. 



LEON. MARIE (többször egyszerre.) : Sze-
retlek. 

ÁGNES (az ajtóból, ahonnan a kaput Mzi) : 
Helyes. Szeressék egymást. Az Isteil áldása 
legyen magukon. De most hamar szét, hogy 
ba j ne legyen. 

LEON : Csak még egy csókot engedjen, 
Agnes. 

MARIE : Még egyet, Agnes. 
ÁGNES: Hamar. 
LEON (csók közben) : Hát lehet ezt hámar? 
M A R I E : Lehet ezt? 
ÁGNES : Hát. Lehet, csak szeressék egy-

mást. Maguk fiatalok. Jók. Maguké a szerelem. 
A maguké a világ. És szegény Öreg Agnes 
irigyli magukat. 

MARIE : Csak nem sir, Ágnes? 
ÁGNES : Dehogy sirok, nevetek. 
LEON : Nem jönnek? 
ÁGNES: Nem. 
LEON : Képzelje, Írtam magának egy le-

velet. 
MARIE : Én ls írtam magának. 
LEON : Szeretném elolvasni. 
MARIE : Hát még én. 
ÁGNES : Maga haza. Maga a szobájába . . . 

(de már bontják is a leveleket) 
LEON, MÁR IE (egyszerre.) : Nem. Itt . 
LEON : Ágnes. A kaput. 
MARIE (olvassa teon levelét) : Szeretill fo-

gom magát Utolsó lehelletemlg . . . 
LEON (szintén) : Szeretni fogom magát a 

sírig ! 
MARIE : Milyen egyformán kezdtük 1 
LEON : «Ezek a szavak i t t nem fejezhetik 

ki az érzéselmet». . . 
MARlE : , . . «Hogy én mit érzek, azt hiába 

próbálom szavakba ö n t e n i . . . » 
LEON : . . . «De bátorság !» 
MARÎE : «Reméljen.» 
LEON, MARIE (egyszerre) ; «Szereteih.» 
MARÎE (megcsókolja az aláírást) : Ledh I 
LEON : Marie 1 (Megcsókolja az alálrált.) 
ÁGNES : Jól össze vannak hangolva I De 

most gyerünk. 
LEON : Mindjárt ! Még valami fontos mon-

danivalóm van. A kaput, Ágnes I 
ÁGNES : Hallani akarom I 
LEON : Semmi köze hozzá I 
ÁGNES : Azért vagyok rá kíváncsi . . . No 

hamar I 
LEON : Valaki úgy kínoz, hogy adjam el 

a kis örökségemet, házat, kertet. Keveset kí-
nál t érte . . . de a mai eset után döntöttem. 
Eladtam és megyek Párizsba, festészetet 
tanulni. ' 

MARlE : Elmegy Innen? 
LEON : El, de csak ha maga is velem jön ! 
MARIE : Leon ! Hogy gondolja, hogy ezt 

mama valaha ls megengedné ! 
LEON : Én nem is kérdezném ! 
AGNES: Bouquet ú r ! Szökni? 
LEON : Ha Marie szeret, velem jön. És 

különben ls ha nem jön, viszem ! 
MARIE : Milyen férfias maga ! 
LEON : Adja oda a ruháit Ágnesnek, ő este 

elutazik és viszi az övével. Én estefelé eljövök 
az Ágnes holmijáért, hogy kivigyem neki 
motorbiciklin a vonathoz . . . Maga kijön Ág-
nessel, mintha kikísérné. Elutazik vele, én a 
motorbiclklimmel Párizsba, ot t találkozunk 
megesküszünk, pont. 

ÁGNES : Marie, ha i t t tovább hallgatja ezt 
az istenkáromlót, — mindent elmondok a 
nagyságos asszonynak. 

MARIE : Ágnes, maga soha se szeretett sen-
kit? 

ÁGNES : Akkor őrizném i t t ezt az aj tót 
mint egy sárkány? 

LEON : Hát segitsen nekünk ! 
ÁGNES : Magának semmiesetre, — ha segí-

tek, akkor ennek a szerelmes kicsikének itt , 
hogy ba j ne érje. És most párologjon el, mer 
i t t kapják. 

LEON : Hét óra felé jövök a kofferért ! . . . 
(Csók.) 

ÁGNES : Pszt ! Elég volt ebből ! . . . Marie 
a szobájába és szedje rendbe magát t 

LEON : Hétre ! (Elszalad, Marie rohan a 
belső lakás felé.) 

ÁGNES (a lány után kiált) : Még csak az 
kellene, hogy az öregei ilyen dúlt állapotban, 
lássák, kivörösödve ! . . . (Aztán indal a közép, 
ajtó felé.) Micsoda egy rendes, csendes ház volt-
ez huszonhat évig, máma mintha mindenki 
megbolondult volna Itt ! Valami van i t t a leve-
gőben ! 

ÁGNES (kiment és most jön vissza Cachet-
Oal ; a kerítésnél állanak.) 

CACHET (kenelteljes, édeskés modorú, ember, 
megjelenésében kicsit zsidós, beszédében nem) : 
Ez a Gadarln doktor úr háza, kérem szépen? 

ÁGNÉS : Idestova már harminc esztendeje. 
CACHET: Beszélhetnék vele? Pár percről 

van szó. 
ÁGNES : Beszélhetne vele, ha Itt volna, de 

nincs i t t . 
CACHET: Soká jön meg? 
ÁGNES : Nem hinném. Á doktor úrék bor-

zasztó pontosan ebédelnek. 
CACHET : Szabadna tán bejönnöm és be-

várnom? 
ÁGNES : Tessék . . . Vigyázat — mázolva t 
CACHET (kedélyesen) : Nem félek . . . A fes-

ték mesterségembe vág . . . (Bejöttek a szo-
bába.) Maga az az Ágnes . . . nem lehet más. 

ÁGNES (elképedve) : Maga Ismer engem? 
CACHET : Személyesen nem, de nagyon 

sokat hallottam kegyedről. 
ÁGNES : Mit hallott és hol hallotta, amit 

hallott? 
CACHET : Azt hallottam, hogy kegyed na-

gyon jószívű teremtés. És hogy kedveli a mo-
dern festészetet. 

ÁGNES : . . . (szünet). Megpróbálom a dok-
tor urat valahogy a telefonhoz k a p n i . . . Máma 
igazán jobb lett volna, ha kl sem mozdul a 
házból. 

CACHET : Ne siessen kedves, Ágnes . . . 
Hadd gyönyörködjem magában . . . Láttam 
már az öreg t e m p l o m o t . . . A folyópartot a 
híddal, a magtárt az udvarban és most látom 
magát I . . . Csakhogy azt hittem, babosruhá-
ban látom . . . 

ÁGNES : Babosruhában? 
CACHET : Vörös-fehér babosruhában, ami-

lyet viselni szokot t . • . 
ÁGNES : Mit tudja azt az úr, hogy én mit 

szoktam valamikor viselni !? . . . 
GADARIN (jön a kert felöl.) 
ÁGNES : Hála Istennek, csakhogy i t t van, 

doktor úr! Kérem. . . én nem tudom, de van 
valami ebben a házban, doktor úr, valami, 
amit én nem értekl Tessék vigyázni I Ez az 
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úr mindjár t megmondja, mi volt a doktor úr 
édesapjának keresztneve, hogy hány hajaszála 
van a doktor úrnak és hány igazi fog a szájá-
ban. De én nem akarom hallani, megyek! (Él.) 

CACHET : Gadarih doktor úrhoz van sze-
rencsém? 

GADARIN : Mivel szolgálhatok? 
CACHET: Cachet! 
GADARIN: Tessék helyet foglalni. A, á, 

mutassa nyelvét. Betegnek tetszik lenni!? 
CACHET : Isten őrizz! 
GADARIN : Óh . . . akkor ide tessék . , . 

(más széket mutat.) 
CACHET : Tiszteletteljes köszönet . . . (le-

ülnek) Drága doktor úr, orvost pályafutása 
nyomán ön valamikor egy ifjúkori barátomat 
is kezelte. Egy f e s t ő t . . . (Gadarin fülelni 
kezd) Akivel aztán sajnos, feszült viszonyba 
kerültem! Tizenöt évvel ezelőtt meghalt sze-
gény és nagyon furdalt a lelkiismeret, hogy 
Bem békülhettem ki vele. Ez ágy-e, természe-
tes . . , No, már most nemrégiben átnéztem a 
levelezésemet és kezembe került egy pár levele 
fGadartn közelebb húzza a székéi és rámered.) 
Ezeket a leveleket akkor írta, mikor doktor úr 
kezelése alatt állott. Ezekből a levelekből 
megértettem, hogy könnyű szerrel jóvátehet-
ném, amit szegény fiúval szemben annakidején 
elmulasztottam. Doktor úr! Mavrler Jean, 
mikor meghalt, adósa maradt önnek hatszáz 
frankkal. Ez kamatos-kamatokkal számítva 
azóta körülbelül kilencszázhatvan, kereken 
ezer frankra növekedett. Engedje meg, hogy 
erről az összegről átnyújtsam önnek ezt a 
csekket. (Átnyújtja.) 

GADARIN : (félholtra váloa) Köszönöm. 
Köszönöm . . . 

CACHET: Ne méltóztassék köszönni. Én 
csak szent kötelességemnek teszek eleget, 
szegény ördöggel szemben, akin inkább akkor 
kellett volna segítenem, mikor még nem volt 
késő. De most mégis boldogabban . . . 

GADARIN : Megy vissza Párizsba, mint 
ahogy i d e j ö t t . . . 

CACHET: A számból tetszett a szót kivenni. 
GADARIN : Kedves . . . e . . . e . . . 
CACHET : Cachet . . . 
GADARIN : Cachet úr, örülök, hogy önben 

ilyen kitűnő embert ismerhettem meg. Amellett, 
— úgylátom — a betegek közt még aránylag 
a művészek a legjobb fizetők . . . (elteszi a 
csekket). De . . . szeretnék valamit k é r d e z n i . , . 

CACHET : Méztassék pa rancso ln i . . . Amit 
jól esik, amit jól esik — . . . 

GADARIN : Véletlenül. . . nem óhaj t ja . . . 
megtudni, szegény Mavrier után nem marad-
tak-e itt festmények, amelyeket aztán uraságod 
emlékül magával vinne? 

CACHET : Nem koldulni jöttem . . . 
GADARIN : Azt nem mondtam. Csak föl-

tet tem a kérdést. 
CACHET : Hát, kérném alázattal, ha szabad 

Üzleti alapra térnem . . . tényleg szándékomban 
volt a képekért, amelyeknek esetleg birtokában 
méztatlk lenni , , bizonyos árat ajánlani. 

GADARIN: Árat! 
CACHET : Föltéve persze, hogy birtokában 

vannak . . . A fiúnak nem volt családja és ha 
maradt i t t utána festmény, még ha strikte nem 
ajándékozta is doktor úrnak, doktor úr bátran 
saját jának tekintheti, a meg nem fizetett 
orvosi tiszteletdijakért. Doktor úr, szabad-
jon — persze az összes Mavrier-képekért — 
nyolezer frankot felajánlani. 

GADARIN : Nyolcezer frankot? ! ! 
CACHET : Az összes képekért természete-

sen . . . 

GADARIN : Nyo lceze r . . . A Mavrier 
kénelért? 

CACHET : Ásan esedezem, ennél tovább 
nem mehetek . . . Remélem, nem méztatlk 
őket tú lér tékeln i . . . 

GADARIN (most már alig tud egy hangot 
kiadni) : Nyolc-ez • . . 

CACHET: Ennyit ajánlok. Méztassék el-
fogadni vagy v isszau tas í tan i . . . Szerény véle-
ményem szerint gavalléros . . . 

GADARIN : Az ellen nincs szavam, Cachet 
ú r . . . A ba j csak az, hogy nem maga az 
első . . . Vagy két órával ezelőtt járt i t t va-
laki . . . 

CACHET : Ugyanezzel az ajánlattal? 
GÁDAR1N : Nem egészen. 
CACHET : Csak nem adta el neki a Mavrler-

képeket? 
GADARIN: Ajándékba adtam neki! 

(Cachet felhördül) Volt i t t egy, Mavrler pin-
gálta, a vízpartról, a híddal és volt még egy . . . 

CACHET: El méztatott ajándékozni a 
hidat? Doktor úr, az Isten szerelmére, magát 
rászedte egv svindlert 

GADARIN : Az illető sürgönyzött Párizsból, 
hogy lön . . . 

CACHET : Hogy hívják? 
GADARIN . A neveket mindig elfelejtem . . . 

(zsebében kotorász) Valahol i t t a sürgönye . 
(at íróasztalon megtalálja) Megvan I (olvassa) 
Grépeaux! Ez a nevel Grépeaux. 

CACHET (elhűlve) : Grépeaux? 
GADARIN: Az. 
CACHET : Azt méztatlk állítani, hogy Gré-

peaux elfogadott doktor ú r t ó l . . . 
GADARIN : Én abban a hitben voltam, 

hogy a képek semmit sem érnek . . . O is azt 
mondta! 

CACHET (nem akar hinni a fülelnek) : 
Igen Grépeaux mondta? 

GADARIN (mutatja a sürgönyt): Igen! 
Ha nem hiszi, (odaadja a sürgönyt) tessék! 
Ismeri? 

CACHET : Hogy lsmerem-e? Meghiszem azt, 
hogy Ismerem! De ezt nem tételeztem volna 
fel róla. (Mint a vizsla a vad nyomában) Van 
erre tanú, könyörgöm ássan?! 

GADARIN: A feleségem, meg a lányom. 
CACHET (vigyorogva és titokzatosan) : 

No, akkor helyre lehet ütni a d o l g o t . . . Még 
r á t e r i t h e t j ü k a vlzeslepedőt Grépeaux ú r r a . . . 
O a «Matin» művészeti kritikusa, kérném és 
nagy a tekintélye. És persze, nagyon kelle-
metlen volna neki, ha kisülne, milyen csúnyán 
kijátszotta doktor urat, hogy ingyen jusson 
ezekhez a képekhez, amelyek megérnek . . . 
nyolcezer frankot! Szóval : Doktor úr ir nekem 
egy levelet, amelyben sajnálattal tuda t ja , hogy 
nem adhatja el nekem a képeket 8000 frankért , 
mer t azokat Grépeaux úr é r ték te leneknek 
nevezte s öntől a j ándékképpen e l fogad ta . 
A több i t méztassék r á m b i z n i . . . Majd el-
lá tom én a baját annak az úrnak . . . 
(Ágnes középen bevezeti Oszkárt, akt á0 éo 

körüli, elegáns úriember). 
OSZKÁR (még a kertben) : Idehaza van 

Gadarin doktor úr? Vár engem . . . 
(Most a szobába léplek, Cachet meglátja Grépeaux 
Oszkárt, felszisszen s egy diadalmas mozdulattal 
elhallgattatja a kétségbeesett és éppenválaszolni 

akaró Gadarlnt) 
ÁGNES : Egy úr van n á l a . . . De csak 

tessék . . . 
OSZKÁR : Köszönöm . . . Véletlenül nem 

maga a híres Ágnes? 
ÁGNES (Szünet. Egész elkábultan) : Ml 

dolog ez? H a t mindenki Ismer engem az ország 
ban? 



OSZKÁR : Há t maga az? Micsoda szerencse, 
hogy még Itt van ! Láttam a Lolre-partot a 
híddal, az öregtemplomot, a magtárt és most 
hozzá láthatom Ágnest is I 

ÁGNES : Doktor úr, ide egyre özönlenek 
az emberek Párizsból, akik soha életükben nem 
láttak, azt sem tudták, hogy a világon vagyok 
és mind a keresztnevemen szólítanak. Én ebbe 
belebolondulok. 

OSZKÁR : Ne féljen, Ágnes. (De az ki-
sieted.) Gadarin doktor úrhoz van szeren-
csém ? 

GADARIN : Az vagyok. 
OSZKÁR : Grépeaux! 
GADARIN : Kicsoda? 
OSZKÁR : Grépeaux! Sürgönyöztem önnek 

Párizsból. De nem akarom z a v a r n i . . . Majd a 
kertben nézelődöm addig . . . 

GADARIN : Nem! Tessék maradni! 
(Cachethez) Ez az úr Grépeaux? 

CACHET : Ez Grépeaux úr! 
GADARIN : De hiszen ez egy másik! 
CACHET: Mi?! 
GADARIN : Ez más! Ha mondom! És ha 

ez Grépeaux, akkor ki volt az a másik? 
CACHET : Egy szót sel Ne tessék beszélni, 

majd rálövünk, kérném, ml van e mögött. 
(Émelygősen édes mosollyal Oszkár felé fordul, 
akt eddig háttal látta őt.) 

OSZKÁR : Cachet I . . . (megvetően) Hát ma-
gát ml az ördög hozta ide? 

CACHET : Ne méztassék velem itt ezen a 
hangon beszélni ! Milyen jogon tetszik velem 
Így beszélni, mások előtt? Tessék az újságban 
írni rólam, ami jólesik, de szembe sértegetni az 
embert . . . 

OSZKÁR : Gondolhattam volna, hogy a ke-
selyűk — megjönnek a szagra ! Bocsásson meg, 
doktor úr, de ez az úr, aki kizsákmányolja a 
művészeket, a képeiket potom áron veszi és . . . 

CACHET : Én nem a művészt zsákmányo-
lom ki, hanem a vásárlót. És ezért ön tehet ne-
kem a legkevésbé szemrehányást. Hiába ima 
a képekről, ha ml műkereskedők nem vernénk 
föl az árakat. 

OSZKÁR : Igen, maguk rothasztják el az 
egész képzőművészetet szélhámosságaikkal — 
képhamisltásalkkal. . . 

GADARIN : Engedelmet, ez i t t az én házam 
és mégis csak tudnom kell, miről van Itt szó? 
Uraságod azt állítja, hogy Grépeaux. Ez az úr 
is a z t mondja ! Rendben van ! De néhány óra 
óta az én házamban olyan dolgok folynak . . . 

OSZKÁR : Attól tartok, hogy mindazért, 
ami i t t történik, részben én vagyok felelős . . . 
Kedves doktor úr, én egy Idő óta azon dolgo-
zom, hogy jóvátegyem az elmúlt esztendők egy 
nagy igaztalanságát. Ugy-e, doktor úr kezelt 
egy szegény fiút, egy p ik to r t . . . 

GADARIN : Igen. Jean Mavriert. 
OSZKÁR : Örülök, hogy emlékszik rá. Szó-

va l ez a fiú . . . 
GADARIN : Meghalt, hatszáz frankkal ma-

radt adósom és uraságod most azért jöt t , hogy 
kifizesse . . . 

OSZKÁR : Dehogy ! És ne is tessék mon-
dani, hogy Mavrler bárkinek is tartozott . In-
kább mi, nemcsak ml, valamennyien, őrök 
időkre adósai vagyunk neki ! Mert az emberek 
mindig adósai maradnak annak, aki zseni I 

GADARIN : Zseni? ! . . . Jean Mavrler zseni? 
OSZKÁR : De még milyen zseni ! . . . (nyu-

godtabban) Mai látogatásom célja pedig : össze-
gyűjteni az életére vonatkozó minden részletet, 
adatot, az életrajz számára, amelyet most írok 
róla. 

GADARIN : ön könyvet ír Mavrler-ról? 
OSZKÁR : Ugy van. 

GADARIN : Hogy jutot t ez eszébe? 
OSZKÁR : Hát doktor úr nem olvasta, hogy-

Mavrler-nek néhány véletlenül előkerült fest-
ménye milyen óriási feltűnést keltett? Nem ol-
vassa a lapokat? 

GADARIN : A képzőművészeti rovatot nem 
igen. 

OSZKÁR : Szóval, kedves doktor úr, sze-
gény Mavrler tizenöt éve halt meg ismeretlenül 
és a képeit most kiállították Párizsban. És ki-
derült, hogy egyike volt a legnagyobb festők-
nek ! 

GADARIN : Ugyan? ! 
OSZKÁR : A maga Jean Mavrler-ja, aki Itt. 

ebben a városkában köhögte és festette el rövid 
életét. Aki ebből a városkából Irta elragadó 
leveleit Mansuy nevű piktor-barátjának, aki 
azóta szintén meghalt. Ezeket a leveleket teg-
nap közöltem a lapomban. 

GADARIN: A mi Mavrier-nk ! (Most kezd az 
agyában derengeni.) Hát ezek azok a levelek, 
amelyeket az urak az Íróasztalukban kotorászva 
találtak. (Ezt persze Cachelnek mondja.) 

HELÉN (jön, még kalapban, amelyei mindjárt 
lelesz). 

CACHET : Úgy van, amint mondja. 
GADARIN : Gyere csak, Helén ! (Helén, aki 

eddig habozott, hogy bejöjjön-e, most belép.) Ez 
i t t a feleségem, Grépeaux úr. 

HELÉN : Grépeaux úr? 
GADARIN : Egy szót se szólj ! Majd aztán 

megmagyarázom 1 Ez i t t Cachet úr . . . (Osz-
kár felé, méltóságteljes egyszerűséggel.) Kedves 
Grépeaux úr, én csak egyszerű kisvárosi doktor 
vagyok, aki nem igen ért rá egyébbel törődni, 
mint a mindennapi megélhetéssel. Én kutyába 
se vettem Mavrler mázolásait, pedig amúgy 
szerettem a fiút, de nem is álmodtam, hogy 
valaha ilyen polcra jut . (Zelma jön, még szin-
tén kalapban, s mint mindig, most is röglön fü-
lelni kezd.) 

OSZKÁR : Pedig szavamra mondom, kevés 
hozzá fogható piktort tudok ! 

HELÉN : Azt tetszik ezalatt érteni, hogy a 
képeiért pénzt adnak? 

OSZKÁR : Sok pénzt ! 
ZELMA : Óriási f 
OSZKÁR : Bár maradt volna annyi képe, 

amennyit megvennének. De sajnos, csak kevés 
maradt és így nagy lesz az áruk ! 

ZELMA : Még tán kétszáz frank is darabja ! 
OSZKÁR : Azaz öt- és tízezer frank is ! 
HELÉN : Valamennyi? 
OSZKÁR: Egy-egy! 
H E L É N : Egy-egy? 
ZELMA: Egy-egy 1 
GADARIN : Egy-egy ! (Cachethez.) Es maga 
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Szerkesztőség és Kiadóhivatal : 
Cluj-Kolozsvár Str. Universitatü 
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Itt piszok nyolcezer frankot kínált nekem vala-
mennyiért !? 

CACHET : Nono I Ha egy kicsit vissza méz-
tat lk emlékezni, előttem más Is te t t doktor úr-
nak ajánlatot — többet nem mondok ! 

OSZKÁR : Nagylelkű ajánlat 1 No 1 Remé-
lem még jókor érkeztem, hogy véget vessek az 
olcsó vosárnak I (Gadarin fejbeülötlen elfordul.) 

HELÉN (kétségbeesett, hírtelen sikollyal) : Jé-
zusmárlaszentjózsef I Most jut eszembe 1. . . GADARIN : Ml? 11 

H E L É N : Semmi ! Semmi 1 Rosszul vagyok 1 
(Egy székre szédtll, rémülten nét maga elé. Most 
középről jön Ágnes.) 

ÁGNES : Megint sürgöny jöt t doktor úrnak. 
GADARIN : Még egy sürgöny. 

(Ágnes megy, még mindig gyanakvó szorongás-
sal a tekintetében.) 

OSZKÁR : Rlzony, Cachet nyolcezernél töb-
bet kínálhatott volna. 

CACHET : Szegény ember vagyok, könyör-
göm és manapság a képek t . . . 

OSZKÁR : Hát árulja tovább a hamisított 
Corot-jalt és ál-Daumler-jait, ez mégis csak 
tisztességesebb, mint i t t derék embereket rá-
szedni, akik nincsenek kellőképen vértezve a 
maguk huncutságai ellen 1 . . . (Gadarlnhez.) 
Nézze, doktor út, rendes körülmények között 
nem seftelek 1 De hogy magát megvédjem, szí-
vesen becsülöm meg az összes Mavríer-képeket, 
amelyek birtokában vannak. 

GADARIN (egész fakó az arca, ahogy fel-
tekint a sürgönyből) : Volna kegyes először is 
ezt a sürgönyt megmagyarázni? 

OSZKÁR : Hadd lám ! (Elveszi és olvassa) : 
»Hajlandó vagyok ötezer frankért megvenni 
azt a bizonyos nyolc Mavrler-képet , amelyek-
ről a mai lapban szó van. Holnap önhöz érke-
zem. Másokkal való tárgyalásait függessze 
föl megérkezésemig. V a l h u e r . . . » Ez egy ko-
moly, nagy műkereskedő cég. Mondhatnám, 
múzeum ! 

(Szünet.) 
GADARIN : Uram, ha még nem látott két-

ségbeesett embert, nézzem rán ! 
OSZKÁR : Ugyan 1 Hiszen egész vagyon, 

amit itt felkínálnak önnek I 
GADARIN : De hát honnan tetszik gondolni, 

hogy nekem ennyi képem van? 
OSZKÁR : A Mavrler leveleiből. Hét képről 

ír, amelyeket itt hagyott. (Az ujján számolja.) 
A Loire-part a hiddal, a Pipacsos rét, a Rozsda-
vörös magtár, az öreg-templom, a . . . 

GADARIN : Nem vettem elég komolyan azo-
kat a képeket, úgylátszik . . . 

OSZKÁR : Ezért ne tegyen magának szemre-
hányásokat — nem volt egyedül. (De Gadarin 
most már lélekzet után kapkod, majd összeesik.) 
Doktor úr, az Isten szerelmére 1 Valami baj van 
a képek körül? (Helén már nem is él.) 

GADARIN: Meg kell lenniök valahol t . . . 
A hét közül kettő ebben a pillanatban nincs a 
kezeim között. De ha tényleg hét maradt Itt 
utána, akkor a többi ötnek meg kell lenni ! KI 
hallotta valaha, hogy az ember olajfestménye-
ket csak úgy elhajigáljon 1 Ér tékes o la j fes t -
ményeke t ! Fö lku ta tom 1 És ha meg lesznek, 
most már meg is Jogom őket becsülni 1 Ide ag-
gatom valamennyit az ebédlő falára 1 És bizony 
meggondolom, hogy eladjam őket t Pláne most, 
amikor tudom, milyen értékesek. Nem adom 
el ! Legalább is . . . (Cachetra sandít.) . . . csak 
úgy, egy pár rongyos frankért nem 1 (A szé-
kébe rogy.) . . . De most kérném az urakat, 
hagyjanak magamra . . . Nyugodtan megebé-
delhetnék és megbeszélhetném a dolgokat a 
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famíliámmal I Mindez olvan hirtelen szakadt 
rám ! Gondolkoznom kelf ! 

OSZKÁR : Megengedi, hogy délután vissza-
jöjjek? 

GADARIN: Minek? 
OSZKÁR : Hogy adatokat kérjek Mavrier 

életrajzához. 
GADARIN: Jó. Ebéd után. Az életéről 

beszélhetek. De a képeiről nem. Orvos vagyok, 
annak is kisvárosi orvos . . . Mit csináljak . . . 
Elég bajom volt nekem Aescu lap-pa l . . . de 
már Rafael, meg C o r o t . . . mit értek én hozzá-
juk . . . pláne Mavrierhez. Afelől még lehetek 
tisztességes ember . . . 

HELEN : Arthur, ne szerénykedjél ! . . . Te 
viszont föltaláltál egy haskötőt, amelyről még 
az orvosi lapok is Írtak. 

GADARIN : Hagyd ezt a szamárságot. . . 
Hát kérem, ebéd után I . . . (Fáradtan dől hátra 
a székében. Oszkár nem erőlteti tovább a dolgot, 
venné a kabátját, amelyei egy székre tett, de 
Helén bánatában észre se vetle, hogy rátelepedett. 
Oszkár végre kihalássza alóla s a kabátban egy 
újság számot fedez fel. I 

OSZKÁR (Gadarinhez) : I t t van kérem a 
Matin vasárnapi száma. Ebben közöltem Mav-
rler leveleit. A lényeg bennök, hogv felsorolja 
itt hagyott képeit ; a doktor úrnak külön 
öröme lesz olvasni, amit róla mond. 

GADARIN : Köszönöm. 
OSZKÁR : Hát a viszontlátásra. (Elmegy.) 
CACHET: No most hamar, beszéljünk ké-

rem arról az emberről, aki előttem jár t Itt. 
Milyen volt? 

GADARIN : Uraságod is távozzék 1 
CACHET : Kérném 1 . . . De visszajövök I 

És ne méltóztassék semmi Irányban se dönteni, 
amíg velem nem beszélt. Alázatos szolgája I 
(El-) 

GADARIN i Nnna ! . . . Életemben először 
szorongattam egy marok pénzt a kezemben . . . 
és az útjaimon keresztül hullaj tottam el I 

ZELMA : Ha csak ránézek a falra, ahol a 
képem lógott, hát megpukkadok I Helén (fáradtan) : Megyek a szobámba és 
ledőlök egy kicsit ! 

ÁGNES : No elmentek ezek a városiak, azt 
hiszem megteríthetnék . . . 

H E L É N (elhalóan) : Én nem ebédelek ! 
, GADARIN : Nem ebédelsz ! Nem ebédelsz 1 

Úgy teszel, mintha mit tudom én, ki volna 
hibás az egészben ! 

HELÉN : Hát én nem vagyok, annyi bizo-
nyos. 

GADARIN t Ne adtad volna oda neki a 
magtárt festőteremnek és ne fogadtad volna 
a házhoz I 

HELÉN : Te meg, ha intelligens .ember vagy, 
felismerhetted volna . . . 

ÁGNES : Csak nem tetszenek veszekedni az 
utolsó napon, mikor elmegyek . . . 

GADARIN (kiállva) : Maga meg mit üti 
bele az orrát 1 Ha kedvünk ta r t ja , veszekszünk 
a nagyságos asszonnyal. Ért i? 

ÁGNES : Doktor úr 1 így sohase beszélt 
velem ! 

GADARIN (most már üvölt) : Menjen a 
konyhába I Mars I 

ÁGNES (ijedt sikollyal) : Uram Jézus 1 (El-
szalad.) 

ZELMA : Papa 1 Ne veszítsük el a fejünket 1 
GADARIN : Én ebbe belebetegszem! 
H E L É N : Arthur l 
GADARIN : De hát ki álmodhatta, hogy 

az a nyeszlett, bugyula fráter, ez az . ütött-
kopott, ez a mindig hajadonfővel Járó koldus-
tarisznya zseni, akit komolyan kell venni? 



H E L É N : Én többször mondtam, emlék-
szem, hogy van benne valami ! 

GADARIN : Mondtad 1 Aztán ha pingált 
valamit, hát csak úgy csuklottál a nevetéstől 1 

ZELMA : Most nem ez a fontos ! Hanem az, 
hogy kl volt az az ember, aki Grépeauxnak 
adta kl magát? 

HELÉN : Nem mindegy az most már, mikor 
apád odaadta neki a képeket I 

ZELMA : Dehogy mindegy 1 Mikor egysze-
rűen kicsalta apától. 

GADARIN: Úgy v a n ! Kicsal ta! 
HELÉN : Mivel bizonyltjuk? 
GADARIN : Hát nem adott kétszáz frankot 

Zelmának? , 
ZELMA : Úgy van I Pedig nem azért, amit 

én a vászon másik oldalára pacniztam. 
HELÉN : Igaz ! Meg kell őt találnod. 
GADARIN : De hogyan? . . . Mikor az igazi 

nevét nem tudom I Csak egyet tudok, hogy 
visszament Párizsba, boldogabban, mint ahogy 
iött . (Fogcsikorgatva.) Ha megtalálom, még 
boldogabbá teszem I Csakhogy a botom bol-
dogabb végével ! (Tervezgetve fel « alá fár.) 

HELÉN : Fiatalabb, mint te I És ha ő nás-
pángol el téged t . . . 

GADARIN : Igaz ! Följelentem ! . . . (Szü-
net.) Csakhogy ügvvéd, perköltség ! És ha azt 
mondja, hogy önként adtuk neki? 

H E L É N : De ha egyszer nem tudtuk az 
értékét ! 

GADARIN (a düh hirtelen felkiáltásával) : 
És én még becsődítettelek benneteket, hogy 
megmutassam nektek a tisztesség szobrát. 

ZELMA: Aljas, akasztófára való gazember 1 
Attól pukkadok legjobban, hogy most hogy 
mulathat. 

GADARIN (kap rafia) : Ez az ! Zelma fe-
jén találta a szöget 1 Ez az amibe belebeteg-
szem ! Hogy ez a csirkefogó, — ha Grépeaux 
nem hazudik, — tiz-húszezer frankot csalt ki 
tőlem és most a markába nevet, 

HELÉN : Mondd c s a k . . . Ez a haramia 
azt mondta, valami üzletet köt veled. Nem 
mondhatnád neki, hogy addig nem tárgyalsz 
vele, amíg a képeket vissza nem adja? 

ZELMA : Ugyan 1 Az az üzlet I Azzal csak 
port akart hinteni a papa szemébe. 

HELÉN : Óh, szemtelen, csavart eszű gaz-
ember ! 

ZELMA : Hány képet hagyott nálunk? 
(Helén felocsúdik letar g (áfából.) 

GADARIN : Ez a Grépeaux azt mondja 
hetet. 

ZELMA : Mégis csak utána kellene nézni, 
hová lett a többi öt? 

GADARIN : Igaz I . . . Ennek a gyereknek 
több az esze, mint kettőnknek együttvéve. 
(Kiált.) Ágnes! Ágnes! Jöjjön csak! (Ágnes 
főn a konyha felól.) Mondja, jól széjjelnézett 
a padláson? 

ÁGNES : A padláson? 
GADARIN i Ott. Mikor az az első ember 

Járt i t t ma délelőtt. 
ÁGNES : Persze, hogy széjjelnéztem. 
GADARIN : És csakugyan nem látott ot t 

képet? 
ÁGNES : A színit se láttam olyasminek. 
GADARIN : Jó . . . Mehet . . . (Ágnes me-

gint kimegy.) Zelma, szaladj, kutasd át még-
egyszer . . . (Zelma elszalad.) Marie ! Gyere be 
Marie 1 , 

H E L É N : Mit akarsz tőle? 
GADARIN : ő t még nem kérdeztük. Hátha 

tud valamit. (Marie ijedten siet be.) 
M A R I E : Tessék? 

GADARIN : Mondd, nein láttál valamerre 
ócska Mavrier képet a házban? 

MARIE : Óh I Ez az egész? 
GADARIN : Az egész I Az egész ! Micsoda 

ostoba felelet ez? 
MARIE : Apus, mit kiabálsz velem egy-

SZ6IT6 ? 
GADARIN : Felelj a kérdésemre. 
MARIE : Persze, hogy láttam ! 
HELÉN : Ml? 
GADARIN : Hol? 
M A R I E : Utoljára a fészerben l á t t a m . . . 

szóval a magtárban . . . (Helén megint ájul-
dozik.) 

GADARIN : A magtárban? 
M A R I E : O t t ! 
GADARIN: Mennyit? 
M A R I E : Tudom ls é n . . . Nyolcat-tlzet, 

úgy emlékszem . . . 
GADARIN: Nvolcat-tizet ! 
MARIE : Annvlt ! A fás ládában ! 
GADARIN : De hisz én mindennap járok 

a magtárban, mikor a motoclkllmet kihozom, 
meg helyre tolom . . . s én sohse látt am ott képe-
k e t . . . Te mikor láttad utoljára? 

MARIE : Nem olyan régen . . . (Bűntudat-
tal.) Utoljára Bouquet Léonnak mutat tam 
őket. 

GADARIN : Aha ! Bouquetnak I És most 
már nincsenek ot t ! Persze Bouquet elslnko-
fálta őket. 

M A R I E : P a p a ! 
GADARIN : Azonnal Ide hozod azt a fiút ! 

Nem ! Majd én ! 
MARIE : Papus! (Gadarin felkap/a a te-

lefont.) 
H E L É N (feldúlva) : Ne fáradj, Artúr! 
GADARIN : Mért ne? 
HELÉN : Bouquet nem vitte el a képeket . . . 
GADARIN: Hát? 
HELÉN : Én . . elégettem ő k e t . . . 
GADARIN: MMMi? 
H E L É N : Annyi mindenféle lim-lom gyűlt 

már ö s s z e , . . Mikor a gyümölcsöst a fagy 
fenyegette . , . máglyára raktam . . . 

GADARIN : Mind a nyolcat-tízet? , . . 
HELÉN : Mintha annál ls több lett volnál 
GADARIN : Annál ls! Annál is! Darabja 

pár ezer frank! Annál 1st 
HELÉN : Mikor egyre azt hajtogattad, 

hogy szörnyű mázolmányok . . . 
GADARÍN (kiáltva) : Hallgass! Borulj térdre 

kérj bocsánatot mind a két lányodtól. Elégettél 
ötvenezer f r a n k o t . . . 

MARIE : Papa! Most már úgyis hiába vesze-
kedtek! . . . Kár a p é n z é r t . . . de legalább 
látjátok, hogy a piktor is tud pénzt keresni! 

GADARIN : Tud! T u d ! . . . Te hülye, te! 
Mikor már meghalt, akkor tud. 

ZELMA (visszajön) : Ágnes Igazat mondott. 
Nincs egy szál kép sem a padláson. 

HELEN : Apád már tildja. Nem is lehettek 
ott. Útban voltak és elégettem Valamennyit! 

ZELMA : Úristen! . . . (szünet) Hát akkor 
vissza kell szerezni legalább azt a kettőt, amit 
ma reggel elkótyavetyéltünk! 
(Gadarin már előbb jölvelte az asztalról a Gré-
peaux által otthagyott újságot és szórakozottan 
böngészett benne. Most szeme a Mavrier leve-
lezésére tévedt, fölemeli a kezét.) 

ZELMA : Mi az apus? 
GADARIN (hangosan olvassa) : «dr. G. 

lelkiismeretesen kezel. Csak az a baj , hogy mint 
orvos nem sokat ér. Viszont szeretem raj ta , 
hogy olyan kedves borjúfóka pofája van . . .» 

ZELMA (ijedten) : Mije van a papának? 
GADARIN : Ez a dr. G., ez én vagyok. 



Annyi t ap in ta t lehetett volna ebben a Gré-
peauxban, hogy más kezdőbetűt nyomasson 
oda . • • Szóval ezt írta rólam Mavrier a leve-
leiben 1 . . . (olvas) s . . . Könyörgök neki, hog 
lefesthessem, de semmikép se tudom rávenni. 
A piktúráról olyan fogalmai vannak körül-
belül, mint egy sziú-indiánnak. 

H E L É N : Ha hagytad volna, hogy lepingál-
jon, t án mégse fol toztat tad volna ki a képeddel 
a tvúkketrec tetejét . 

GADARIN (ránéz, odaadja az újságot 
Marie-nek) Olvasd tovább, fiam . . . Há tha 
m o n d v a l a m i kedvese t a n y á d r ó l is. 

MARIE (olvassa) ; Ez az asszonyi ruhába 
bu j t a to t t földreszállott angyal, mintha édes 
nővérem és dajkám volna egyszerre. Biztosan 
tudom, hogy az ő gondoskodása hónapokkal 
hosszabbítja meg életemet, már csak azért is, 
mert ő az egyetlen, aki érteni látszik, amit 
festek. Ő Itt az én egyedüli vigaszom, az egyet-
len napsugár, kmely bevilágít életem homá-
lyába . . . S amellett, bizonyos szemszögből 
nézve, csinos is . . . (Helén ajka széles mosolyra 
nyüik.) 

H E L É N : Biz én szerettem a fiút és bátorí-
to t t am is. 

MARIE : « . . . Miatta tudom elviselni azt 
az ostoba doktornét ls . . .» 

ZELMA (kikapja a lapot Marie kezéből 
mialatt Helén mosolya megfagy) : « . . . Ha 
megyek ki a mezőre festeni, most, hogy olyan 
csípős hidegek az őszi reggelek, forró kávét 
hoz ki u tánam . . .> 

H E L É N : Hiszen itt Ágnesről van szó '. . . 
ZELMA : A ml kávénkati 
GADARIN : Ezen lovagoltok? 
H E L É N : Milyen jó voltam ehhez az ember-

hez és a há tam mögött összebarátkozik a 
cselédünkkel. . . 

MARIE ; De mamus, azt nem mondja . . . 
H E L É N : Ha egyszer azt írja róla, hogv 

csinos volt! Volt a fenétl 
GADARIN (/elkiált) : Szűz Máriám! 
ZELMA : Apus! 
H E L É N : Mit kiabálsz? 
MARIE : Mi az? 
GADARIN : Mavrier festet t egy arcképet 

ls, amig i t t volt. Biztosan emlékszem. 
ZELMA : Kiről festette? 
GADARIN : Ágnesről! (szenzáció.) 
H E L É N : Igaz! 
ZELMA : Egy nagy képet! 
GADARIN : H á t az hova lett? 
H E L É N : Az Ágnes ágya fölött lóg, amióta 

csak Mavrier meghalt. 
GADARIN : Zelma, nézd meg hamar, o t t 

van-e? 
MARIE : De apus, ha o t t van is, az az Ágnes • 

tulajdonai 
GADARIN : . . . Ebben a szörnyű világ-

gazdasági válságban pénzhez, vagyonhoz jut-
hatunk és te arról lefetyelsz, hogy az Ágnesé? 

H E L É N : Csodállak, mikor apádat úgy rá-
szedték ma reggel . . . 

ZELMA : Most már Igazán i t t az ideje, hogy 
Apus ne hagyja elrabolni, ami jogosan a mienk ! 

MARIE : Csakhogy ez a kép jogosan az Ág-
nesé ! 

GADARIN : Ne félj, úgy se teszek semmit, 
ami a tisztesség, meg Igazság ellen van, mi t 
kiabálsz? Még meghallja ! 

MARIE : Én pedig nem hallgatom tovább, 
hogy esküdtök össze Ágnes ellen I ( Kiszalad.) 

GADARIN : No hát ez ! . . . 

ZELMA : Egész elvesztette az eszét, amióta 
az a csirkefogó megbecstelenítette I 

GADARIN : Te meg ne beszélj hülveségeket ! 
ZELMA : De mikor szájon csókolta ! 
H E L É N : Jó, jó — hagyd, flam ! . . . I t t egy 

a teendő. Ki kell vennünk valahogy Ágnesből, 
hogy magával vlszl-e a képet? 

GADARIN : Hívd be és kérdezd meg. 
ZELMA : Akkor rögtön kitalál ja . . . 
H E L É N : Nem tudom, nem volna a legoko-

sabb, egyszerűen bemenni a szobájába és a ké-
pe t leakasztani. 

G A D A R I N : Mondasz valamit. Elvégre ez a 
kép a mi tula jdonunk, csak úgy, mint amelye-
ket elégettél. Ágnes a mi alkalmazottunk és fize-
tést kap tőlünk. Az a kérdés, volt-e joga lefes-
tetni magát az alat t az idő ala t t , mialat t a 
béréért dolgoznia kellett I 

H E L É N : Ugy van ! A kép a mienk I Zelma, 
hozd ide I 

ZELMA : De mit szól ma jd Ágnes? 
H E L É N : Dobálj mindent összevissza a szo-

bában, tépd le az ablakfüggönyt, hadd hlgyje, 
hogy betörő já r t a szobájában. 

GADARIN (önmagát nyugtatja) : Én csak 
egy szimpla kisvárosi orvos vagyok ! Fütyülök 
a pénzre ! De a famíliám érdeke szent nekem I 

H E L É N : Most aztán ne té továzzunk ! . . . 
Előre, Zelma I A hátsó a j tón hozd ki, aztán 
vidd be hozzánk ! (Gadarinhez, mialatt Zelma a 
konyha felé kimegu.) Ha a kezünk között lesz, 
eldugjuk az ágvadba ! 

G A D A R I N : " H a Ágnes ja jgatni talál, adok 
neki valamelyes összeget. . . (Zelma visszajön.) 

ZELMA : "Ágnes a szobájában van ! 
H E L É N : És a kép? 
ZELMA : Ott lóg f 
GADARIN : Milyen? 
ZELMA : Gondolhatod. Rémes ! 
GADARIN : Azért mégis megnyugvás, hogy 

megvan. 
H E L É N : Mit csinál Ágnes? 
ZELMA : Pakol. 
H E L É N : Mond neki, hogy így nem készül 

el az ebéddel . . . 
ZELMA : Akkor is . . . ha a konyhában van... 

skkor seni lehet • • 
H E L É N : Hát hívd be, hogy terítsen meg. 
ZELMA : Te hívd be . . . 
H E L É N (a legédesebb hangján) : Ágnes I . , . 

Ágnes I . . . (Gadarinhez.) Majd te beszélj vele. 
(Mind a hárman lesik a konyha felé vezető ajtót. 
Ágnes jön és még mindig meg van rémülve.) 

GADARIN (nagy erőfeszítéssel megpróbál 
színházat játszani) : Ágnes, ne haragudjék, hogy 
az előbb úgy rámordultam magára . . . 

ÁGNES (a szem sarkából figyeli) : Óh, kérem, 
doktor úr . . . 

H E L É N (összehajtott abroszt dob az asztalra): 
Most már terí thetne, Ágnes. 

ÁGNES Igenis. (Az ebédlőasztalhoz megy, 
szélteregeli az abroszt. Helén int Zelmának, ez 
kisuhan a konyha felé, ő maga pedig elállja a 
konyha feli vezető ajtót.) 

G A D A R I N : Szép magától Ágnes, hogy 
utolsó napon is csak velünk törődik. 

Á G N E S : Óh, az semmi. 
H E L É N (mint fent) : De, de, Ágnes I . . . Ez 

jól esik nekem is, az uramnak ls — mikor pedig 
i t t van kéznél az ú j szakácsné. 

ÁGNES : Óh, semmi . . . (Terit.) 
GADARIN : Furcsa let t volna, hogy az ebé-

det az ú j cseléd ad ja fel, mikor maga még a ház-
ban van. 

ÁGNES : Igaz. 
ZELMA (visszajött) : Mama, most meg az ú j 

cseléd lábat lankodik o t t . 
H E L É N : Mondd neki, hogy menjen sétálni 



a folyópartra. (Zelma indul.) Zelma, azt a be-
törő-dolgot hagyd c l . . . Feltűnik I 

ÂGNKS : Miféle betörővel van ba j? 
HELÉN (könnyed neveltesd) : Valami kis 

tréfa . . . S e m m i . . . én meg Zelma . . . (Gadarln 
nevet, Ágnes indul.) Hova megy, Ágnes? 

ÁGNES : Az uborkáért megyek . . . 
H E L É N : Nem kell az ebédhez . . . Ugye? 
GADARIN : Megsúgok magának valamit, 

Ágnes. Mostanában az uborka megfekszi a gyom-
romat . . . (Ágnes megint indul.) Ágnes ! (Ágnes 
megáll.) Nem hallotta? Nem kell uborka ! 

ÁGNES : Gondoltam, akkor egy kis céklát... 
Azt nagyon tetszik szeretni. 

HELÉN (tanácstalanul) : Ez igaz. A céklát 
rendkívül szereted. 

GADARIN (még tanácstalanabb) : Tudom ! 
Tudom 1 Semmit se tudok felhozni a cékla el-
len. 

HELÉN (még mindig Orzi az utat a konyha 
feli) : Azt hittem, beszélni valód van Ágnessel? 

GADARIN : Igaz ! Van ! Van ! Van ! 
ÁGNES : Micsoda beszélni valójának tetszik 

lenni? 
GADARIN (sejtelme sincs róla, hogy kezdje 

el) : Izé . . . többrendbeli dologról . . . Ml is 
csak? . . . Azon kezdem , . . 

ZELMA (visszajött, súgva) : Mama ! 
H E L É N : Nos? 
ZELMA : Az ú j lány nem akar sétálni menni. 
HELÉN : Mondd neki, ha nem megy rögtön 

sétálni, felmondok neki. (Zelma el.) 
ÁGNES : Ki nem akar sétálni? 
GADARIN (hirtelen ): Megvan 1 Az ú j sza-

kácsnéról akartam. Maga mit tart róla? 
ÁGNES : Egészen rendes nőszemély . . . 
GADARIN : Szó sincs róla . . . rendes . . . 

nagyon rendes . . . A feleségem mással nem ls 
állana szóba. (Bizalmasan.) De — mit gondol... 
6 vele is olyan jól kl fogunk jönni, mint magá-
val? 

ÁGNES (mélyen meg van hatva) : Óh, kezét 
csókolom, de jól esik, hogy ezt tetszik mondani... 
Hát hiszen . . . ha nyíltan beszélhetek . . . ne-
kem huszonhat esztendő kellett, hogy megszok-
jam a nagyságos asszonyt, hogy kitanuljam a 
doktor úr bogarait . . . Bizony, majd meg kell 
neki magyarázni — a doktor úr hogy szereti a 
juheombot. De rendes nőnek látszik és ha ő is 
rendesnek találja maid a helyet . . . 

HELÉN ; Mit gondol, annak találja majd? 
ÁGNES : A manó tudja ! Lehet, hogy igen, 

lehet, hogy nem I Most már hadd hozom az ebé-
det, diskurálni ráérünk azutáti is. (Indul.) Ga-
darln utána megy, nem tudva, mltévS legyen.) 

HELÉN : No, de Ágnes, még fel se teritett 
egészen I 

ÁGNES (most egyszerűen félretolja Helént) : 
Tudom, hanem fl rántásom odaég 1 ( Kimegy.) 

HELÉN (elképedve) : Miért nem tar to t tad 
vissza? 

GADARIN (szintén) : Hogy gondolod? Miért 
nem tar tot tad te vissza? 

(Marie jön vissza.) 
HELÉN : Láttad, hogy megpróbáltam ! Most 

itt állunk I Ráfog j ö n n i . . . Pszt ! Hallgass csak. 
GADARIN : Hallasz valamit? 

(Helén az ajtónál hallgatózik, Marie, akit 6k nem 
vettek észre, látható felháborodással nézi sziliéit.) 

HELÉN t Egy kukkot se ! 
GADARIN : Zelma most lehet az Ágnes szo-

bájában 1 Most hozza kl a képet, Ágnes ott-
kapja a kezében . . . Az Isten áldjon meg, eredj 
kl és csinálj valamit 1 

HELÉN i Nem megyek ! Eredj te 1 (A telefon 
szól.) 

GADARIN : A telefon 1 (Indul feléje.) 

HELÉN : Hagyd ! Majd beszél I . . . (Ma-
riere.) 

GADARIN (megáll) : Hivd be Ágnest. Még 
beszélek vele 1 

H E L É N : Mit tudsz neki mondani? 
MARIE (a telefonhoz ment) : Halló . . . 
GADARIN: Majd kitalálok valamit 1 
MARIE (a telefonba) : Tessék7 
HELÉN : Ha csak most akarod k i t a l á l n i . . . 
MARTE : Mi? 
HELÉN : Ha ott éri Zelmát ! 
GADARIN : Megpróbálom rábeszélni, hogy 

maradjon nálunk I . . . 
MARIE (a telefonba) : Igen, igen, Gadarin 

doktorék . . . 
HELÉN : És ha a nyakunkon marad, még 

nagyobb a ba j 1 
GADARIN : Csak hívd be 1 Mást gondolok 

kl ! . . . 
(Helén már Indulna, de Zelma jön vissza resz-

kelve.) 
MARIE (a telefonba) : Mindjárt szólok neki. 
H E L É N (Zelmához) : Megvan? 
ZELMA (levegő után kapkodva, a keze a szi-

vén) : Nincs. 
GADARIN : Nem kapott raj ta? ! 
M A R I E : Apus! 
ZELMA : Egy szikra hijja volt 1 Ha a rán-

tás nem kezdett volna odaégni, raj takapott 
volna . . . Éppen le akartam akasztani a ké-
pet a szegről, mikor visszanéztem, ott állt az 
ajtóban, de a rántás . . . 

MARIE : Papa ! . . . 
HELÉN : Majd ebéd után megpróbáljuk ! . . . 

Eszünk, mintha misem történt volna, ebéd 
után elküldöm valamit vásárolni. Most terít-
sünk meg. Gyere Zelma. (A tálalóhoz megy.) 

MARIE : Papa, ha már kisuttogtátok maga-
tokat, Párizsból hívnak 1 

HELÉN : Megint Párizs 1 
MARIE : A nevet nem értettem jól. Louis... 

de milyen Louis? 
GADARIN (jölgerjedten) : Nemi Nem ! 

Senkivel se beszélek Párizsból. Nekem elég 
volt I Mondd, hogy nem vagyok itthon. El-
mentem ! Meghaltam I . . . 

MARIE : Ezt mondd meg nekik te magad... 
GADARIN : Jó. Majd én ! Szépen segítesz 

apádnak, meg kell adni ! (A \teletonhoz ül, 
Helén és Zelma folytatják a terítési, feszülten 
figyelve minden szóra.) Halló 1 . . . Igen . . . 
Gadarin doktor . . . Tessék? . . . Nem értem . . . 
hangosabban . . . Mit? . . . A folyópartot a 
híddal? . . . Mennyit? . . . (Nagy szünet.) Meny-
nyit? . . . (Szünet.) Mennyit? (Szünet.) Meny-
nyit? . . . (Gyászosan.) Majd meggondolom . . . 
Tessék holnap megint felhívni. . . (Lecsönget, 
szörnyen lesújtott.) 

I-IELÉN : Mi az . . . Arthur? 
GADARIN (elhalóan) : Huszonötezer fran-

kot kínálnak csak a folyópartért, ha jó állapot-
ban van ! . . . ( Kétségbeesetten.) Ha jó álla-
potban van 1 (Hisztériásán.) Nahát az ugyan 
jó állapotban van 1 

ZELMA : Az én képem I 
HELÉN : Arthur légy erős I 
GADARIN (felállt, pár lépést tett, a pamlagra 

esik, félájultan) : Belepusztulok 1 
M A R I E : Úristen 1 
ZELMA : Hamar, ecetet, é t e r t . . . (Helén 

a zsebkendőjével legyezi.) 
HELÉN : Hamar 1 Én addig lélekzetre 

hozom . . . (Tornáztatja.) 
GADARIN : Nem . . . nem . . . Már jobban 

vagyok I Helén 1 
H E L É N ! Mi az Arthur? 
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OADARIN : Mind a ketten boruljunk térdre 
gyermekeink előtt . . . Kérjünk bocsánatot 
tőlük ! 

M A R I E : P a p a ! 
G A D A R I N : Bocsássatok meg ! 
MARIE : Mit? 
GADARIN : Elherdáltam a hozományoto-

kat ! 
H E L É N : Ne bomolj ! Próféták még sem 

vagyunk ! 
G A D A R I N : Hát én igazán nem vagyok! 
H E L É N : Huszonötezer ! 
ZELMA : A másik oldalán az én képem. 

És odaadtuk kétszázért ! 
ÁGNES (hozza a levest) : Kész az ebéd ! . . . 

Tessék hozzáülni . . . (A leveses tálat Helén 
tányérja elé teszi.) Tessék parancsolni . . . 
(Senki sem mozdul, Ágnes bámul.) 

GADARIN <végre nágynehezen feláll) : ő rü l t ! 
MARIE (feláll) : Gyere papa ! (Mennek az 

asztal felé gépiesen. Aztán Helén áll fel, végtll 
Zelma. Leülnek. Helén kitálalja az első tányér 
levest. Odaadja Ágnesnek, az Marie elé teszi, 
ez elutasítja, erre a tányér levest Gadarin elé 
teszt, aki az egész idő alatt n.ost mereven nézi 
Ágnest. A legközelebbi tányér levest Zelmának 
adja, aki maga elé bámul és Ágnes érintésére, 
— mint a bűnös — összerezzen. Helén nem vesz 
levest, a fejét a két kezébe hajtia. Ágnes nem 
tud hova lenni a bámulattól. Senklsem eszik. 
Ágnes kenyérért megy a tálalóhoz, ottmarad.) 

G A D A R I N : Ki tudja , talán ez a Bouquet 
Leon is zseni ! 

MARIE : Az ! Én biztosan tudom ! 
GADARIN : Holnap elmegyek, megnézem 

a képeit ! 
MÁR IE : De mikor nem értesz hozzá ! 
GADARIN : Hogy mered ezt mondani !? . . . 

Különben igazpd van ! Hatökör vagyok hozzál... 
(Ágnes visszajött az asztalhoz.) 

ZELMA: P a p a ! 
H E L É N : Ar thur ! 
GADARIN : Hatökör ! Nem igaz Ágnes? 

Hatökör ! 
Á G N E S : Ki? 
GADARIN : Én I '. 
Á G N E S : Mit? 
G A D A R I N : Ha tökör ! 
ÁGNES : Oh ! A doktor úr ! 
GADARIN : Na mondja ! Hatökör vagyok 1 

Mondja ! 
ÁGNES : Nem mondom ! 
GADARIN : De gondolja ! Há t csak gon-

dolja ! Csak gondoljátok ! Én is azt gondolom i 
Függöny 

H A R M A D I K F E L V O N Á S 
(Ugyanaznap késő délután. Grépeaux van csak 
a szobában, járkál, a kályha körül levő aprósá-
gokat nézi, háttal a közönségnek. Aztán Marie 

jön be.) 
MARIE : Jó napot kívánok. 
OSZKÁR : Hogy van kisasszony? 
MARIÉ : Mi még nem ismerjük egymást. 
OSZKÁR : Pardon . . . Grépeaux. 
MARlE : T u d o m . . . én a ház másik leánya 

vagyok, Marie. A mama mondta, hogy ment-
sem ki, amiért úgy megvárakoztat juk. Apus 
ebéd u tán elment, nem t ud juk hol van, sem, 
hogy mikor kerül haza. 

OSZKÁR : Szívesen várok és ha kedves 
papá ja azért ment el, amiért én gondolom, 
kívánom, hogy fáradozása sikerrel jár jon. 

MARIE : Igen . . . kéremszépen . . . Mint-
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hogy látom, rá tetszik é rn i . . . nekem volna 
egy majdnem . . . szemtelen kérésem . . . 

OSZKÁR : Parancsoljon . . . 
MARIE : De az I s t e n é r t . . . ne tessék el-

mondani sem mamának, sem papának . . . 
OSZKÁR : Én tudok t i tkot tar tani . 
MARIE : Ugv v o l t . . . hogy én . . . ma dél-

u tán . . . megszököm v a l a k i v e l . . . 
OSZKÁR : Tyűha ! ! 
MAR 1E : I g e n . . . És nekem valami azt 

súgja, hogy Grépeaux urat az Isteni gondvise-
lés küldötte, mert — műkritikus. 

OSZKÁR : Érdekes. Pont egy kritikus adia 
tudtokra kíméletesen a kedves szülőknek, 
hogy megszökött? 

MARIE : Dehogy ! 
OSZKÁR : Akkor kérek bővebb magyaráza-

tot , kedves kisasszony. Mért akar megszökni 
valakivel? A szülei nem akar ják hozzáadni? 

MARIE : Ez az ! 
OSZKÁR : Mért nem akar ják? 
M A R I E : Mert akit szeretek, festő s azt 

mondják, éhen halok vele . . . 
OSZKÁR : Bizony, a mai csúnya világban... 
MARIE : Mért? . . . Ma még a milliomosok 

ls szegénvek. 
OSZKÁR : Maga egy kis bölcs ! . . . A kér-

dés az, az Illető tehetséges festő-e? 
M A R I E : Akkor nem halnék vele éhen? 
OSZKÁR : Hát . . . írásban nem merném 

adni, hogy nem . . . de há tha egyszer észretér 
ez a ronda v i l á g . . . akkor talán megint föl-
virrad a tehetségnek . . . Tehetséges fiú? 

MARIE : O azt gondolja, hogy az. De én 
nem tudom m e g í t é l n i . . . Há t azt gondoltam, 
Grépeaux úr megnézhetné a képelt és meg-
mondhatná nekem a véleményét. 

OSZKÁR : Persze, ha tehetségtelennek ta-
lálnám a fiút , maga kétszer is meggondolná, 
hogy hozzámenjen? 

M A R I E : Akkor is hozzámennék, ha a leg-
rosszabb piktor volna a világon. Valami kis 
vagyonkája is van és egy kis h á z a . . . Milyen 
jó volna ott élni vele . . . 0 festene . . . én néz-
ném . . . 

OSZKÁR : Kis romantikus ! 
MARIE : Csak t isztában szeretnék vele 

lenni, festőnek való-e? Mert ha nem, legyen 
aminek eredetileg készült : fotográfus, én akkor 
is s z e r e t n é m . . . (Kis szünet.) De tud ja , ma 
reggel óta az öregeim máskép gondolkodnak . . . 
Grépeaux úr nekem megmondhat ja , ha tehet-
ségtelen... Én csak arra kérem, hogy a mamáék-
nak mindenesetre azt mondja , hogy tehet-
séges 

OSZKÁR : Kis panamista ! 
MARIE : No igen . . . akkor hozzáadnak . . . 

A többit bízza csak . . . 
OSZKÁR : A szerelemre ! . . . Jó ! 
MARIE : Köszönöm ! . . . Há t nézze ! . . . 

eszembe ju t . . . (Megy a két képért, amit valahova 
betettek az első felvonásban.) Van i t t neki két 
képe . . . Nem tudom, ezekből meg lehet-e 
Ítélni, mert kis képek . . . de ha igen, tessék 
tessék az Igazságot kíméletlenül a szemembe 
mondani. (Elébe torija.) Ez i t t az én vadrucám, 
ez meg a nővéremé, ez a ponty . . . 

OSZKÁR : Hadd lám ! . . . (Felteszi a pápa-
szemét, vizsgálja előbb az egyik, aztán a másik 
képet.) Érdekes . . . Rendkívül érdekes . . . Az 
ember azt hinné, hogy Mavrier taní tványa . . . 

MARIE : Az volt ! . . . Még kis fiú korában ! 
OSZKÁR : És amellett mégis van a képekben 

valami egyéni. 
MARIE : Ez nagy ba j? 
OSZKÁR (nevetve) : Nem ! Kis ba j ! . . . 



S ő t . . . . Szeretném a többi képeit is látni és 
őt magát is. 

MARIE : Annál nincs könnyebb. (Vissza-
teszi a képeket.) Elvezetem hozzá . . . Közel 
van . . . M o s t . , . mert nincs sok idő . . . 

OSZKÁR : Miért? Hány órára tervezték a 
szökést? 

MARIE : Hatra . . . Hogy elérjük a hétórai 
vonatot, amelyikkel Ágnes is megy. 

OSZKÁR : Ágnes is szökik? 
MARIE : Nem, csak véletlenül ő épen most 

megy el tőlünk végkép és . . . (Hirtelen int 
neki.) Pszt ! . . . (Tudniillik Gadarin doktor 
jött haza, sápadtan, megnyúlt arccal, megkín-
zottan egy székbe esik). Apus ! , . . Mi az? Hol 
jártál? 

GADARIN: Mindenfelé. 
MARIE : Milyen állapotban vagy? 
GADARIN : Amilyenben érzem magam. 
MARIE : Grépeaux urat ép el akartam vinni, 

a várost megmutatni, de ha te . . . 
GADARIN : Csak vidd. 
OSZKÁR : A kedves papa, úgylátszik, pi-

henni szeretne, annak a fiúnak (súgva.) meg biz-
tosan lesz mondanivalója a s z á m o m r a . . . 
(Fent.) De siessünk, mert Ágnessel is van 
beszélnivalóm, mielőtt elutazik. 

MARIE : Csak i t t van a sarkon I (Elmennek.) 
(Szünet, maid Helén /ön izgatottan.) 

HELÉN : No ! Megjöttél? Ml újság? 
GADARIN : Bejártam az egész községet. . . 

Kerestem azt a bitangot, aki kirabolt ma reggel. 
Voltam a folyóparton, a hídnál, az öreg templom-
nál, a temetőben . . . 

HELÉN ; A temetőben? Azt hiszed, meg-
halt és el is temették? 

GADARIN: Dehogy temették. Még itt van. 
Pingál valahol. 

H E L É N : Pingál? 
G A D A R I N : Mindent megtudtam róla a 

szállodában. Ez is piktor ! Ez a csirkefogó ! 
Még i t t van! Még nincs kijelentve a szállodából ! 
Csakhogy nem volt otthon ! 

H E L É N : Hát mért nem lopakodtál föl a 
szobájába és a képeket mért nem . . . 

GADARIN : Most meg már besurranó tolvaj 
legyek ! 

HELÉN : A magadét loptad volna vissza I 
GADARIN (egész összetörten) : Fönt voltam ! 
H E L É N : No? 
GADARIN : A csaló magával vitte a képe-

ket . — Ezt mondta a portás a fogadóban — 
meg pingálni való holmit is vi t t magával és 
e l emózs i á t . . . Tudom a nevét is. Cotillard ! 
( Kis szünet után, kiáll.) Ágnes I 

ÁGNES (kívül) : Tessék! 
GADARIN : Olyan fáradt vagyok a szalad-

gálástól, mint a megvert kuvasz . . . (Ágnes 
bejön) Ágnes fiam, adjon csak egy pohár tejet , 
me a valami k e k s z e t , . . 

ÁGNES : Nem Inkább valami meleget, 
doktor úr? 

GADARIN : Nem, nem, nincs rá Időm. 
ÁGNF.S : Igenis. (El). 
H E L É N : Azóta, hogy elmentél, háromszor 

is telefonáltak Párizsból és két újabb sürgöny 
is jöt t , itt vannakl 

GADARIN : Nem vagyok rájuk kíváncsi!.,. 
Idenézz! (Tragikus mozdulattal kinyújtja a 
karját, a keze remeg) Látod-e? Ezek az izgal-
mak nem valók magam korabeli embernek. Ma 
reggel én még békességben élő kisvárosi doktor 
vol tam. Nem járt egyeben az eszem, mint 
hol aszpirinen, hol kodeinon, hol valami has-
ha j tón , amit a betegeimnek rendeltem . . . 
Nem vágytam semmire! És most nézz ráml 
(A keze megint remeg) Úgy reszket a kezem, 

hogy ha egy betegemnek a pupilláját akarnám 
megvizsgálni, biztosan kinyomnám a szemét a 
helyéből! (kétségbeesetlen) Kellett ez nekem!.,. 
És most már nincs szabadulás! 

H E L É N : Most már végére kell j á rn i . . . 
GADARIN : Járok isi Arra gondolok éppen, 

hogy az Ágnes vonatja hétkor megy és nem 
engedhetjük, hogy magával vigye az arcképét! 
Erre az egyre legalább rá kell tennünk a kezünket 

HELÉN : Hát csak tedd! . . . Mert én már 
alig állok a lábamon ! 

GADARIN : Én is, de csak bízd rám, azért 
jöt tem haza. Te szabadítottad el az ördögöt 
és nekem kell megviaskodni vele. Mindegy! 
A haditervem k é s z ! , . , (Ágnes visszajön egy 

Í iohár tejjel és keksszel) Köszönöm Ágnes, ez 
ól fog esni. 

ÁGNES : Pedig kisüthettem volna egv sze-
letet . . . 

GADARIN (összerázkódik) : Ide nézzen! 
(mutatja a kezét) 

AGNES : Sohse lát tam a doktor urat ilyen 
állapotban. Ez mind ettől a népségtől van. 

GADARIN (irtózatosan sajnálja önmagát) : 
És megint i t t lehetnek, minden percben. 

ÁGNES : Hát minek bajkolódik velük? 
GADARIN : Agnes! Vannak az életben fele-

lősségek, amelyeket el kell viselni! (hirtelen 
csak úgy odavetve) Az is idegessé tesz, hogy ez 
a szoba olyan rendetlen! Az a fal olyan kopár, 
hogy nincs ott ra j ta Zelma képe. 

H E L É N : Oda lehetne akaszani a Bouquet 
egyik képét. 

GADARIN: A kct t f fegyüt tvéve se takarná 
el azt a csúnya foltot. Ahhoz egy nagy kép 
kellene. 

ÁGNES : Én nem tudok mit t a n á c s o l n i . . . 
(indul) 

GADARIN (mintha hirtelen egy ötlete tá-
madt volna) ; Ágnes!? Nem tudom . . . nincs 
magának egy arcképe, amit Mavrier festett 
magáról, mielőtt meghalt? (összerázkódik.) 

ÁGNES : De van. 
GADARIN . No lássa! . . . Az éppen oda-

illenék!, . . Azt akasztjuk oda! 
ÁGNES : Oh, doktor úr! 
GADARIN : Csak amíg elutazik . , . 
ÁGNES : Hiszen én nagyon szívesen meg-

tenném! . . . Már mért ne tenném? . , . C s á k -
itnagy zavarban) Doktor úr kérem . . . én , . , 
én borzasztóan furcsállanám, hogy a képem 
Itt lógjon . . . Ez valahogy . . . úgy . , . nem 
pászolna . . . 

GADARIN: Miért? 
ÁGNES : Ugyan . . . Mit mondanának az 

emberek, ha bejönnek ide az ebédlőbe és Itt-
látnak engem lógni, amint répát hámozok? 

GADARIN : Bánom is én, mit mondanak 
az emberek!? Most demokrata-világot élünkl 
Inkább magát lássam ott répát hámozni, mir* 
akár egy tucat előkelő asszonyságot, akik csak 
ölbetett kézzel ülnek. 

ÁGNES : Aztán meg az én képem nincs is 
berámázva. 

GADARIN : Baj is az! . , . Csak épp, hogy 
azt a foltot eltakarja. 

HELÉN : Tegye meg az uramnak, Ágnes! 
GADARIN (panaszosan) : Ide nézzen, 

Ágnes! (megint föltartja a reszkető kezét) 
ÁGNES : Ne is tessék, doktor ú r . . . 

Hozom! . . . Hozom! . . . (elsiet). 
GADARIN (összenéznek Helénnel) ; Ez csak 

rendesebb dolog, mintha elloptuk volna! . . , 
Ha egyszer meg kell lennie, legalább jussunk 
hozzá törvényes úton. 

HELÉN : J u s s u n k ! . . . Még nem adta Ide! 
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GADARIN: De az első lépés megtörtént!... 
A haditerv kész , . . 
(Ágnes visszajön, hozza a képet,) 

AGNES : Tessék . . . i t t van. 
GADARIN : Hát ez nagyon szép magától, 

Agnes! Ez Igazán nagyon lói esik , . . 
ÁGNES : Nem tudom, rámával nem volna... 
GADARIN: Nincs idő rámával bíbelődni. 
HELÉN : Az anyád képe fönt a rendelődben 

valami ilyenforma és nagy és szép rámája van. 
ÁGNES : Hát akkor mért nem azt akasztják 

ide? 
GADARIN (dühösen néz Helénre) ; E . . . 

szegény anyám rég m e g h a l t . . . és . , . olyan 
jól érzi magát az én rendelőmben , , . 

HELÉN : Hozza be a rámát, Ágnes , . . 
ÁGNES : A doktor úrnak talán nincs is 

ínyére, hogy kivegyük a kedves anyját a rá-
mából . . . 

GADARIN : De, d e ! . . . Anyám majd 
megbocsátja o d a f ö n t . . . Viszont ha a maga 
képét tesszük bele , . . legalább látni fogja, 
Ágnes, mennyire megbecsüljük m a g á t . . . 

ÁGNES : Az én egyszerű képem . . . abban 
a finom rámában , . . mintha én nem tudom, 
milyen drága ruhát kapnék m a g a m r a . . . 
Kinevetnének. 

GADARIN : Ágnes, ha én az anyám rámá-
já t teszem a maga képére , . , Azon nem nevet-
het s e n k i . . . ez csak megtiszteltetés . , . 

ÁGNES : Nem úgy gondoltam . . . ne tessék 
h a r a g u d n i . . . A doktor úr tudja, mit c s i n á l . . . 
(A képet egy székhez támasztja és elmegy.) 

GADARIN : Perszé, nem akarom tőle in-
gyen. Adok majd neki érte kétszáz frankot. 

' H E L É N (lassan és komoran nézi a képet) : 
Arthur, azt a kétszáz frankot nem látod soha 
többé ! 

GADARIN : Még te jajgatsz, hogy kidobok 
kétszáz frankot, te, aki niáglyán égetted el a 
lányaid hozományát? 1 (0 is odaáll nézni a 
képet.) De azért, hogy őszinte legyek . . . ha 
nem jön ez a halom sürgöny, meg a sok telefo-
nálás, hát nem adnék érte kétszáz centime-ot se! 

HELÉN : Nézdd azt a piros májfoltot az 
orrán, nézdd csak ! A keze meg kék ! 

GADARIN : Biztosan akkor mosogatott cl ! 
(Közelebb hajol.) Mi a csoda van a kezében? 

HELÉN : Kés ! . . . Répát hámoz. (Ágnes 
jön vissza nagy, régi divatú, sötét képrámával. 
Az asztal elé megy, hozzá támasztja.) 

ÁGNES : Nekem ez az egész olyan furcsa, 
igyságos asszony. 
GADARIN : Tegye oda Ágnes. 
H E L É N : Csak ezt félreteszem az útból. 

I tejespoharat, stb, elviszi a tálalóra,) 
GADARIN: Lássuk, belefér-e? (A képet 
rámába illeszti, az öklével ütögeti bele,) 
ÁGNES : Tessék vigyázni a rozsdás szögekre. 
HELÉN : Oh ! Nem megy bele . , . 
GADARIN: Hadd lám csak ! Egy kicsit 
űk neki! Érdekes, az anyámnak bő v o l t . . . 
t munka kész,) No ! ! Mégis belement ! Most 
izzük 1 . . . (Az asztalhoz támasztja. Kicsit 
ülgatnak. Eltávolodnak. Gadarlnék túlzott bámu-
ltál nézik, Ágnes őszinte elragadtatással.) 
ÁGNES : Sohase hit tem volna, hogy az én 
cképem ilyen csodálatosan szép lehet i 
HELÉN : Még Mavrier is büszke lenne, ha 

l á tná ! 
ÁGNES ,: Bár láthatná 1 
GADARIN : Szó sincs róla, Ágnes, egészen 

olyan, mint maga ! 
ÁGNES : Mindig, mialatt csinálta, mindig 

azt hajtogatta : Ágnes, most festem az én . . . 
(Gondolkodik a kljejezisen.) most festem az én . . . 
mester . . . m ű v e m e t . . . 
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HELÉN (célzatosan) : Hallod, Arthur? 
GADARIN (izgatottan) ; Igazán ezt mondta? 
ÁGNES : Ezt ! Ezt ! . . . És mikor készen 

lett, azt mondta nekem, «Köszönöm ! Köszö-
nöm !» Még ő köszönte meg nekem, mintha én 
tettem volna érte valamtt. ( A hangja meg-
csuklik.) Hát szabad valakinek ilyen fiatalon 
meghalni, mint Û, szegény ! 

HELÉN : Ne sírjon Ágnes ! Én is sírok mind-
járt ! 

GADARIN : Mind sírva fakadunk ! . , . (Meg-
veregeti Ágnes vállát, kifújja az orrát, kiálf.) 
Zelma ! Gyere csak, nézd meg az Ágnes arc-
képét ! 

ÁGNES: Milyen jók maguk hozzám ! (Zelma 
jön.) 

GADARIN : Ml kedveljük magát, Ágnes ! 
Szeretjük magát. Idenézz Zelma ! Nézd, milyen 
kedves ! 

ZELMA (rögtön megérti a helyzetet) : De 
milyen ! 

GADARIN : Most aztán két Ágnesünk van. 
Hús és vér az egyik, az Itt áll előttünk, a másik 
meg i t t van az olajban ! És most mind a ketten 
itthagynak bennünket l És ahogy így nézem 
mind a kettőt, el se hinnétek, micsoda Ideám 
t á m a d t . . . 

H E L É N : Csak Jó Idea lehet, Ar thur l 
ÁGNES : A doktor úrnak nem ls lehet más. 
GADARIN : Nem is rejtem véka alá, Ágnes 

lelkem ! Ha már ennyi esztendő után itthagy 
bennünket, nagyon kedves volna, ha a képét 
Itthagyná nekünk. (Hetin is Zelma szorosan 
egymás melli húzódnak.) 

ÁGNES : . . . I t t hagyjam csak úgy ! . . . 
E nélkül a kép nélkül menjek el?| 

GADARIN : Hát hiszen . . . tudom, ez nagy 
áldozat magától és h á t . . . nem kívánnám . . . 
csak úgy , . . 

ÁGNES : Hát hogy? Mit adhatna érte a 
doktor úr? 

GADARIN : No igen, tudom, olyat nem 
adhatnék, ami fölér a maga k é p é v e l . . . De úgy 
képzelem, a nagy városban jó volna magának, 
mondjuk . . . kétszáz frank . . . (Ágnes a fejit 
rázza.) 

ZELMA : Addj ötszázat, papa ! (Helin a 
szivéhez kap.) 

GADARIN : Jó legyen ötszáz ! . . . Rendben 
van, Ágnes ! . . . Nem mondom, manapság 
nagy dolog ennyi pénz, de legyen ötszáz ! Ez 
ellen már csak nem lehet szava ! 

ÁGNES : Szavam nincs is ellene ! 
GADARIN(Helinhez jordul) : Nnna l Lá tod! 

Rendben van ! 
H E L É N (halkan) : Arthur ! Ez remek 

vo l t ! 
GADARIN (halkan) : Aki ezt ravaszabbul 

csinálja, az csal I 
ÁGNES : Nem, sohase tudnám rászánni 

magamat, hogy megváljak ettől a képtől. 
GADARIN : Ágnes, én bámulok ! Én kétszer 

is megrágnám, míg egy ilyen nagylelkű ajánlatot 
elutasítanék. 

ÁGNES : J a j ! Ne tessék már ! . . . Igazán 
nem tudom mitévő legyek ! Nem tudtam, hogy 
ennyire szeretnek ! És nekem mindenképen 
rosszul esik megtagadni, de , . . 

ZELMA : Várjon csak Ágnes ! Ml volna, ha 
ml lefotografáltatjuk hamar a képet és odaadjuk 
magának, hogy azt vigye magával. 

HELÉN : Mit szólsz ehhez a lányhoz, 
Arthur? Milyen eszes t Sohse hittem volna ! 

GADARIN : Zseni ! Az én lányom ! 
ÁGNES : Mondok egy jobbat l . . . Lefotog-



rafáltatom magamat én és azt küldöm el maguk-
nak I 

GADARIN (dühösen név Zelmdra) : Te liba ! 
Ezt te Ju t t a t t ad eszébe 1 

ZELMA : Ugyan, Ágnes, nem arról van 
szó . . . 

HELÉN : Nekünk az a tontos, hogy szines . . . 
(Egyszerre.) 

GADARIN : A fotográfia is jó, de mégis . . . 
ÁGNES : Há t igazán olyan nagy dolog volna 

az maguknak, hogy én ot t lógjak a falon, olaj-
festékből? 

H E L É N : Máskép mért kérnők? 
ÁGNES : Én már úgy megszoktam, hogy 

nézzem ezt a k é p e t . , . 
GADARIN : Tudja mit, nézzen mindig a 

tükörbe I , . . 
ÁGNES (ellágyul, szinte dadogva) : Igen . . . 

de . . . de . . , én azon a képen nem magamat 
látom . . . 

GADARIN . : Hát kit? 
ÁGNES : Nem tudom . . . a . . . a . . . fiatal-

ságomat . . . nem is a z t . . . Ő t e t . . . ő t e t . . . 
Mavriert I , . . Nem tudom 1 . . . ő t e t . , . Nem 
is ! . . . azt az i d ő t , . . . azokat a n a p o k a t . . . 
Nem mondhatom . . . nem . . . tudom kimon-
dani I / Kapucsengö.) 

HELÉN : Valaki van a kapunál. 
ZELMA : De hiszen már megígérte, Ágnes I 
GADARIN : Meg ls tar t ja , amit ígért, tudom ! 

ötszáz frank I 
ÁGNES : Istenkém, ha annyira ragaszkodnak 

hozzá . j . . (újabb csengetés.) Ha már annyira 
a k a r j á k . . . 

H E L É N : Ez megint a mi régi Ágnesünk 
beszéde ! 

ÁGNES : Nem I Nem 1 Még meggondolom ! 
GADARIN : Ahhoz joga van . . . Üljön le 

egy fertályórára a szobájában és gondolja meg 1 
Tudom, hogy az eszére fog hallgatni. 

COT1LLARD (jön a kertkapu jelöl, a kezében, 
nagyon óvatosan tarlva, egy festményt hoz) : 
A csöngetésre nem Jött senki, bátor voltam a 
rácson keresztül a t o lózá ra t , . . (egu sarokba 
teszi a képet). 

ÁGNES : Kérem szépen, ha a képem miatt 
tetszett jönni, nem adhatom oda! (Cotillard 
szeme a portréra téved, nem tudja levenni róla.) 
Meggondoltam, nem adom oda, s ha adnám is, 
akkor se az úrnak, mert másfelé is kérik. Piát 
tessék megbocsátani Mansuy úr! . . . 

ZELMA : Ezt a képet is úgy akarta megsze-
rezni, mint a másik kettőt? 

H E L É N : ö n azt mondta, hogy ön Gré-
peaux, a szakácsnénk Mansuy úrnak szólí-
totta! Hát kl maga tulajdonképpen? 

GADARIN : Nem hittem volna, hogy urasá-
godban lesz bátorság csak úgy beállítani ide! 

COTILLARD : Nem kérné meg a hölgyeket, 
hogy egy percre magunkra hagyjanak? 

H E L É N : Valami diszkrét ügy? 
COTILLARD : A lehető legdiszkrétebb. 
GADARIN fa nőkhöz) : Csak menjetek, 

bennem emberére talál. 
ZELMA (az arcképre, melyet Cotillard még 

egyre bámul) : Vigyázz a p u s ! . . . Ha ezt is 
meg akarja kaparítani, süsd rá a revolveredet! 

H E L É N : Vagy kiabálj segítségért, i t t őr-
ködünk az aj tó mögött. 

COTILLARD: Képzelem! De ne tessék félni, 
mindjárt a legjobb barátok leszünk kedves 
férjével. (Kitessékeli őket, beteszi az ajtót.) 

GADARIN : Hát ebben az utóbbiban ne 
nagyon bízzék, kedves uram. Maga ma reggel 
egy halom pénzt — hogy úgy mondjam — 
ellopott tőlem! 

COTILLARD : Kérem, kérem, válogassa 
meg a kifejezéseit! 

GADARIN : Hát minek nevezi az úr, ahogy 
engem ma reggel falhozállltott? 

COTILLARD : Egyszerű üzleti fogásnak 
nevezem! 

GADARIN: Fogásnak? 
COTILLARD : Ez, kérem, a műgyűjtésnek 

a hagyományos módja! 
GADARIN : Ne mondja! 
COTILLARD : Kérem! Mindennap meg-

esik, hogy egy-egy szakértő valamelyik antik-
váriusnál holmi ócska könyvet, vagy megrepe-
dezett poros képet talál, amit megvesz pár 
frankért — hangsúlyozom — annyiért, ameny-
nyit kértek érte. Áz eladó tudniillik annyira 
értékelte! A vevő pedig egy kis vagyont keres 
az üzleten, mert rájön, hogy egy elkallódott 
remekművet vásárolt! 

GADARIN : De én nem vagyok antikvárius, 
hanem dr. Gadarin, nyugalmazott kórházi 
főorvos, akinél uraságod előbb behízelegte 
magát, hogy aztán rászedhessen. Ismerte maga 
Mavriert? 

COTILLARD: Egy hónappal ezelőtt hal-
lottam először a nevet! 

GADARIN : Hát van bőr uraságod arcán, azt 
meg kell adni! 

COTILLARD : Ne tessék kérem t ú l o z n i , . . 
A doktor úr még a régi világból való szemmel 
nézi a dolgokat! Ma úgy és ott kell az embernek 
pénzt szerezni, ahogy és ahol éppen lehetséges! 
Pénzről lévén szó, hadd térjek rá jövetelem 
tulajdonképpeni céljára . . . Mennyire becsülte 
Grépeaux az i t tmaradt képeket? 

GADARIN : Semennyire . . . Nem került elő 
a többi kép. Kisült, hogy fölégették őket, Csak 
ez a kettő maradt meg, amit maga elvitt és ez 
i t t ! . . . (az arcképre mutat). 

COTILLARD : Ez egy mes te rmű! . . . Ala-
posan meg kell majd erőltetnünk magunkat, a 
doktor úrnak, meg nekem, hogy ezt a szín-
vonalat elérjük. 

GADARIN : Nem értem, mire céloz kérem! 
COTILLARD : Méltóztatott hallani már , — 

mondjuk Corot-ról v a l a m i t . . . 
GADARIN : ügy v a l a m i t . . . 
COTILLARD : Hát kérem . . . Remek-

műveinek egyrészét halála után festették meg! 
GADARIN: Tessék? 
COTILLARD : Manet-vel ugyanez az eset. 

Ismerem egy pár remekművét, amely halála 
után készült! 

GADARIN (egyre jobban bámul) : Egy kukkot 
sem értek az egészbő l . . . 

COTILLARD (előrehozza a sarokbalett képet) ; 
Ma délelőtt említettem doktor úrnak, hogy haj-
landó vagyok önnel társas üzleti viszonyba lépni. 
Szíves engedelmével . . . (feléje fordítja a képel) 
«Pipacsos rét» festette Jean Mavrler! (Gadarin 
a kép felé nyúl, hogy elvegye) Vigyázat! Má-
zolva! Még nem száraz ! . . . 

GADARIN : Hol találta meg? 
COTILLARD: Nem találtam! Ezt én fes-

tettem 1 
GADARIN : Ml ez I 
COTILLARD : Ez? . . . Ezt úgy hívják, 

doktor úr, hogy hamisítvány. 
GADARIN : Hát ki maga? 
COTILLARD : H a m i s í t ó ! . . . Valamikor fes-

tőnek indultam, úgynevezett nagy reményekre 
jogosító tehetség voltam. De aztán kisült, 
magam is rájöttem, hogy amit a magam in-
spirációjából csinálok, jelentéktelen, banális, 
mlndenníml, egyéniségnélküli!. . . Kezd érteni? 

GADARIN : Nem egészen. 
COTILLARD : Viszont, mint másoló való-
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ságos zseninek bizonyultam! És elkezdtem 
gyártani a klasszikusokat, a klasszikusok min-
den fa j t á já t , meg a híres illusztrátorokat, né-
hány tucat Daumier-rajz és vázlat forog tőlem 
közkézen s nagy árat fizetnek értük . . , Látom, 
kezdi már érteni. A lapok most felfedezték 
Mavriert és biztosra mehetünk. Mert a doktor 
úr koronatanúja lehet, hogy az én — másola-
taim — igazi, hamisítatlan Mavrlerek. Azt 
hiszem, elég világosan beszé l t eml . . . 

GADARIN (szünet, a homlokát ráncolja) : 
Ez . . . ez nagvon kockázatos t 

COTILLARD : Egyáltalában nem I 
GADARIN: Ez . . . ez törvénybe ütközik!,.. 
COTILLARD: Lehet, — de nines a világon 

műkereskedő vagy mflgyültő, aki valaha Is 
beismerné, hogy félrevezették, hogy tévedett! 

GADARIN : Hát ml lelt engem? Mi történik 
énvelem? A világon semmi bajom se volt, 
amíg maga máma reggel be nem tet te Ide azt 
az átkozott lábátl Köztiszteletben állottam, 
békességben éltem, magammal, az egész világ-
gal, nem estem kísértésbe, nem is merte senki 
megpróbálni, hogy kísértésbe hozzon! Ml tör-
tént velem, hogy galléron nem ragadom és kl 
nem hajítom Innen úgy, hogy a Iába se érje 
a földet! Ml történt velem? 

COTILLARD : Megmondom! Az történt, 
hogy a doktor úr érzi, hogy eltúlozza az egész-
nek a jelentőségét! Az, hogy a doktor úrnak 
van felesége és két elragadó leánya . . . 

GADARIN (felderül kissé) : Hát persze! Ez 
a z ! . . . És ha az ember a szerettei miatt esik 
kísértésbe, az mégis csak más, mintha maga-
magáért! . . . (szünet.) És . , . ml Jutna rám 
ebből . . . az üzletből? 

COTILLARD: Gondolom . . . húsz százalék 
GADARIN: Nem ls érdemes beszélni róla , . ! 
COTILLARD: Bőkezű leszek. Huszonöt! 
GADARIN: ötven alatt egy fillérrel se! 
COTILLARD : Ez a pénzsóvárság 1 
GADARIN: Én vagyok pénzsóvár ! Én 1 

(szünet, erélyesen.) Nélkülem ebben nem bol-
dogulhatl . . . Mert én egyszeriben leleplezhe-
teml , . . 

COTILLARD: J ó ! 'Rendben van, doktor 
úr 1 Legyen ötven ! (A kezét nyújtja jelé. Szünet. 
Gadarinnek kínos ezt a kezet megszorítani, de 
most már megtette az első lépést: lenyeli a békát. 
A kert jelöl hangok hallatszanak. Cachet jön is 
meglepetten áll meg a küszöbön.) 

HELÉN (még a kertben) : Azt hiszem, van 
valaki odabent, de azért be lehet menni. 

3ADARIN : Jó napot. (Kézfogás.) 
SACHET : Van szerencsém. (Cotillardhoz.) 
iga már megjött? . . . 
COTILLARD : Megelőztem magát ! 
CACHET : Szóval maga csípte el az orrom 
1 . . . Sejthettem volna 1 
GADARIN : Az urak Ismerik egymást? 
COTILLARD : Cachet úrnál lesz a ml társas-
günk lerakata. 
GADARIN : Helén, tedd be az ajtótt Aztán 
edj odébbl (Helén el a belső lakás jelé.) 
COTILLARD (Cachethez) Éppen most al-
dtunk meg. Akar résztvenni az R.-T.-ben? 

.CACHET : Ma nem tárgyalok olyan üzlet-
ről, mint amiben maga dolgozik. Én ma valódi 
cikkek miatt j ö t t e m és remelem, meg ls kapom. 

COTILLARD (Ágnes képére mutat) : Hát itt 
van egy ebből a fajtából. Csak meg tudja 
fizetni! 

CACHET : Aha ! (A képre hajol, vizsgálja.) 
Nincs szignálva l 

COTILLARD : Azon könnyű segíteni ! 
CACHET: Aha! . . . S z ó v a l . . . ezt m a g a ! . . . 
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COTILLARD (büszkén) : Köszönöm 1 
GADARIN : Ezt már nem hinném . . . Ez 

Itt? 1 . , . 
COTILLARD : Sohse erőltesse, doktor úr. 

Cachet nem balek. Sőt ! Majdnem minden kép, 
amit elad, az én hamisítványom ! 

CACHET : Tudtam, hogy maga ügyes ember, 
Cotlllard, de ennyire ügyesnek nem tar* 
tot tam. 

COTILLARD (sugározva) : Ugy-e, ráismer 
az ecsetemre? 

CACHET (érit a puskaporszagot) : Maga 
akar engem bolondltanl? . . . (Gadarinhez) Ha 
tudnám, hogy ez Igazi Mavrier, megvenném, 

e GÁDARIN: Igazi! 
CACHET : Ahol ez az ember ott van ! . . . 
COTILLARD : Becsületszavamra Igazi ! 
GADARIN : Az én becsületszavamra ls ! 
COTILLARD: Na lásia I Húszezerért már 

viheti U ! 
(Gadartn lilekzet után kap,) 

CACHET : Maga megbolondúlt 1 
COTILLARD : Maga egy éven belül a dup-

lájáért adja el. 
CACHET : Hiszen, ha Igazi lenne 1 
GADARIN: De ha mondom, hogy Igazi! 

I t t csak az a baj , hogy tulajdonképpen nem 
tőlem függ . . . 
\ CACHET : Ne méltóztassék rossznéven venni, 
hogy kételkedem doktor úr szavában . . . De az 
én mesterségemben az ember a képet aszerint 
ítéli meg, hogy kinek a keze ügyében v a n . . . 
(Cotillardra néz.) 

COTILLARD! Ugyan, C a c h e t . . , Gondolja, 
hogy nem voltam I t t . . . 

CACHET (most már nem tudja hányadán van, 
a képhez megye vissza) : Há t kívele, eredeti kép 
ez, vagy nem? 

(Grépeaux és Marit jönnek a kert jelöl.) 
COTILLARD : I t t van nl, megint Grépeaux ! 

Kérdezze meg tőle ! (Marie megy föl a lépcsőn.) 
GRÉPEAUX, OSZKÁR: No, doktor, meg-

találta az elkallódott kincseket? (Meglátja a 
portrét.) Ah ! (Cachethez.) Szabad? (Cachet 
odébb megy. szünet.) És az az ember , aki ez t 
f e s t e t t e , nyomoru l tu l pusz tu l t e l . . . Ki-
neve tve ! Kigúnyolva 1 Micsoda szomorúsági 

COTILLARD (halkan Cachethez): No, Cachetl 
OSZKÁR : Benne van a kisember minden 

lemondása és minden ereje isi Együt t van 
ebben a képben minden, ami nőiség, a nő min-
den nemessége, gyöngédsége, energiája! Ez 
olyan szép, m i n t , . . ördög vigye a hasonla-
tokat! Ez, szép! 

CACHET (kis szünet után Gadarinhez): Hét-
ezerötszáz! 

OSZKÁR : Csak nem akar ja megvenni, 
Cachet? 

CACHET: De akarom bizony és örülök, 
hogy ezt Grépeaux úr is megtudja! 

OSZKÁR : Mi célja van vele? 
CACHET (lelkesedve): Először kiállítom! De 

nem rendes tárlaton! Csak úgy, külön! Aztán 
egy hónapi rekláml Aztán kiviszem Londonba! 
Doktor úr! Legyen okos, alkudjunk megl 

GADARIN (tekintete Mariere téved, aki a 
lépcsőn áll zavartan): Szívesen eladnám, de 
nem tisztára tőlem függ , , . 

MARIE (lejön s mindjárt utána Helén és 
Zelma is bejönnek): Ne tégy semmi olyat, apus, 
hogy ne nézhess nyíltan az emberek szemébe! 

GADARIN : Eredj dolgodra! Még hogy a 
tulajdon gyerekeim kritizáljanak. 

CÀCHET : Tízezer, doktor úr. 
GADARIN : Mondom, nem vagyok abban 

a helyzetben, hogy eladhassam. 



HELÉN (lejönnek) ; Az idő múlik, mindjár t 
megy az Agnes vonatja! 

GADARIN (Idegesen): Twdorol Tudom! 
Hol van Agnes? 

H E L É N : A konyhában! 
GADARIN fmeggondolja): Nem, hadd ma-

radjon! Aki a-t mondott , annak b-t ls kell 
mondania! 

COTILLARD : Majd megalkuszom Cachet-el 
én, jó cégtárs? 

GADARIN : Cégtársa a majd megmondom 
kicsodának! Bizza csak rám! (Idegesen néze-

et a konyha felt vezető ajtóra, aztán leül, izem-
en Cachet-tel, hogy fenékig ürítse a méreg-

poharat) Tízezer még tárgyalási alapnak sem 
elég! 

CACHET: Szörnyű költségeim lesznek rá! 
GADARIN: Nem az én dolgom! 
CACHET : Hátha a nyakamon marad a kép?! 
GADARIN : J ó ! . . . Nem erőltetem. Marad-

jon az én nyakamon! 
ZELMA : Apus! 
HELÉN (súgva): Odavész az ötszáz frankunk! 
GADARIN : Vesszen oda! 
CACHET : Legyen tizenkétezer! 
GADARIN: Nem! (Aggódó tekintettel a 

(onyha felé) őszintén megvallva, nem szívesen 
/álok meg a kedvenc képemtől, de ha már meg-
eszem, árat szabok neki! (nagyot nyel) Legyen 
larmincezcr! 

CACHET : Kegyeskedett megőrülni?! 
GADARIN : Hát huszonöt! 
CACHET : Még ez i s ! . . . Grépeaux úr! 
OSZKÁR : Túlszerénynek tar tom az árat! 
GADARIN: (kiáltva) Harminc! 
H E L É N : Artúr, vigyázz! 
GADARIN: Lejjebb nem megyek! (Ideges 

pillantás a konyha felé) És most már nincs 
pok Idő! 

CACHET: Tizenöt! 
H E L É N : 
ZELMA : (egyszerre) Soha! 
OSZKÁR (Cachel-hez): Egységes családdal 

/an dolga! 
M A R I E : Nemi Én különállók! Én a magam 

észéről ellenevagyok minden . . . 
GADARIN (magánkívül): Mars fel a szo-

ádba! Aztán majd megkapod a magadét, 
gy olyan dologba ütöd az orrod, amihez nem 
konyítasz. 
M A R I E : Nem bánom! De nem tudom tovább 

ézni Ágnest . . . (miUa.'lankndva el,) 
ZELMA (hogy elkenje a dolgot): Szegény 

Svérem, kicsi korában egyszer leesett a hin-
i ról . . . 
H E L É N : Kicsit bugyuta és amellett szentl-
entális ! Semmi ! (Zelmái a konyha felé vivő 
tó irányába tolja.) Csak nem szeretne meg-
ilnl a képtől, — megszokta a látását. 
GADARIN : Én ls megszoktam ! . , . De ha 
eg kell válni tőle ! . . . (Óráját nézi.) Szent ég ! 
H E L É N (halkan Zelmához) : Tartsd kinn 
?nest ! (Zelma el a konyha felé.) 
GADARIN : Szóval harmincezer, Cachet úr, 

utolsó ár ! 
CACHET : Soha ! 
G R É P E A U X : No Cachet, emberére ta lá l t ! 
CACHET : Húsz ! 
GADARIN: Harminc! 
CACHET : Húsz ! Három nap alatt ká-pé-ben! 
GADARIN (gyorsan): Huszonkilenc! 
HELÉN : Vigyázz, Arthur ! 
CACHET : Huszonhárom! Ebből tizet rögtön, 
többit holnap ! 
GADARIN : Huszonöt, tizenöt ma, tiz holnap. 
CACHET : Rendben van ! 

OSZKÁR : Bravo, Cachet I (Csengetés a 
kapu felöl.) 

GADARIN (ájuláshoz közel, de még elég ön-
tudattal, hogy remegjen a konyhaajtó felöl vár-
haló veszedelemtől) : Hamar a pénzt ! 

CACHET : Ilyen sietős ! 
ZELMA (visszajött, mert a csengetést hallotta.) 
HELÉN : Nézz utána, Zelma, ki az. 

Ha beteg, mondd, hogy apád a mai naptól 
kezdve nem rendel többet ! 

CACHET: Méltóztassék! (Ir, — Gadarin 
reszketve nézi, jölé hajolva.) Ami készpénz van 
nálam . . . Itt egy csekk holnapra, a másik 
három nap múlva esedékes. (Gadarin kidülledt 
szemekkel nézi.) 

ZELMA (lön Léonnal) : Maga mit keres i t t? 
LÉON : Ágnes megkért, hogy vigyem ki a 

ládáját a pályaudvarra 
OSZKÁR : No itt a csodagyerek 1 
H E L É N : Kl? Bouquet? 
LÉON : Alázatos szolgája, Grépeaux úr-
OSZKÁR : Megnéztem a képeit. I t t csak 

úgy gyártják a tehetséges festőket. 

H E L E N : Jók a képel?! (Felragyog, az 
ajtó jelisiet, kiált.) Mario 1 Gyere csak ! Bouquet 
van i t t l Ne lélj ! . . . Gyere,! Most már más 
szemmel nézzük a művészeket ! 

LÉON : Megyek a bőröndért. (Indul, a 
konyhaajtó jelé, Marie beszaladt, most vele el.) 

CACHET : (Gadarinhez) ; Méltóztassék i t t 
aláírni I (Gadarin a konyhaajtó jelé néz, aláírja,) 
Tessék a két csekk ! ( Kitölti.) 

HELÉN : Hadd nézzem Arthur I 
GADARIN : És ha nem vált ják be a csekket 

holnap , , . 
CACHET : Annyi pénz csak lesz a község-

ben ! 
GADARIN : Igen, de hátha valami baj lesz . . 

a kép pedig már m a g á n á l . . . 
CACHET : Pedig a képet viszem. (Elkezdi 

kivenni a képet a rámából.) 
GADARIN ; Helén, vigyázd a konyhát} 

(De mielőtt Helén megakadályozhatná, Ágne» 
bejön, útra öltözve, táskával. Helén elsápad,) 

ÁGNES : Bocsánatot kérek doktor úr, hogy 
én Itt csak úgy bejövök, de bizony indulnom 
k e l l . . . (Leteszi a táskát az ajtó mellett.) És hát 
csak azt akarom mondani, borzasztó rosszul 
esik nekem, hogy amit kérni tetszett, nem tel-
jesíthetem, de . , , 

GADARIN (megrohanja) : Jó fiam, Jól van, 
Ágnes ! Tudom ! Tudom ! I t t az ötszáz 
frank, amit ígértem ! Isten áldja meg, Ágnes I 
(Tólja őt a konyha jelé.) 

ÁGNES : Az az úr mit csinál a képemmel? 
CACHET : Mit? (Sugározva.)Vlszem magam-

mal, Ágnes ! Kiállítom ! Mindenki meg fogja 
bámulni! Nem adna nekem pakoló papírt és 
spárgát? 

ÁGNES (kiszabadítja magát Gadarin kezéből) : 
Hogy van magának ahhoz Joga, hogy az én 
képemet magával vigye? 

CACHET : Ennyit talán még sohasem fizet-
tem jogért, mint most ! 

ÁGNES : Kérem ! Az a kép az enyém ! 
(Nagy izgalom. Cotillard alig btr magával az 
örömtől.) I 

CACHET : Tessék, kérem? 
ÁGNES : Az enyém ! 
GADARIN : Mi ütött magához, Ágnes? 

Ki hívta be magát? Általában mit akar i t t? 
ÁGNES : Bejöttem kérem elbúcsúzni, meg 

hogy elvigyem a »képemet. És itt látom ezt az 
urat, amint el akarja vinni. 
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GADARIN : De hisz az előbb eladta nekem 1 
ÁGNES :] Én 1 ? Dehogy kérem, dehogy 

adtam el 1 
HELÉN : Hát nem a kezébe olvasta az 

uram a pénzt? 
OSZKÁR : Doktor úr 1 Csodálkozom 1 
ÁGNES (Hevesen, Oszkárral egyszerre) : A 

doktor ár azt mondta, szeretné a képemet, hogy 
maradjon valami emléke utánam. Én meg csak 
annyit feleltem, hogy majd gondolkozom, 
odaadom-e ! És gondolkoztam is. És rájöttem, 
hogy a világ minden kincséért se tudnék elsza-
kadni tőle. És most a doktor úr a hátam mögött 
el akarja adni 1 Hát ez szégyen-gyalázat ! 

HELEN : Ágnes I t i ,, 
ÁGNES : Én bizony a föld alá bújnék 

szégyenletemben 1. . • ilyen huncutságot csak 
kieszelni is. 

GADARIN : Ez a ház itt az enyém, min-
denestől, ami benne van és maga, Ágnes, a ml 
megfizetett alkalmazottunk voit 1 

OSZKÁR : Doktor 1 Doktor f 
ÁGNES (most már hangos) : Az én képem 

nem a maguké 1 
GADARIN (szünet, kétségbeesetten) : Ha vol-

nának szívesek, Grépeaux úr, egy kis időre 
bevonulni ide a kisszobába, hadd magyarázzak 
meg mindent nyugodtan Ágnesnek, majd 
elsimulnak a bajok. Csak öt percre, Helén , , , 
(Int neki.) 

CACHET (tiltakozva) : De doktor úr, most 
már önnél a csekk az ördögbe is I 

GADARIN ; Jó, jó. Itt csak holmi kis 
félreértésről van szó. 
(Altalános, halk vitatkozás, ahogy Helén kifelé 
tessékeli a társaságot. Mikor kimentek, beteszi 
utánuk az ajtót. Homlokát ráncolja. Ágnes 
egészen közel húzódik képéhez. Ágneshez fordul.) 

GADARIN: No hallja Ágnes, valami nagy 
hálával nincs maga irántunk, azok után, amiket 
magáért tettünk, annyi hosszú esztendőn 
keresztüli 

ÁGNES (harcra készen) : Mit csináljak? . . . 
Ha egyszer nem tudok meglenni a kép nélkül ! 

GADARIN : És én bolond, még micsoda 
kedves meglepetést készítettem elő magának 1 

ÁGNES : Éppen jókor jöttem az előkészítés-
hez ! . . . Nekem lesülne a bőr az arcomról. . . 

GADARIN : Maga talán azt gondolja, hogy 
rá akartam szedni? 

ÁGNES : A jó ég tud ja 1 Idáig csak a nagy-
ságos asszonyról meg Zelmáról tudtam, hogy 
minden garast a fogukhoz vernek 1 De a doktor 
úrról nem gondoltam volna, hogy ennyire pénz-
sóvárI 

GADARIN : Hogy képzelhet rólam ilyet 1 
Hiszen én inkább pénzhez akartam magát jut-
ta tn i ! Az az ötszáz frank csak móka volt, 
amolyan előlegféle. A meglepetés aztán az Jett 
volna, hogy ötezer frankot adok oda magának I 
ö tezre t ! 

ÁGNES : Amihez úgy tetszett volna jutni, 
hogy eladja a képemet 1 . . . De kérem, nem 
erről van szó 1 . , , Ez a kép . . . ez én nekem 
mindenem ezen a világon 1 , . , Az a szegény 
fiú, aki festette . . . én bizony nem szégyenlem 
. . , én kimondom . . . úgyis olyan régen volt 1 
. . . Én . . . én szerettem őtet és még most is 
szeretem ! És mindjárt azután, hogy elkészült 
vele — meghal t , . . ez volt az utolsó . . . ez i t t 
n i . . . amit a két kezével m e g é r i n t e t t . . . az 
utolsó . . . az utolsó . . . Ezért drágább ez ne-
kem mindennél a világon ! . . . Ez az egyetlen 
emléke arçnak a kis boldogságnak, amiben en-
gem az Úristen egész életemben részeltetett ! 
Olyan kevés volt nekem abból, doktor úr, olyan 
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kevés 1 . . . Ugy 1. , . Most aztán jobb lesz, ha 
Indulok, hogy odaérjek a vonathoz, 

GADARIN (elibe áll) : Maga csak magával 
törő dik I Hát az öccse, meg a gyerekek ! Az a 
szegény ember ! 

ÁGNES : Tudom I 
GADARIN : És most munkanélküli is, 
ÁGNES : Tudom I 
GADARIN : Mit jelentene a gyerekeknek . . . 
ÁGNES : Megígértem Mavríernek, hogy meg-

őrzöm a képet I . . , Az utolsó percében ígértem 
meg neki 1 . . . Nekem festette I 

GADARIN: Nézze! Ha meggondolom, ez a 
kép nem ls illeti jogosan magát 1 (Ágnes ránéz.) 
Mikor ő festette magát, maga azt az időt paza-
rolta erre, amiért én megfizettem magát, hogy 
dolgozzék 1 

ÁGNES : Ez se igaz 1 Folyton dolgoztam, 
mialatt ő a képet csinálta. Nem állt meg a 
munka egy percre se a kezemben, amíg 6 ott 
a fészerben csinálta a képet I 

GADARIN: Maga a mi kávénkat vi t te ki 
neki mindig ! 

ÁGNES : Ez ls épp oly Igaz, mint a többi. 
Lehetett ls volna a nagyságos asszonytól, aki 
minden kávészemet megszámolt. A magam 
uzsonnakávéját tet tem félre neki, azt vittem 
ki 1 Ez volt minden, amit adtam szegénynek, 
az én ozsonnám 1 Tetszett hallani 1 És még 
miféle ocsmányságot tetszett rám kitalé 

GADARIN : Tudja mit, őszintén b< 
magával I Huszonötezer frankot kínált: 
kem a képért, 

ÁGNES (elnémulva) : H u s z o n ö t . . . 
GADARIN : Osszuk meg, Ágnes I Tart 

a felét, a másik felét adja nekem 1 Ha 
vagyok, sohase ju t ennyi pénzhez ! Jó? 

AGNES: N e m ! 
GADARIN : Tartson meg tizenötöt 

s z a t . . . 
ÁGNES : Nekem egy millió se kell ! 

gyei je magát az úr ! 
GADARIN (szünet): Szégyelem is 

mat 1 (Hosszú szünet.) 
ÁGNES : No, most már mehetek I 
GADARIN : Mehet, Ágnes, — az Isten bo 

csásson meg nekem, — nem tar thatom visa 
sza . . . 

ÁGNES (ellágyulva, szeretettel fordul megir 
a kép felé, aztán egy gondolat lesz úrrá rajta) 
Szegény Mavrler I , . . De szegény volt szegény 
. . . Sohase volt rendes ruhája, meleg holmlji 
csak az az egy sál, amit én horgoltam n e k i . . 
Télen nem volt meleg szobála, ahol aludjél 
nem volt neki semmije, ami Kellett volna, jí 
de szegény volt 1 . . . Ha elmehetett volna inne 
melegebb országba, nem halt volna meg ! Té 
víz idején mindig csak azért imádkoztam, hof 
jöjjön már az olvadás — a Mavrler kedvéér 
Hogy lehetséges az, hogy egy ember úgy ha 
jon meg, ilyen szörnyű szegénységben, mikor 
képek, amiket festett , olyan tenger sokat 
nek? 

GADARIN: Mert amíg élt, az ördögnek 
kellettek a képei . , , 

ÁGNES : Nekem k e l l e t t e k . . . Én bizot 
szerettem . . . Nem csak azért, mert ő csinált! 
. . . Különben ls ! , . . Azért ta r to t tam m 
belőlük a n n y i t . . . 

GADARIN : Anny i t . . . ta r to t t meg . , 
Hogy-hogy? (A kicserepesedett ajkát megnedi 
siti.) Hogy tar to t ta meg őket? 

ÁGNES : A nagyságos asszony föl akar 
őket tüzelni, de én lekapkodtam őket a mágij 
rakásról. (Megy a táskájáért.) 

GADARIN: Hol vannak most? 
ÁGNES : A nagy ládámban . . , Tekerd 



0 

i l tam mindegyikből . . . De nincs semmi 
k . . . Megnéztem . . • 
VDAFIN Hány van belÓM 
JNES Tizenhé t ! 
VDAFi IN (látott szájjal) : Tizenhét ! . . . 

mondja , t izenhét ! (Szalad az ajtóhoz, 
) : Helén ! Helén ', 
3LÉ: ' (belép) : M\ az, Ar thur? 
iDAI-.IN . Jöj jenek ! Gyertek ! Az arckép 
nem számit ! (Ezt majdnem egyszerre mond-
amint egymásután besietnek.) A többi kép 
terült ! 
)TILLARD (jön): Lehete t len! 
IDAR IN : Amiket elégettél, Helén ! 
2 L E N : A r t h u r ! 
iDARIN : Azaz, hogy csak akartál elégetni ! 
rnnak az Agnes ládájában l Tizenhét darab ! 
ZKÁR : Tizenhét Mavrier ! 
x hozza Ágnes nagy ócska úti bSrládáját, 

Marie jön utána.) 
SLÉN : Egy nagy vagyon, Ar thur ! 
ILMA t De a mienk I 
.DARIN (otthagyja a nőket) : Behozni a 
, felnyitni ! (A láda tli szalad, a nOk, a hátuk 
tt Ágnes utána.) 
rNES : Majd én I . . . Nem szeretem, ha 
t turkálnak a ládámban ! (A ládából kivesz 
I vastag tekercs vásznat.) 
D A R I N : Ah ! (Kikapja a kezéből, Cachet-
rí vele.) No, Cachet úr, most tárgyalhatunk 

C H E T : Tessék megengedni Doktor úr, 
én vagyok a szakértő. ( Kiveszt a tekercsel 

in kezéből és az asztalhoz megy. Helén, 
in, Zelma utána. Leül a Gadarln székébe, 
tell a vásznakat. Helén, Zelma, Grépeaux 
<lnak, csak Cotillard nem.) Mondhatom, 
i árukészletre nem számítot tam ! 
SKÁR (Amint meglátja az első képet) ; 
zva ! Ra j ne érje ! Ah ] DARIN : Mit gondol, mi t érhet darabja? 
: kAR : H á t . . . jól meg kell hányni , 

DARIN: Mégis! ö tez re t? 
K Á R : Annyit testvérek között ls megér ! 
DARIN ! Hallod ! Helén ! Már az első és 
ét van belőle ! 
íES : Ezeket ls el aka r ja adni, doktor úr? 
) A R I N : Ez Itt nl? 
KÁR (ráhajol) : A «Plpacsos rét». Ez nem 
nás, mint a Plpacsos rét I 
ILLARD (/elveszi a saját Pipacsot rétjét, 
•.i, vállat von). 
>ARIN : Biztos, hogy ez a Plpacsos rét ! 
írd lábujjhegyen megy a kalapjáért és hóna 
képével kisomfordál.) 
IES : Én mente t tem meg 1 (Abba hagyja, 
tát/a a kllopózkodó Cotillardt.) 
KÁR (a harmadik képre) : Oh ! Nézzék ! 
IES : Én mentet tem meg ezeket a tűztől! 
item, megtar thatom őket ! 
HET : De most már, mielőtt tárgyalnánk, 
ém tudni , hogy a doktor úr Jogos tu la j -
-e a képeknek? 
.ÉN : H á t ki, ha nem ő? 
A R I N : Azt magának kell legjobban tud-
aga t ud j a , hogy a fiú nem hagyot t maga 
millát, azt is t ud ja , hogy nekem adósom 

CÁR : Magam ii azt hiszem, ezek már 
a doktoréi. 
ES : Oh ! 
CÁR : Nézzük a többi t I (Senkise törődik 
-I.) 
ES : Isten velük I 
CÁR ! Doktorkám, én nem adnám el 

ezeket csak úgy ku tya fu t t ában , legalább nem 
mindet 1 

ÁGNES : Isten á ld ja Zelma, Isten á ldja meg 
nagyságos asszony 1 

CACHET : Egy kis Idő nekem is kell a meg-
fontolásra . . , 

G A D A R I N : Egészen kicsi, kis időt azt 
a d o k . . . 

ÁGNES : Isten á ldja meg ! Most már muszáj 
Indúlnl ! . , . H á t ! . . . (Léonhoz.) Azt hiszem, 
most már mehetünk ! (A csoport egyik képet a 
másik után teregeti ki az elragadtatás egu-egy 
hangjával. Cachet közben kis darab papiroson 
számol.) Volna olyan szíves (Leonhoz.) és segítene 
a ládát kivinni? . . . (Leon int Marienek. aki 
kimegy a középajtón, Leon utána a ládával, 
Ágnes megy a konyhaajtó mellett lévő táskáért és 
megy az arcképért.) 

CÄCHET : Tud ja mi t , doktor úr , legokosabb, 
ha azt a csekket, amit adtam, megta r t j a egy 
harminc napra szóló elővételi jog fejében, a 
többi t az tán meglát juk. 

GADARIN : De jó ára t mondjon a képekért . 
OSZKÁR : Oh 1 Ágnes : . , . (Hozzámegy.) 

Maga elmegy? 
ÁGNES : El. Elbúcsúztam volna, de úgv 

el vannak foglalva ! 
OSZKÁR : Csak egy szót az arcképről ! 

(Ágnes megijed.) Ne féljen, nem akarom elvenni ! 
Csakhogy egy Ilyen kincset őrizni nagy felelősség! 

CACHET : Százötvennyolcezer ! 
GADARIN : Százhatvan kerekszám ! 
OSZKÁR : Vigyázzon a képre, annak a köte-

léknek a kedvéért, amely magát szegény bará-
tunkhoz fűzte ! 

H E L É N : Kötelék ! Szép kis kötelék ! 
ÁGNES (most kiegyenesedik, elfordul Heléntől 

és Oszkárra néz.) O volt az egyetlen ember, aki 
életemben engem el akar t venni. (Nagy csend,) 

GADARIN : Szegény ! Milyen kár, hogy 
meghalt ! 

ÁGNES : Úgy k ö n y ö r g ö t t . . . én nem akar-
tam, de lá t tam, hogy kínlódik . . . oszt jö t t a 
tisztelendő úr g y ó n t a t n i . . . szegény fölnézett 
mégegVBzer, megfogta a kezemet, szólt a főtisz-
telendő úrnak . . . az o t t az utolsó percben össze-
adot t bennünket , I t t az Írás . . . 

OSZKÁR : Akkor maga az özvegye ! 
ÁGNES : Az vagyok ! . . . Gyűrűm is van 

tőle ! (A ruhája alól egy szalagot vesz elő, azon egy 
gyűrű lóg.) Mit kö tö t tem volna a világ orrára, 
cseléd voltam, az akar tam maradni ! De én 
Mavrier Jeanné vagyok, úgy ahogy a nagyságos 
asszony Gadarinné ! 

CACHET : Akkor ezek a képek mind , , . 
Z E L M A : Mama ! 
H E L É N : Úr Jézus ! (Nagy szünet. Gadarln 

egész megsemmisülten veszi a tekercs képet, Ágnes 
karjára teszi. Ugyanakkor belép Leon, hogy vigye 
az Ágnes táskáját és képét.) 

ÁGNES : Bouquet úr ! Kint van Marie? 
(Leon megijed.) Ne féljen ! Hl j ja csak be ! 
(Leon kimegy.) Köszönöm doktor úr, hogy t. 
képeket visszaadta . , . (Leon visszajön Marlevu) 
Grépaux úr . . . mondja . . . melyik ezek kö-,ött 
a legszebb, a legdrágább kép? 

OSZKÁR : Ezt Ilyen hamar jában? . . . Hadd-
iám ! , . , Azt hiszem, a Galambdúc és az öreg 
templom . , , (Nézi a két vásznat.) 

ÁGNES (Mariéhoz) : Ez a ket tő a magáé ! , . . 
Ez az Ágnes nászajándéka ! . , . Ez a ket tő a 
doktor úré . . . három a Zelmáé . . . ke t tő a 
nagyságos asszonyé. A többi t viszem, most már 
csak Így, a karomon . . . mert lemaradok. Jö j jön 
fiatal úr . . . Isten á ld ja meg mindnyá juka t l 
(És indul kifelé az estében.) 

FÜGGÖNY 
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Szemíe l s zedés g y o r s a n , 
jó] , o lcsón . — «Szemfe l -
szedő »-üzem, Akácfa -u tca 
61. ( K i r á l y - u t c á n á l . ) 

HeutHCUu* Szoléi* 
I V , K o a a u t h L a j o a - u t o a « . 

Kosztüm, F n o o n A r 
KBuph.ny' 2 5 P- t" A O n 

HOLLOS ERZSI 
KOZMETIKAI INTÉZETI 
M Í R S I K I I T ÁRAK I 

•UOAPIST, 
PITŐFI SÁNDOR-UTCA 7. SZ. 

TIlirONSZÁMi 87-7-71 

P H Ö N I X k u t y a f U r d g 
é s n a v i l S i n l é H t 

Sxaksxerü t r immelés , 
Drótszőrü foxterrier 

kiképeés. 
kö lykök 

é H a n g s z e r e k , 
Z o n g o r á k , 
G r a m o f o n o k , 
l e m e z e k 

mladit bplctttbu ssfr rtlsulíkbss 

REHÉNYIn J B u d a p e s t , 
VU, Király-s. 58 

N a g y ú j é v i v é s é r a 
S z í n h á z i l l e t B o l t j á b a n , 

Erzsébít-kőrút 7 

B u d a i k u t y a f ü r d ő 
H i g i é n i k u s 
fflroizlís,nyírás, 

fertőtlenítés. Uk _ 
H U l * meiés. Idomítás. 

Mérsékelt á r i 
K i bérletrendszer, 

a * n DrótszőrO foxlk, 
tlr«4«l« terrierek, 

skót terrierek, szálkásszőrű tacs-
kók eladók. It., Marglt-kôrùt 56. 

(Cyklop ház) Telefon : 52-7-61 

kaphatók e l sőrangú tenyésztőtől . 
Féregmentesltés. nyírás i s für-
detés . Phttnix-u. 2, te l . : JOS—55. 

ZALÁNÉ 
BREYER ERZSI 

Kozmetikai intézete 
V., V i lmos császár út 5 

Tele lőn: 2 1 - 0 - 6 7 

I s t v á n K i r á l y S z á l l ó 
Budapest , VI., Podmanlezky-u . 8. 

Távirat i c í m : 
H o t e l i s t , B u d a p e s t . 

Telefon : 20-2-43 , 29-4-34 . 
Hónapos szobák 

00.—, 80 —, 
1 0 0 . — P. 

Meghívjuk e héten 
I Kádár Gyula dr. 

Szo lnok 
e lő f i ze tőnket 

három napra 
B u d a p e s t r e és 

I fe lkérjük, h o g y 
I megérkezésének 
I p o n t o s Ideiét a 

szálló i gazgatóságáva l közölni 
s z íveskedjék . 

KRISZTINA-TÉREN 
Jó levegő-
jű csendes 

MAazAroa-u toa a . 

ÚRI OTTHON 
kiad ellátással nagyon szép szobá-
kat (háló- é s úri szobát) családnak 
vagy 2—3 személynek. Tel. : 508-27. 

Rongyaiból 
s z ő n y e g e t 

divatos, ízléses háziszőttest készít 
EHRENFELD, 32-esek tere 4. Csere 

azonnal eszközölhető. 

E N K E L H A R D T H É k o z m e t l k / P 
Modern, elismert I Árait leszállít - íví 
Bérletrendszer Tanítványkikéf ,.,< i 
VÁCI-UTCA 11 b, FÉLEMELE1 

Telefon : 87-4-25 •] 

C x e m ö l c a i r t á e t . axór ta lan i t ée t 
« l e g b i z t o s a b b a n v é g i ü n k I 

Bányász Márta kozmetika ! 
V, Vitt» PáUé-iiet 16. Ttlalw i 85-Í-20 

V , Bíl>«T-.ta 1«. Tilths : 2Í-0.40 
S Z É P S É G A P O I A S 
TsslhrfaylriMfit», Qssrikt»U« 

vargámra 
» csemety : 

Q J K C k o z m e y i k a 
IV, P e t ő f i S á n d o r - a . 10, 
P á r i n i - u t c a 3 

« l e g m o d e r n e b b 
T u u í t v & n y o k Idké ,»z6«e 

napon szárított P 10.—, ki-
lónként legalább 3 kg vétel-
nél P 7 - , postán utánvéttel 
és ha a pénzt élőre beküldik, 
a csomagot bérmentve kfll-
döm. C í m : 

HIÍKMOS MIHÁLY 
O Y O I N O Y Q S 

Külföldi h ö lgyek tökéletes koz-
met ikai klképzéat nyernek a 

legrövidebb Idő alatt, 
Dr. K ö r n e r n é kozmetlkábsn, 
Teréz-körút t / a . T e l . : 14-0-18 

Színházi B le t : színházi , fUm, Irodalmi és művésze t i szaklap, megje len ik minden héten. Szerkes i tőség 
és k iadóhivatal : Budapest , Erzsébet-körilt T, I I .Te l . : 41»—50. Laptulajdanias : Színházi Klet Bt. 

A Sainháai Éle t Bolt, Eras éhet -körút 7. T e l . : »419—60 é» 362—84. 
I'olalős szerkesztő é s k iadó: I N C Z E SANDOB. Szerkesztő: L U K A C S GYULA. 

Kéziratokat, képeiket, stb. n e m őrzünk m e g s nem a d u n k vfcsszia m é g akkor sem, ha arra bennünket 
külön 'e lkérnek, v a g y vlsezportót kUldemek. N e m vál la lunk értük s e m m i f é l e f e l e lősséget . 

B lrde tések mUllmétersura a darabrészben 80 fill-, más e lhe lyezésben 1-— P. 
Auslandstarif! 1.20 P e n g ő pro mm-Zel le . 

Előfizetési Ar V« évre: Magyarországon és Ausztriában 6 P 50 f., külföldön 10 P. 
Redaktion und Verwal tung für Osterreich: Paul P e r e s z l é n y i , W i e n II. , Sterneckplatz 11. (Tel . B. 46-5-80) 

Lei ter der Reiaarubrik flip Osterreich: Jul ius J o t o n n üaircza«, W i e n , II. , P f e f f e r h o f g a s s e 6. 
(Te l . : B 56—8—84.) 

A T H E N A E U M NYOMDA B T . B U D A P E S T . NYOMDAIGAZGATÓ : W Ô Z N E B I . 



alzburg téli sporthelyei világhírűek 

GERLOSPL&TTE Hrimml m e l l e t t 
1695 m a tengerszíne fö löt t . 

WALTLS SPORTHOTEL ZUR GERLOSPLATTE 
A l egmodernebb komfor t . A síelők paradicsoma. 
Ki indu ló állomás a „ H o t e l zur P o s t " K r i m m l 
(1076 m. ) . J anuá r 1—31-ig mérsékel t penzió-

árak : nap i S. 10—12. 

Berghotel  
Schmittenhöhe 

2000 mé te r a tengerszíne fölöt t . 
Te l e fon : Zell a m S e e No. 189. 

Abszolút biztosí tot t hó november végétől 
ápril is végéig. 

„ Zell am See 
Pension Olga 

z előkelő társaság o t thona . M i n d e n m o d e r n  
kényelem. 

Zell am See 
Hotel-Pension „Heureka" 
D r . L u d w i g u n d G e r t r u d We i s smann  

M o d e r n , e lsőrangú ház — G y ö n y ö r ű alpesi ki-
látással és napsugárra l — Folyó h ideg- , melegvíz 

Radstadt 
a tauern i a lpesekben. 856 m é t e r a t. sz. fölött 

Hotel zur Post 
Elsőrangú ház . Az előkelő társaság és sportolók 
találkozóhelye. T u l a j d . : D r . Kar l és Lisi Jasny. 

Radstätter Tauern 
1625 mé te r a tengerszíne fölöt t 

Sport Hotel Schaidberg 
Az Aipesek gyöngye . Símester a házban . H ó 
egész május ig . A l egmode rnebb teljes kénye-
lem. — Vasútál lomás : Rads tad t és o n n a n au tó 

St. J ö h a n n in Poni ían (Sa lzburg t a r tomány) 
A Lichteutetnklamm a Kele t i Alpok legnagyobb 
szorosa. Vezetések előadással. St . J o h a n n in  
Pongau Salzburg t a r tomány legrégibb téli spor t -
helye. Ugrósánc . Korcsolyapálya. K o r z ó ródli-
pálya villanyvilágítással. M o d e r n ü l berendeze t t 

szállodák olcsó árakkal. 

ALPENHÖTEL ARTHÜRHAUS a Mitterberg | 
a lpesen , 1503 m , a Hochfcönig tövében, 

magaslat i gyógy- és téli spor thely . 
M i n d e n kénye lem. S í tanfo lyam kezdőknek és . 
ha ladóknak a szálló tu la jdonosának , Peter Ra-
dacher műsíe lő személyes vezetésével. 5 k m 
hosszú ródl ipálya. — Penzió Schill ing 9 .50- tci 
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